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¥NS¥Z 

Uygarlēĵēn beĸiĵi kabul edilen Mezopotamyaônēn sēnērlarē i­erisinde ºzel bir 

yer teĸkil eden Turabdin coĵrafyasē, kendi i­erisinde barēndērdēĵē farklē k¿lt¿r ve 

inan­larla deĵerler hazinesidir. Bu anlamda nasēl ki bir insanēn varlēĵē, yaĸamēnēn 

kanētē ve hayatē boyunca yarattēĵē deĵerler ise bir halkēn kimliĵini oluĸturan ve 

varlēĵēnē ispatlayan da yarattēĵē deĵerlerdir. S¿ryani halkēnēn da katkē sunduĵu bu 

deĵerler arasēnda kilise ve manastēr yapēlarē ile S¿ryani edebiyatē ­ok ºnemli bir yer 

tutmaktadēr.  

Turabdinôde 4. y¿zyēlda geliĸen Hēristiyanlēk ­er­evesinde dini a­ēdan oluĸan 

bazē deĵerler, Turabdinôin S¿ryaniler a­ēsēndan ikinci Kud¿s olarak tanētēlmasēnē 

saĵlamēĸtēr. Bºlgede,  4. y¿zyēldan itibaren inĸa edilen manastērēn kurumsallaĸmasē ile 

birlikte oluĸmaya baĸlayan yazēnsal gelenek, kilise ve manastēr yapēlarēyla ºzg¿n bir 

mimariye sahip olan S¿ryanilerin bu topraklarda h¿k¿m s¿ren uygarlēklara ne denli 

katkē saĵladēĵēnē kanētlamaktadēr.  

Turabdin coĵrafyasēndaki Hēristiyanlēk mimarisinin ºz¿n¿ oluĸturan kilise ve 

manastēr yapēlarēnēn ­ok fazla araĸtērēlmamasē ve S¿ryani literat¿r¿ i­erisinde ºnemli 

bir yer tutan hagiyografi geleneĵine ºzellikle T¿rk­e literat¿r¿nde ­ok az yer 

verilmesi, bu alanda ­alēĸma yapmayē cazip hale getirmiĸtir. Bu ­alēĸma, S¿ryani 

hagiyografisi ve mimarisi gibi geniĸ baĸlēklē bir araĸtērma konusu i­in bir baĸlangē­ 

niteliĵindedir ve daha kapsamlē ­alēĸmalara ēĸēk tutmasē ama­lanmēĸtēr.  

Bu araĸtērmanēn ortaya konulmasēnda pek ­ok kiĸinin katkēsē olmuĸtur. 

¥ncellikle, S¿ryani Dili ve K¿lt¿r¿ Anabilim Dalēôna adēm attēĵēm g¿nden bu yana 

benden desteĵini esirgemeyen ve tezin yazēm s¿recindeki yorumlarē ve deneyimler iyle 

beni yºnlendiren deĵerli tez danēĸmanēm Do­. Dr. Mehmet Sait TOPRAKôa teĸekk¿r 

etmek istiyorum. Ayrēca tez konusunu se­memde bana b¿y¿k katkē sunan ve Turabdin 

coĵrafyasēna h©kim olan Malfono Ķskender De BASSOôya minnettarēm. ¥zellikle, 

deĵerli zamanēnē ayērarak tezimi oluĸturan Mor Aoônun esas n¿shasēnē Mardin 

Kērklar Kilisesi K¿t¿phanesiônden temin ederek bana teslim eden H. Gabrie l 

AKY¦Zôe, yapēlarēn incelenmesinde bana b¿y¿k emeĵi ge­en Arkeolog Eliyo 

ELĶYOôya, konuya iliĸkin literat¿r taramasē ve kaynak temini i­in yardēmlarēnē 

benden esirgemeyen Yrd.  Do­. Dr. Zafer DUYGUôya, Yrd. Do­. Kutlu AKALIN ôa, 
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Yrd.  Do­. Dr. Hatice Kubra UYGURôa, Malfono Hanna ALTUNôa ve Av. Atiya 

TURAN AKFĶDANôa, Mor Aoôya iliĸkin bilgi sunan Mor Avgin Manastērē ruh©n´si 

Rahip Yuyaqim ENFALôa ve din´ yapēlar hususunda arĸivindeki fotoĵraflarē bizimle 

paylaĸan Midyat Papazē Ķshak ERG¦Nôe teĸekk¿r¿ bor­ bilirim.  

 

Sami DĶK 

Mardin, 01.03.2017
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Y¿ksek Lisans Tezi 

Mor Ao Hag yograf s  Ve Adēna Ķnĸa Ed len D n ́Yapēlar 

 

Sami DĶK 

Mardin Artuklu ¦niversitesi 

T¿rkiyeôde Yaĸayan Diller Enstit¿s¿ 

S¿ryani Dili ve K¿lt¿r¿ Anabilim Dalē 

2017: 198+XIV Sayfa 

 Tezimiz, S¿ryani hagiyografisi ve mimarisi gibi geniĸ baĸlēklē bir araĸtērma 

konusu i­in baĸlangē­ niteliĵindedir. T¿rkiyeôde Turabdin coĵrafyasēndaki S¿ryani 

mimarisi ile ºzellikle de hagiyografisi ¿zerine yapēlan araĸtērmalar yok denecek kadar 

azdēr. Dolayēsēyla ­alēĸmamēzē, hem hagiyografi hem de Hēristiyan mimarisi ile iliĸkili 

olan ñMor Ao Hagiyografisi ve Adēna Ķnĸa Edilen Din´ Yapēlarò ¿zerine y¿r¿tme 

ihtiyacē hissettik.  

 Hem teolojik hem de tarih´ olaylara ēĸēk tutan ve S¿ryan´ edebiyatē a­ēsēndan 

olduk­a ºnemli olan hagiyografi geleneĵi; aziz ve azizelerin, monastik bir hayat s¿ren 

m¿nzevilerin, ­ilecilerin, aynē zamanda Hēristiyanlēk adēna ĸehit d¿ĸen ve Kiliseônin 

ķehitlik edebiyatēnda ºnemli bir yer teĸkil eden ķehitlerin yaĸamlarēnē ele alan sºzl¿ 

ve yazēlē biyografik ve tarihsel kavramlar b¿t¿n¿ olarak tanēmlanabilir. Bºylesi geniĸ 

bir konu olan S¿ryani hagiyografisi i­erisinden se­erek deĵerlendirmeye aldēĵēmēz 

ñMor Ao Hagiyografisi ve Adēna Ķnĸa Edilen Dini Yapēlarò adlē ­alēĸmamēz; giriĸ, iki 

bºl¿m, sonu­ ve deĵerlendirme kēsēmlarēndan oluĸmaktadēr.  

Tezimizin Giriĸ kēsmēnda; araĸtērmamēzēn konusu, amacē, kapsamē, kaynak 

deĵerleri ve izlenen yºntem ele alēnmēĸtēr. 

Birinci Bºl¿môde; Hēristiyanlēĵēn Turabdinôde Yayēlēĸē, Hēristiyan 

Hagiyografi Geleneĵi, S¿ryani Hagiyografi Geleneĵi, Mor Ao Hagiyografisi ve Mor 

A o ile Mor eworo adēna inĸa edilen din´ yapēlar incelenmiĸtir. 
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Ķkinci Bºl¿môde; Yazmanēn S¿ryanice Metni, T¿rk­e Terc¿mesi ve Metin 

Tahlili yer almaktadēr. 

Sonu­ ve deĵerlendirme kēsmēnda; genel olarak ­alēĸmamēzēn i­eriĵini 

oluĸturan konularēn deĵeri tartēĸēlmak s¾retiyle, Mor Ao Hagiyografisi ºzelinde 

deĵerlendirilerek alana bir katkē sunma ­abasēnēn ilk n¿velerinden sºz edilmiĸtir. 

Ekler kēsmēnda ise; S¿ryani hagiyografē geleneĵi i­in ­ok ºnemli olan ve 

Paulus Bedjanôēn Acta Martyrum et Sanctorum Syriace (Azizlerin ve ķehitlerin Yaĸam 

Hik©yeleri) adē altēnda derlediĵi 7 ciltlik eserinin tasnif ºzelliklerini tespit etmek adēna 

i­indekiler bºl¿m¿nde yer alan azizlerin S¿ryanice isim listesi ile T¿rk­e terc¿mesi, 

kilise ve manastērlara iliĸkin ­izim ve gºrseller ve esas aldēĵēmēz Mor Filoksinus 

Yuhanun Dolabaniônin elyazma n¿shasē yer almaktadēr.  

ANAHTAR KELĶMELER: Mor A o, Turabdin, Hristiyanlēk, Hagiyografi, Kilise, 

Manastēr,  Din´ Yapēlar. 
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ABSRACT 

Master Thesis 

The Hagiography of Saint A o and The Religious Buildings Built on 

Behalf of His Name 

Sami DĶK 

Mardin Artuklu University 

Institute of Living Languages 

Department of Syriac Language and Culture 

2017: 198+XIV Pages 

 

Our thesis, is a starting point for a broad topic of research such as Syriac 

hagiography and its architecture. The researches which has done in Tur abdin 

geography on Syriac architecture and especially Syriac hagiography are very limited. 

Hence we needed to carry out our work on the "The Hagiography of Saint A o and the 

Religious Buildings Built on Behalf of His Name" which is related to both the 

hagiography and Christian architecture. 

The term of hagiography which sheds light on both the theological and 

historical events and which is very important in Syriac literature, can be described as 

a collection of verbal and written biographical and historical concepts dealing with the 

lives of martyrs, saints, reclusive priests and also martyrs who martyred in the name 

of Christianity and who have an important place in Martyrology tradition. Our research 

- "The Hagiography of Saint A o and The Religious Buildings Built on Behalf of His 

Name" which we picked from such a wide issue of Syriac hagiography, consists of an 

introduction, two chapters, the conclusion and the appendix. 

In the introduction of our thesis; the subject, purpose, scope, source values and 

method of our research are discussed. 
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The first chapter examines the spread of Christianity in Turabdin, Christian 

hagiography tradition, Syriac hagiography tradition, Saint A oôs Hagiography and 

religious buildings built on behalf of saint A o and eworo. 

The second chapter includes the manuscript of Syriac Text, Turkish translat ion 

and critical edition of the text. 

In the conclusion and evaluation part; we have tried to clarify some issues that 

constitute the content of our work in general. 

The appendix section, includes the Syriac nomenclature of the saints and 

Turkish translation of the Contents of Paulus Bedjanôs work called Acta Martyrum et 

Sanctorum Syriace (The Life Stories of the Saints and Martyrs) in the chapter of the 

seventh volume which is very important for the Syriac hagiographical tradition. This 

section also contains illustrations and images of the churches and the monasteries and 

the copy of manuscript that copied by Filoksinus Yuhanun Dolabani.  

KEYWORDS:  Saint A o, Turabdin, Christianity, Hagiography, Churches, 

Monasteries, Religious Buildings
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GĶRĶķ 

1.1.  Araĸtērmanēn Konusu  

Hagiyografi kēsaca, azizlerin, m¿nzevi rahiplerin ve ĸehitlerin yaĸam 

ºyk¿lerini ele alan sºzl¿ ve yazēlē biyografik ve tarihsel kavramlar b¿t¿n¿ olarak 

tanēmlanabilir. Azizlerin hagiyografisi, Ge­ Antik­aĵôdan itibaren Hēristiyanlēk ­atēsē 

altēnda geliĸen edebi bir t¿rd¿r. Hagiyografi geleneĵi, Hēristiyanlēk literat¿r¿ i­inde 

kºkl¿ bir ge­miĸe sahiptir. Bu y¿zden de hagiyografi, bilimsel ºl­¿lerde incelenmesi 

gereken bir konudur. Ancak konunun ­ok geniĸ kapsama sahip olmasē, bir takēm 

sēnērlandērmalarē zaruri kēlmaktadēr. Bu baĵlamda biz de bu tez ­alēĸmamēzda, hem 

S¿ryani hagiyografi hem de mimari geleneĵi a­ēsēndan ºnemli bir yere oturtulmasē 

gerektiĵine kanaat getirdiĵimiz Mor Aoôyu, hagiyografik ­alēĸmasē ve onun adēna 

inĸa edilen din´ yapēlar noktasēnda incelemeye karar verdik. Mor Aoônun S¿ryaniler 

i­in ºnemli aziz olmasē ve konunun hem d¿nya hem de T¿rkiyeôdeki bilim insanlarē 

tarafēndan fazlasēyla gºz ardē edilmesi de bu kararēmēz ¿zerinde etkili olmuĸtur.  

1.2. Araĸtērmanēn Amacē ve Kapsamē 

S¿ryani hagiyografisi, gºz ardē edilen; fakat S¿ryani edebiyatē i­erisinde geniĸ 

yer tutan bir literat¿r disiplinidir. Bu ­alēĸmamēzda; S¿ryani hagiyogra fis i 

­er­evesinde Mor A oônun yaĸam hik©yesinin elyazma n¿shasēnē, metin analizi ile 

birlikte terc¿me ettik ve onun kim olduĵu, yaĸadēĵē coĵrafyalarda nasēl bir rol 

oynadēĵē, S¿ryaniler i­in neden ºnemli bir aziz olduĵu ve onun adēna inĸa edilen tarihi 

kilise ve manastērlarēn ºnemi gibi sorularē cevaplandērmaya ­alēĸtēk. Bu sērada, 

Hēristiyan hagiyografi geleneĵini de a­ēklamaya ve bu konu ¿zerine araĸtērma yapmak 

isteyen araĸtērmacēlara kaynak bilgisi sunmaya da ­alēĸtēk. Aynē zamanda, bir uygarlēk 

deĵeri olarak kimi zaman yok olma tehdidi ile karĸē karĸēya bulunan S¿ryani mimarisi, 

bu mimarinin bir par­asē olan kilise ve manastēr yapēlarē ¿zerinden incelemeye ­aba 

gºsterdik. Bu inceleme ile birlikte bu yapēlar hakkēnda az da olsa bilgi sunarak, 

bunlarēn yok olmasēnē engellemek ve bu k¿lt¿r mirasēnēn koruma altēna alēnmasēnē 

saĵlamak ama­larē da g¿tt¿k. Aynē zamanda Mor Ao adēna inĸa edilen kilise ve 

manastēr yapēlarē hakkēnda halk tarafēndan bilinen bazē bilgilere ĸ¿pheyle 

bakēlmaktadēr. Nitekim ĸ¿pheyle bakēlan bu bilgileri, ele alēnan esas elyazma 
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n¿shadan hareketle gidermeye, kilise ve manastēr yapēlarē hakkēnda detaylē bilgi 

aktarmaya ­alēĸtēk. 

¢alēĸmamēz; Turabdin coĵrafyasēnda Hēristiyanlēĵēn yayēlmasē, Hēristiyan 

hagiyografisi, S¿ryanilerde hagiyografi geleneĵi, Mor Aoônun hagiyografis i, 

biyografisi, biyografisinin S¿ryanicesi gibi konularē i­ermektedir. Aynē zamanda, Mor 

A o ve ºĵrencisi Mor eworo adēna inĸa edilen kilise ve manastēr yapēlarēnēn yanēnda, 

Mor A oônun hagiyografisini oluĸturan yazmanēn dili, tavsifi ve dilsel ºzellikleri ile 

hagiyografide ge­en ĸahēs, yer (ĸehir-kºy), mek©n ve nehir isimleri de 

deĵerlendirmeye alēnmēĸtēr.  

 1.3. Araĸtērmanēn Kaynaklarē ve Kaynak Deĵerleri 

Mor A oônun hagiyografisinin, ºl¿m¿nden kēsa bir s¿re sonra VI. y¿zyēl 

baĸlarēnda, bug¿n hakkēnda hi­bir ĸey bilmediĵimiz anonim bir m¿ellif tarafēndan 

derlendiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. Patrik Ķĵnatiyus Efrem I. Barsavm, kaleme aldēĵē ve 

Sa­ēlmēĸ Ķnciler-  ǥūȒƆƦƥȒƽƊƯƦ  (Berule Bdire) ismi altēnda T¿rk­eôye terc¿me edilen bir 

eserinde, bu iddiayē g¿ndeme getirmiĸtir. Nitekim bu iddiasēnē ñHumus Patriklik 

K¿t¿phanesiôndenò aldēĵēnē bir dipnotta belirtmiĸti ki1, bu da patriĵin bu bilgiye bir 

ĸekilde bu k¿t¿phaneden ulaĸtēĵē ­ēkarēmēnē yapmamēza olanak tanēmaktadēr. Bununla 

birlikte sºz konusu bu elyazmasē, bug¿n kayēptēr. Nitekim bizim de bu tez ­alēĸmasēnē 

yaparken ¿zerinde ­alēĸtēĵēmēz n¿sha, dºnemin Deyrulzafaran Metropoliti Mor 

Filoksinus2 Yuhanun Dolabani3 (F.Y.D) tarafēndan istinsah edilen n¿shanēn 

                                                 
1 Ķĵnatiyus Efrem I. Barsavm, Sa­ēlmēĸ Ķnciler-ƥȒƽƯƦ ǥūȒƆƦ S¿ryanilerin Yazēnsal Tarihi, (¢ev. Zeki 

Demir), Resim Ofset, Ķstanbul, 2005, s. 166 
2 S¿ryani Kilisesiônde metropolit, mafiryan ve patriklere kilise babalarēndan kalma geleneksel sēfatlar 

verilmektedir. Filoksinus sēfatē da, S¿ryani teoloji tarihinde ºnemli bir yere sahip olan Mabuĵ 

Episkoposu Filoksinusôa atfen ºnde gelen S¿ryani din adamlarēna verilmektedir. Genelde 

Deyrulzafaran episkoposluk r¿tbesinde olan din adamlarēna Filoksinus sēfatē verilmektedir. Dolayēsēyla 

Deyrulzafaran Manastērēônda Metropolitik r¿tbesinde gºrev yapmēĸ olan Yuhanun Dolabaniôye ve 

g¿n¿m¿zde bu gºrevi icra eden Saliba ¥zmenôe Filoksinus sēfatēnēn verilmesi bu y¿zdendir.  
3 Mor Filoksinus Yuhanun (Hanna) Dolabani, (d. 1885 ï v. 1969) yirminci y¿zyēlēn son S¿ryani Mardin 

Metropolitiôdir. Ge­tiĵimiz asērda S¿ryani Ortodoks Kilisesiônin en ºnemli dini ĸahsiyeti ve en ¿retken 

bilim insanēydē. Kendisi S¿ryanice, Arap­a ve T¿rk­e dillerinde eserler vermiĸtir. Fransēzcaôya da 

hakkēyla h©kimdi. Osmanlē bakiyesi bir ilim adamēydē. Y¿ze yakēn eseri vardēr. Bu hususta bkz. Nihat 

Durak, S¿ryani Kadim Metropolit Hanna Dolapºn¿, Ķstanbul 2014. s. 9 
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fotokopisidir.4 Nitekim Dolabani, bu elyazma n¿shasēnē Bet Manam5 Beldesiônden 

olan Qaĸiĸo6 Yu anunôun oĵlu ķemmas Yakubôun 14. y¿zyēlda istinsah ettiĵi 

n¿shadan tashih edilmek s¾retiyle istinsah etmiĸtir. ķemmas Yakub ise Mor A o 

hagiyografisinin sonuna eklediĵi kayētta,  bu n¿shayē Mardinli m¿min Quryaqusôun 

oĵlu Raban Abrohom i­in istinsah ettiĵini dile getirmiĸtir. Fakat ķemmas Yakub, 

istinsah ettiĵi bu n¿shayē m¿ellif n¿shasēndan mē yoksa daha ge­ bir dºneme ait baĸka 

bir n¿shadan mē istinsah ettiĵini belirtmemiĸtir. 

Yukarēda belirttiĵimiz ¿zere burada orijinal metnini ve T¿rk­e terc¿mesini 

vereceĵimiz asēl n¿sha, F. Y. Dônin istinsah ettiĵi elyazma n¿shasēdēr. Kaynak 

araĸtērmasē yaparken, Mor A o hagiyografisine iliĸkin Mor Gabriel Manastērēôndan 

bilgisayar ortamēnda yazēlmēĸ bir n¿sha ile Almanya Warburg ĸehrinde yer alan Mor 

Yakup daôSruĵ Manastērēôndan bir n¿sha elde edilmiĸtir. Fakat aslēnda bu her iki n¿sha 

da Dolabaniônin elyazma n¿shasēndan istinsah edilmiĸlerdi. Mor Yakup daôSruĵ 

Manastērēôndan temin edilen elyazmasē, Mardinôdeki Mor Petrus Pavlus Kilisesiônde 

gºrev yapan Papaz Afrem tarafēndan 17 Mart 1969 yēlēnda istinsah edilmiĸtir. Nitekim 

Papaz Afrem, istinsah ettiĵi bu n¿shanēn sonuna, ñbu n¿sha, 3 Mart 1961 yēlēnda 

Filoksinus Yuhanun Dolabaniônin istinsah ettiĵi n¿shadan istinsah edilmiĸtir,ò notunu 

d¿ĸm¿ĸt¿. Sºz konusu bu ¿­ n¿sha karĸēlaĸtērēlsa, aralarēnda fark olmadēĵē ve 

birbirlerinin birebir kopyasē olduklarē gºr¿lecektir.  

Tezimizin konusu olan ñMor Ao Hagiyografisi ve Onun Adēna Ķnĸa Edilen 

Din´ Yapēlarēò deĵerlendirmeye alēnērken, kaynak temininde epey sēkēntē ­ekilmiĸtir. 

Tez yazēmēnēn devamēnda, konumuza Hēristiyanlēk Hagiyografisi ve S¿ryani 

Hagiyografisi de eklenerek, hagiyografi yazēm geleneĵi ile ilgili literat¿r taramasē 

yapēlmēĸtēr. Bu baĵlamda, ºzellikle S¿ryani hagiyografē geleneĵi i­in ­ok ºnemli bir 

eser olan Paulus Bedjanôēn Acta Martyrum et Sanctorum Syriace (Azizlerin ve 

ķehitlerin Yaĸam Hik©yeleri) adlē 7 ciltlik  eseri, bizim i­in ºnemli bir kaynak teĸkil 

                                                 
4 Bu bilgi, Filoksinus Yuhanun Dolabaniônin Mor Ao hagiyografisini istinsah ettiĵi elyazma 

n¿shasēnēn sonunda yer almaktadēr. Bkz. vr. [121/30a-122/30b] 
5 Bet Man am, Midyat-Ķdil karayolunun yaklaĸēk ¿­ km g¿neyinde kalan bir S¿ryani kºy¿d¿r. Kºy¿n 

beĸ km g¿neyinde ise Mor Ao adēna inĸa edilen ikinci manastēr yer almaktadēr. Manastērēn adē ise; Mor 

A o daôFnotôtēr. Fakat manastēr aynē zamanda, Mor Ao dôFuto olarak da bilinmektedir. Bu manastēr 

hakkēndaki bilgiler, kilise ve manastēr yapēlarē bºl¿m¿nde detaylē bir ĸekilde verilmiĸtir. 
6 Literat¿rde ñkeĸiĸò (papaz) olarak kullanēlan bu tabiri, ­alēĸmamēzda yazmada ge­en S¿ryanice orijinal 

ĸekliyle latinize etmeye ºzen gºsterdik. Bkz. vr. [122/30b] 
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etmiĸtir. Bu eserin i­indekiler bºl¿m¿nde yer alan azizlerin S¿ryanice isim listesi, 

T¿rk­eôye terc¿me edilerek ñeklerò kēsmēnda sunulmuĸtur.  

 1.4. Araĸtērmada Ķzlenen Yºntem 

Bu araĸtērma esnasēnda takip edilen nitel araĸtērma yºntemi ­er­evesinde, 

araĸtērma konumuzla ilgili olan literat¿re ulaĸēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Konumuzu 

oluĸturan Mor Ao hagiyografisine dair esas alēnan elyazma n¿shasēnēn yanēnda 

yardēmcē kaynaklar da temin edilmiĸtir. Mardin Kērklar Kilisesi K¿t¿phanesiônden 

temin ettiĵimiz Mor Ao hagiyografisine dair elyazma n¿shasē, Mor Gabriel Manastērē 

ve Warburg ĸehrindeki Mor Yakup daôSruĵ Manastērēôndan temin edilen n¿shalarē da 

karĸēlaĸtērmak s¾retiyle tahkik ederek yeniden bilgisayar ortamēna aktarēp, T¿rk­eôye 

notlandērma ve deĵerlendirmelerle kazandērdēk. Tez ­alēĸmamēzē oluĸturan 

Dolabaniônin n¿shasē 29 varaktan, her varak 17 satērdan oluĸmuĸtur. Bu esas n¿shayē 

deĵerlendirirken; yazmada yer alan S¿ryanice ºzel isimler transliterasyon kaidelerine 

gºre latinize edilmiĸ ve yazmanēn ilk varaĵē olan 64. varak ñ1bò, 65. varak da ñ2aò 

y¿z¿ olarak kodlanarak diĵer b¿t¿n varaklar bu ĸekilde yeniden numaralandērēlmēĸtēr. 

Deĵerlendirilmeye alēnan Mor Ao hagiyografisi ºzelinde diĵer Hēristiyanlēk 

hagiyografi geleneĵi ile S¿ryani Hēristiyanlēĵē i­erisinde geliĸtirilen hagiyogra f i 

geleneĵinin literat¿rdeki yerine dair bir analiz yapēlmēĸtēr. Turabdin coĵrafyasēnda 

Mor A o ve Mor eworo adēna inĸa edilen din´ yapēlar, yapēlan saha araĸtērmasē 

esnasēnda raporla belgelenerek tezimizle bilimsel bir kimliĵe kavuĸturulmuĸtur. 
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BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

Hagiyografinin i­eriĵine bakmadan ºnce, Hēristiyanlēĵēn Turabdin 

Bºlgesiônde yayēlēĸē, Hēristiyan Hagiyografi Geleneĵi ve S¿ryani Hagiyografi 

Geleneĵi ilgili bilgi v ermemiz, tezimizin konusunun anlaĸēlmasē i­in daha iyi 

olacaktēr.  Bununla birlikte azizlerin yaĸam s¿rd¿ĵ¿ mek©nlar/manastērlar, bu 

mek©nlarēn bir kēsmēna ev sahipliĵi yapan Turabdin Bºlgesi ve Manastēr Hayatē gibi 

konulara da deĵinilecektir. 

1. HIRĶSTĶYANLIĴIN TUR▫ABDĶN B¥LGESĶNDE YAYILIķI 

Tur abdin7, Midyat merkez alēndēĵēnda Gziro (Cizre)ôdan Mardinôe, Nsibin 

(Nusaybin)ôden Hesno dôKifo (Hasankeyf)ôya, Savro (Savur)ôdan Kfarboran 

(Darge­it)ôa kadar olan bºlgeye verilen addēr. Bazē kaynaklar ise Mazēdaĵē il­esinin 

de Turabdin bºlgesinin sēnērlarē i­erisinde olduĵunu gºstermektedir.8 Yukarē 

Mezopotamyaôdaki Midyat, Ķdil, Beĸiri, Gziro yerleĸmelerini i­ine alan Turabdin 

yºresi S¿ryanice/Aramice konuĸan topluluklarēn mek©nē olagelmiĸtir.9 

Tur abdin coĵrafyasēndaki k¿lt¿rel miras, evrensel k¿lt¿r varlēklarēnēn ºnemli 

bir kēsmēnē oluĸturmaktadēr. Nitekim bu miras, tezin bir kēsmēnē oluĸturan mabetlerde 

de kendini gºstermiĸ ve Mezopotamya d©hilinde de ºzel bir yere sahip olmuĸtur. 

Tur abdin coĵrafyasē, ºzg¿n ve otantik nitelikleriyle bir­ok alanda ayērt edici ºzellikler 

taĸēmaktadēr. Buranēn daĵlēk olmasē ve daĵ silsilesinin kire­ taĸē ºzelliĵi taĸēmasē, 

sosyo-k¿lt¿rel yaĸamēn ĸekillenmesinde belirleyici olmuĸtur. Farklē k¿lt¿r ve 

inanēĸlara mensup topluluklarēnēn burayē mesken edinmesi, y¿zyēllara meydan okuyan 

sivil ve dinsel ºneme sahip mimari yapēlarēn inĸa edilmesini saĵlamēĸtēr. Kaya 

tapēnaklarē ve kaya mezarlarē baĸta olmak ¿zere, daha sonra manastēr, kilise ve 

ĸapellerin yoĵun bir bi­imde Turabdin coĵrafyasēnda inĸa edilmiĸ olmasē, bir 

                                                 
7  S¿ryanice bir kelime olan Turabdin-ǌƽ İƯƧƀǓŽƲƷ sºzc¿ĵ¿, Tur-ŽƲƷ ve CAbdin-ǌƽ İƯƧƀǓ sºzc¿klerinden 
t¿remiĸ olup ñKullarēn/Ķbadet Edenlerin Daĵēò anlamēna gelmektedir.  
8 Bu husus i­in bkz. Elif Keser, Tur Abdin S¿ryani Ortodoks Dini Mimarisi, 2002, s. 3; Ayrēca Turabdin 

coĵrafyasēna iliĸkin geniĸ bilgi i­in bkz. Adnan ¢evik, ñĶlk­aĵlardan Orta­aĵēn Sonuna Kadar Midyat 

ve Yºresi (Tur Abdin)ônin Tarihi Coĵrafyasēò, Makalelerle Mardin I: Tarih-Coĵrafya, Hz. Ķbrahim 

¥zcoĸar, Ķstanbul 2007. 
9 Mehmet ķimĸek, ñS¿ryani Kaynaklarēnda Ķdil (Betzabday-Hazak)ò, ķērnak ¦niversitesi Uluslararasē 

ķērnak ve ¢evresi Sempozyumu I, Ankara, 2010, ss. 855-863 
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zamanlar bu alanlarēn yoĵun n¿fus potansiyeline sahip olduĵunu ve farklē inan­ 

sistemlerinin birbirinden etkilendiĵini gºstermektedir. Aynē zamanda dinsel ve sosyal 

rit¿ellerin harmanlanmasē ile birlikte yaĸam k¿lt¿r¿ne ait metaforlarēn da doĵal bir 

alanēdēr. Dolayēsēyla Turabdin bºlgesindeki k¿lt¿rel inancē yansētan ve Hēristiyanlēĵēn 

temel taĸlarēndan olan kilise ve manastēr yapēlarē bºlge halkē i­in vazge­ilmez 

deĵerlerdir.  

Hēristiyanlēĵēn doĵduĵu ilk yēllarda Mezopotamyaônēn b¿y¿k bir kesimi Roma 

Ķmparatorluĵuônun egemenliĵi altēnda bulunmaktaydē. Ķsa Mesihôin ºl¿m¿nden sonra 

Ķsaônēn kardeĸi olduĵu sºylenen Yakupôun baĸkanlēĵēnda ºrg¿tlenerek d¿zenli bir 

cemaat haline gelen havariler, hem Yahudi geleneklerini s¿rd¿rd¿, hem de Ķsa 

Mesihôin onlara ºĵrettiklerini yaydēlar.10 Zamanla sayēca artan Ķsa cemaati, ilk olarak 

Kud¿sôte bir cemaat teĸekk¿l ettirdiler. Kud¿s cemaatinin misyon ­alēĸmalarē 

neticesinde, Roma Ķmparatorluĵuôna baĵlē Suriye bºlgesinin baĸkenti Antakyaôda bazē 

putperestlerin Hēristiyan olduĵu haberi Kud¿sôe gelir. Bunun ¿zerine Yakup 

tarafēndan Antakyaôya gºnderilen Barnabas, Tarsusôa giderek Pavlusôu bulur ve onu 

beraberinde Antakyaôya gºt¿r¿r.11 Burada organize edilen cemaat, ilk defa Mesih´ 

tabirini kullanmaya baĸlar12 ve kilise geleneĵine gºre havari Petrus, 37 yēlēnda 

Antakyaôda ilk  kiliseyi kurar.13 Miladi birinci y¿zyēlēn sonlarēna doĵru Antakya ve 

Ķskenderiyeôde oluĸturulan ilk kiliseler ile birlikte bu yeni inancēn etkileri, Roma 

¿lkesinde yayēlmaya baĸlar. 

El­ilerin Ķĸleri kitabēnēn rivayetine gºre, o dºnemde Romalēlar namēna 

Yahudiye bºlgesini yºneten Yahudi kral Herodes Agrippa, Hēristiyanlara karĸē 

baĸlattēĵē b¿y¿k bir katliam ile Kud¿sôteki Kilise daĵēlmēĸtēr. Bu sebeple Antakyaônēn 

ºnemi artarak Hēristiyanlēĵēn merkezi konumuna gelmiĸtir. Misyonerlik faaliyetler ini 

hēzla yayan Havariler; Ķncilôi Yahudiye, Samiriye, Fenike ve kuzeyde Antakyaôya 

kadar ulaĸtērarak bu dinin b¿y¿k bir coĵrafyada yayēlmasēnē saĵlamēĸlardēr. Bunun 

                                                 
10 Suphi Aksoy, Tuma ¢elik, Mezopotamya Uygarlēĵēnda S¿ryani Tarihi, Haziran 2013, s. 172. 
11 Mehmet ¢elik, S¿ryani Kilisesi Tarihi-ƣƀƾƌǁƲƾƸǊţƀŨ ƤǤƾƃƽŽƲǍ ƤſƯǓ ſƲǋƃƦǤǂƀǇ, Cilt-1, Yaylacēlēk Matbaasē 

Ķstanbul, 1987, s. 15; Ressullerin/El­ilerin Ķĸleri, XI/22-6, Yeni Yaĸam Yayēnlarē, Kitabē Mukaddes 

ķirketi, 11. Basēm, 2012. S. 245. 
12 Resullerin/El­ilerin Ķĸleri, XI/25-26, 2012, S. 245; ¢elik, a.g.e., s. 15; 
13 Bu husuta bkz., Melki ¦rek, ñS¿ryanilerôin Tarihi ve Sosyolojik Yapēsēò, Milel ve Nihal (Ķnan­, 

K¿lt¿r ve Mitoloji Araĸtērmalarē Dergisi), Cilt 10, Sayē 2, 2013, ss. 95-112. 
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ardēndan Hēristiyanlēk; Anadolu, Kuzey Afrika kēyēlarē, Roma ve Doĵu Akdeniz 

bºlgesine kadar ulaĸmēĸtēr.14 

Hēristiyanlēĵēn erken y¿zyēllardaki yayēlēĸē s¿recinde, hen¿z ilk andan itibaren 

belirli oranda Hēristiyanlaĸmaya baĸlayan S¿ryanilerin de ºnemli roller oynadēklarē 

kabul edilmektedir. Nitekim S¿ryanice konuĸulan coĵrafyalarda Hēristiyanlēk ilk defa 

olarak ortaya ­ēkēĸēna iliĸkin bir takēm rivayetler mevcuttur ki, bu rivayetler genellikle 

400 yēlē civarēnda kayda ge­irilmiĸ olan ñAbgar Efsanesiò baĵlamēnda 

zikredilmektedir.15 Bu rivayetler, sēklēkla havari Thomas veya ñYetmiĸliò ºĵrenci 

grubundan Adday (Thaddaios)ôēn ismini ºnplana ­ēkarmēĸlardēr. Nitekim rivayete 

gºre, Urhoy (Urfa) kralē V. Abgarôēn Ķsa Mesih ile yaptēĵē yazēĸmalar sonrasē16 

Hēristiyanlēĵē kabul etmesiyle birlikte S¿ryaniler, Hēristiyanlēkla Ķsa Mesihôin 

d¿nyadan ayrēlēĸēndan hemen sonra Urfaôda tanēĸērlar. Adday, Urfaôda sergilediĵi 

faaliyetlerden sonra ºĵrencileri olan Aggay ve Maraôyē da yanēna alarak Dicle Nehrini 

takiben Mezopotamya i­lerine doĵru ilerler. S¿ryani kaynaklarē17 Adayôēn 

Omid/Amida, Nsibin (Nusaybin), Bet Zabday, Hadyab, Bet Germay, Kaĸkar, Ahvaz 

civarēnē dolaĸtēĵēnē, buralardaki Yahudi kolonilerine Hēristiyanlēĵē vaaz ettiĵini 

kaydederler. Dolayēsēyla 100ôl¿ yēllarda Hēristiyanlēĵēn Dicle (Deqlat-ǤƀǅǝƆŨ)ônin karĸē 

yakasēnda ilerlediĵini ve o tarihlerde Addayôēn Hēristiyanlēĵēn ilk misyoneri olarak 

Dicleônin doĵusundaki daĵlēk yerleĸimlerinde gºr¿ld¿ĵ¿n¿ tarih kaydetmiĸtir.18 4. 

y¿zyēlda yaĸamēĸ olan Mĸiha Zkaônēn Erbil Vakayinamesiône gºre Bet Zabdayôda 120 

yēlēnda bir episkoposun mevcut olduĵu, 3. asrēn ilk ­eyreĵinde ise bazēlarēnēn Bet 

Zabday, Hilvan, Sincar, Bet Katar olarak bilinen doĵudaki episkoposluk sayēsēnēn 

yirmiye ­ēktēĵē bilinmektedir. Turabdin Bºlgesi, Ķdil ve yakēn ­evresini ifade eden Bet 

Zabdayôēn Hēristiyanlēĵē kabul etmesinden yaklaĸēk iki y¿zyēl sonra Hēristiyanlēĵē 

                                                 
14 Ay­a Kērbay, S.¦. Edebiyat Fak¿ltesi Koleksiyonunda Bulunan Dini Bir Tuvalin Ķkona Ķmajēnda 

Yorumlanmasē, (Y¿ksek Lisans Tezi), Konya, 2010, s. 3; Yºr¿koĵlu Tamer, Edirne Bulgar 

Kiliselerindeki Ķkonalar, Edirne, 2006, s. 9. 
15 Bu konuda bkz. Zafer Duygu, ñDoĵu Kilisesi: Erken Yuzyēllarē ¥zelinde bir Deĵerlendirmeò The 

Journal of Mesopotamian Studies, C.2, S. 11, 2017, ss. 135-1337 
16 Mehmet ¥zmenli, ñDoĵu Anadoluôda Hēristiyanlēkò, Karadeniz Atraĸtērmalarē, Cilt 5, Sayē 17, Bahar 

2008, ss. 43-50 
17 100ôl¿ yēllarda Hēristiyanlēĵēn Dicleônin karĸē yakasēna ge­tiĵi ve o tarihlerde Addayôēn 

Hēristiyanlēĵēn ilk misyoneri olduĵu hususu i­in bkz. Mĸiha Zka, Erbil Vakayinamesi, (¢ev. Erol Sever) 

Yaba Yayēnlarē, Ķstanbul, 2002, s. 23 
18 ķimĸek, a.g.m, Ankara, 2010, s. 855-863 
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kabul etmiĸtir. Romalē tarih­i Ammianus Marcellus19, 4. y¿zyēlēn ortalarēndan itibaren 

Dicle bºlgesinde yer alan iki kentten Omid/Amida ve Bet Zabday episkoposlarēndan 

sºz eder.20 

Miladi IV. y¿zyēlēn baĸlarēnda, Bizans Ķmparatoru Konstantinôin 

Hēristiyanlēĵa uygulanan baskēlarē ortadan kaldērmasē ve bu yeni inancē devletin 

resmi dini olacak s¿reci baĸlatmasēyla21, pek ­ok kiĸi Hēristiyanlēĵēn kendilerine 

sunmuĸ olduĵu inan­ esaslarēnē kabul etmiĸ, bunun sonucu olarak da Bizansôta bu 

inancēn pratiklerini ifa etme amacēna yºnelik olarak, mabet yapēmē hēzlanmēĸtē. 

Deĵiĸik bir­ok bºlgeden onlarca insan gelip Turabdinôde Hēristiyanlēĵēn ilk 

mabetlerini; kilise ve manastērlarē inĸa ederek burada yaĸayan halkē 

Hristiyanlaĸtērmaya ­alēĸtērlar.22 S¿ryani geleneĵi ve azizler in 

hagiyografilerinden23 hareketle, dinsel mek©nlar baĵlamēnda, manastērlara ºzg¿ 

yaĸam sisteminin Turabdin coĵrafyasēna yerleĸip geliĸmesi, Mēsērlē Mor Avginôin 

ºnc¿l¿ĵ¿nde 72 havarisine dayandērēlmasē m¿mk¿nd¿r. Bu dºnemde, d¿nyevi 

hayatē bir kenara bērakan monastik inan­ sahiplerinin bazēlarē, ­ºll¿k, daĵlēk 

bºlgeler gibi ēssēz yerlere ­ekilerek manastērlar inĸa etmeye baĸladēlar.  

Manastēr belli bir tarikata mensup fertlerin ­alēĸma, eĵitim ve ibadetlerini 

tamamen Allahôa has kēlmak ¿zere toplumdan ayrē bir ĸeklide, cemaat halinde 

yaĸayabilmelerini temin maksadēyla d¿zenlenmiĸ olan yapē ya da yapēlar 

topluluĵudur.24 Manastēr hayatē, III. y¿zyēlēn sonlarēnda insanlarēn yalnēzlēk i­inde 

oru­ tutmak ve tefekk¿re dalmak maksadēyla ­ºllere ve daĵlara ­ekilmeleri 

ĸeklinde baĸlamēĸtēr. Manastēr yaĸamēnēn S¿ryani rahipler tarafēndan 

benimsenmesi, muhtemelen IV. ve V. y¿zyēllarda olmuĸtur. Bu dºnemde 

manastērlarda yaĸamlarēnē s¿rd¿ren rahiplerin ortak eĵilimi ºzellikle m¿nzevilik ve 

­ilecilik ¿zerine oturmuĸtur. Bºylece bu manastērlar, VI. y¿zyēlda artan ve Bizans 

imparatorlarē tarafēndan ĸiddetlendirilen mezhepsel saldērēlara karĸē direniĸ 

                                                 
19 Ammianus Marcellus hususunda bkz. Mĸia Zka, a.g.e. 2002, s. 25; John C. Rolfe, Ammianus 

Marcellus, London, 1935. s. ix 
20 Hans Hollerweger, Canlē K¿lt¿r Mirasē Turabdin, 1999, s. 47 
21 Detaylar i­in bkz. Zafer Dygu, Kostantinosôtan Theodosyusôa Hēristiyanlēĵēn Roma Siyasal Sistemiyle 

Entegrasyonu S¿reci, Basēlmamēĸ Doktora Tezi, Manisa 2015 
22 Tuma ¢elik, Turabdinôde Kalanlar, Ķstanbul, 2014, s. 7 
23 Azizlerin yaĸam ºyk¿lerini anlatan yazēlardēr. 
24 Salih ¢ift (¢ev.), ñManastēr Mimarisi ¦zerineò, Uludaĵ ¦niversitesi, Ķlahiyat Fak¿ltesi, Cilt: 12, 

Sayē:2, 2003, ss. 349-360 



 
 

9 
 

noktalarē olmuĸtur.25 Tur abdin coĵrafyasēnda yer alan irili ufaklē y¿zlerce kilise ve 

manastēr, IV. y¿zyēl ile XIII. y¿zyēl arasēna tarihlendirilmektedir.  

Ortodoks S¿ryaniler26, bu bºlgede erken y¿zyēllardan bu yana ºzg¿n bir 

yapē geleneĵini s¿rd¿rm¿ĸlerdir. Nitekim kilise ve manastēr yapēlarē, S¿ryani 

k¿lt¿r¿n¿ yaĸatan birer kale gºr¿n¿mdeler. Aynē zamanda bu yapēlar, bug¿n rahip 

ve papazlar (Qaĸiĸo/Keĸiĸ) i­in eĵitim yuvalarē olduĵu kadar yēl boyunca kendi 

kºy¿nde eĵitim gºrme imk©nē olmayan S¿ryani ailelerin ­ocuklarēna ve yaz 

aylarēnda yurtdēĸēndan gelen S¿ryani ailelere ev sahipliĵi yapmaktadēr. G¿n¿m¿zde 

bu iĸlevini aktif bir ĸekilde s¿rd¿ren dºrt manastēr mevcuttur. Bunlar: Mor Gabriel 

Manastērē, Mor Malke Manastērē, Mor Yakup biĸoyo Manastērē ve Deyrul Zafaran 

Manastērēôdēr. Kēsmen olarak da bu gºreve hala devam eden manastērlar ise Mor 

Avgin Manastērē27 ve Mor Yakup Malfono Manastērē28ôdēr.  

Hēristiyanlēĵēn ilk dºnemlerinden g¿n¿m¿ze ulaĸēlabilen bazē kilise ve 

manastēr yapēlarē deĵiĸik dºnemlerde tadilat gºrerek g¿n¿m¿ze kadar 

korunabilmiĸtir. Zamanla bir kēsmē harabeye dºn¿ĸ¿rken, bir bºl¿m¿ de tamamen 

bozulmuĸ ya da temeli dahi kaybolmuĸtur. Metruk durumda kalan bir­ok manastēr 

ve kilise, g¿n¿m¿zde hayvan barēnaĵē, saman ve ­alē ­ērpē ambarē olarak 

kullanēlmakla birlikte define avcēlarē i­in hazine arama merkezi konumundalar. 

1960ôlē yēllarda S¿ryanilerôden tamamen boĸalan kºylerdeki kiliseler ise kēsmen 

camiye dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸt¿r. Bu yapēlarēn bir­oĵu, yurtdēĸēnda yaĸayan S¿ryanilerin 

yaptēklarē baĵēĸlarla restore edilerek tarihsel kimlikleri korunmaktadēr.  

 

                                                 
25 ķimĸek, a.g.m., Ķstanbul, 2009, ss. 437-449 
26 Khalkedon Konsiliônin kararlarēnē reddeden ve literat¿rde ñMiofizitò, ñYakub´ò veya ñMonofizitò 

gibi tabirlerle ifade edilen S¿ryani topluluk kast edilmektedir. 
27 Mor Avgin Manastērē, Nusaybin'in 25 km uzaklēĵēndaki Tur Ķzloônun sarp yama­larē ¿zerine 

kurulmuĸtur. Manastēr, Mēsēr'dan gelen Mor Avgin ve 70 m¿jdecisi tarafēndan M.S. 4. y¿zyēlda inĸa 

edilmiĸtir.  
28 G¿n¿m¿zde Tur Ķzloônun Bet Debe/Badēbe (Dibek) Kºy¿ônde yer alan ve 2013 yēlēnda a­ēlēĸē 

yapēlarak bir rahip atanan manastēr, ñMor Yakup dôQarnoò ve ñDer Ĵazalke Manastērēò isimleriyle de 

bilinmektedir. 
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2. HIRĶSTĶYAN HAGĶYOGRAFĶ GELENEĴĶ 

S¿ryanice karĸēlēĵē ķarbe dôHaye dôQadiĸe olan hagiography, ñazizlerin yaĸam 

ºyk¿leriniò anlatan bir edebi t¿rd¿r. Grek­e kºkenli bir sºzc¿k olan hagiography; 

kutsal, aziz anlamēna gelen ñɔɘɞɠ/hagiosò ve yazē anlamēna gelen ñɔɟŬűɑŬ/graph²aò 

sºzc¿klerinden oluĸmaktadēr.29 Erken Hēristiyanlēk dºneminde azizlerin yaĸamlarēnē 

anlatan bir biyografik t¿rd¿r. Hēristiyan literat¿r¿nde kendilerine ºzg¿ bir t¿r olarak 

kabul edilen hagiyografilerin muhtevasē ve bi­imi; Hellenistik Romanlar, Yeni Ahit 

apokrifasē ve filozoflarēn yaĸamlarēnē anlatan panejirik30 denilen yazēlar esas alēnarak 

oluĸturulmuĸtur.31 Hagiyografi kavramē; aziz ya da azizelerin mertebesine eriĸmiĸ 

m¿nzevilerin, ­ilecilerin aynē zamanda Hēristiyanlēk adēna ĸehit d¿ĸen ve Kiliseônin 

ķehitlik edebiyatēnda ºnemli bir yer teĸkil eden ĸehitlerin yaĸamlarēnē ele alan sºzl¿ 

ve yazēlē biyografileri olarak tanēmlanabilir. 

Hagiyografiler, yalnēzca ilgilendikleri kiĸiyle ilgili temel bilgileri ve onun 

baĸēndan ge­en olaylarē vermekle kalmaz, aynē zamanda bu bilgileri ve olaylarē o 

kiĸinin yaĸadēĵē tecr¿beleriyle birlikte ele almaya ­alēĸērlar. Tarihin bir par­asē olarak, 

ĸehitlerin ve azizlerin yaĸam hik©yelerinin Hēristiyan edebiyatēnda ­ok ºnemli yeri 

vardēr.32 Aziz ve ĸehitlerin yaĸam hik©yelerini ihtiva eden elyazma n¿shalarē ise daha 

­ok Grek­e, Latince ve S¿ryanice kaleme alēnmēĸtēr.  

Hagiyogarfik yazēm geleneĵi, Hēristiyanlēk literat¿r¿nde ­ok eskilere dayanēr. 

Hēristiyan yazarlar, bu alanda eserler ortaya koyarken hayal g¿c¿n¿n sēnērlarēnē epeyce 

zorlamēĸlardēr.33  Hagiyografilere bakēldēĵēnda azizler, genellikle mucize yapan, 

m¿nzevi ve ­ileci bir yaĸam s¿ren ve s¿rekli tanrē yolunda ibadet eden ya da Ķsa Mesih 

adēna ĸehit d¿ĸen rahip, episkopos, metropolit ya da patrik gibi ĸahsiyetlerden 

oluĸmaktadēr. Azizlik sēfatē da genellikle kiĸiye ºl¿m¿nden sonra kilise tarafēndan 

verilir. 

                                                 
29 Thomas Head, Medieval Hagiography And Anthology, New York, 2001, s. xiv 
30 Panejirik tabiri, methiye anlamēnda kullanēlmēĸtēr. 
31 Bilal Baĸ, ñHēristiyan Manastērcēlēĵēn Doĵuĸuò,  M. ¦. Ķlahiyat Fak¿ltesi Dergisi, 44(2013/1), ss. 

183-204; Bkz. Daniel Patte (ed.), The Cambridge Dictionary of Christianity, Cambridge 2010, s. 491. 

Hagiyografi literat¿r¿ hakkēnda daha geniĸ bilgi i­in bkz. Andrew Louth, ñHagiographyò, The 

Cambridge History of Early Christian Literature, s. 358-61. 
32 Patrik Ķĵnatius Efrem I. Barsavm, a.g.e., Ķstanbul, 2005, s.156 
33 Barsavm, a.g.e., 2005, 172 

https://en.wiktionary.org/wiki/-%CE%B3%CF%81%CE%B1%CF%86%CE%AF%CE%B1#Ancient_Greek
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Azizlerin hagiyografileri, yazēldēĵē dºnemin ve sahanēn siyas´, sosyal, diń , 

iktisad´ ve k¿lt¿rel yapēlarē hakkēnda ºnemli bilgiler vermektedir. Hagiyografilerde, 

genellikle azizlerin yaĸadēĵē coĵrafya ele alēnēr. Fakat azizlerin her zaman doĵduĵu 

coĵrafyada kalmasē sºz konusu deĵildir. Siyasi ve din´ gerek­eler ya da egemen g¿­ler 

arasēnda ­ēkan ­atēĸmalar, bir azizin yer deĵiĸtirmesine neden olmuĸtur. Bu durum, 

tezin konusu olan Mor Aoônun hagiyografisinde de gºr¿lmektedir. Mor A o, 

Riĸayno34 (Ceylanpēnar) ĸehrinde doĵar; fakat o dºnemde35 Pers ve Roma g¿­leri 

arasēnda ­ēkan ­atēĸmalardan dolayē Riĸayno sakinleriyle birlikte Pers topraklarēna 

s¿rg¿n edilir.36 Bºylece Mor Aoônun hagiyografisinde ele alēnan coĵrafya; doĵduĵu 

yer deĵil, daha ­ok s¿rg¿n edildiĵi ve sonrasēnda rahiplik gºrevini yerine getirmesi 

i­in gº­ ettiĵi farklē bºlgelerdir.  Bu durum bir­ok aziz i­in ge­erli olduĵu sºylenebilir.  

Hēristiyanlēĵēn erken dºnemlerinde azizlerin yoĵun olarak yaĸadēĵē yerler; 

Mēsēr, Filistin, Anadolu ve Mezopotamyaôdēr.  Kuzey Mezoptamyaôda ºzg¿n ve 

otantik nitelikleriyle ºnemli bir yer olan Tur abdin coĵrafyasē ise ºzellikle 4 ila 8. 

y¿zyēllar arasēnda azizlerin merkezi haline gelmiĸtir. Turabdinôde yaptēĵē mucizelerle 

ºn plana ­ēkan Mor Avgin, beraberinde getirdiĵi 72 kiĸilik kafile ile 4. y¿zyēlēn son 

­eyreĵinde manastēr hayatēnēn temellerini atmēĸtēr. Tur Ķzlo, Turabdin ve ­evresinde 

bu 72 kiĸilik kafile ile hem yeni manastērlar kurulmuĸ hem de Hēristiyanlēk, yayēlma 

fērsatē bulmuĸtur. 

Ķĸlevsel olarak deĵerlendirildiĵi zaman hagiyografilerde, azizlerin hayatlarē 

s¿resinde uyguladēklarē rit¿ellere rastlanēlmaktadēr. Bu rit¿eller arasēnda dua ve oru­ 

­ok ºnemli yer tutmaktadēr. ¥zellikle azizlerin ­ok derin bir anlam y¿kledikleri dua 

sayesinde bir­ok mucize ger­ekleĸtirdikleri, hagiyografilerden anlaĸēlmaktadēr. Bu 

mucizeler Ķsa Mesihôin yaptēĵē mucizelere benzerlik arz eder. Fakat ger­ekleĸtirilen 

mucizelerde abartē ka­ēnēlmazdēr.  Barsavm, ñSa­ilmēĸ Ķncilerò adlē eserinde 

                                                 
34 Riĸayno-ƣƃǋƾƀǔǢƽŽ (Theodosiopolis): Roma/Bizans dºneminde Resaina, Ķslam h©kimiyeti dºneminde 
Resuôl-CAyn diye isimlendirilen yer, bug¿n ķanlēurfaônēn Ceylanpēnar il­esiyle Suriyeônin Resuôl-
CAyn ĸehirlerine tek©b¿l etmektedir. 1921 Ankara Anlaĸmasēôyla belirlenen sēnēr bu bºlgeyi iki kēsma 

ayērmēĸtē ve Ceylanpēnar T¿rkiyeôde Resuôl-CAayn ise Suriyeôde kalmēĸtē.  Bu hususta bkz. Zafer 

Duygu, S¿ryani Tarih Yazēcēlēĵēnda Ge­ Antik­aĵ (Hēristiyanlēk, Ķslam, Siyasi Tarih), 1. Baskē, Ankara, 

2016, s. 170 
35 Mor A o 420 yēlēnda doĵmuĸtur. Hagiyografisine gºre Mor Ao, 12 yaĸēndayken bir kilisede bir 

rahibin yanēnda eĵitime baĸlar. Burada 7 yēl kaldēktan sonra Pers ve Roma g¿­leri arasēnda ­atēĸma 

­ēkarak bºlge halkē Pers topraklarēna s¿rg¿n edilir. Dolayēsēyla hagiyografiden hareketle yapēlan 

matematiksel hesap, iki g¿­ arasēnda ­ēkan ­atēĸma, 439 yēllarēna tekab¿l etmektedir. 
36 Bu husus i­in bkz. Mor A oônun hagiyografisinin elyazma n¿shasē, vr. [68/3b] 
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hagiyografi alanēndaki yazarlarēn, kendilerini d¿nyasal zevklerden mahrum bērakan 

m¿nzevilerin yaĸam ºyk¿lerine destansē hik©yeler eklediĵini, hatta aĸērē abartē 

i­ermeyen azizlerin yaĸam ºyk¿lerini kaleme almayē uygun bulmadēklarēnē 

aktarmaktadēr.37 

Hagiyogrfik eserlerden hareketle Azizlerin kendi hayatlarēnē, Ķncili 

ºz¿mseyerek yaĸadēklarē rahatlēkla sºylenebilir. Nitekim Ķncilôde ge­en bazē pasajlar, 

azizlerin hayatēnē derinden etkilemiĸtir. Hatta tespit edebildiĵimiz bu pasajlar, 

azizlerin d¿nyaya karĸē olan tutumlarēnē belirlemede olduk­a etkin bir rol oynamēĸtēr. 

Tespit edebildiĵimiz pasajlar ĸunlardēr:  

-ñBenim adēm uĵruna evlerini, kardeĸlerini, anne ya da babasēnē, ­ocuklarēnē ya da 

topraklarēnē bērakan herkes, bunlarēn y¿z katēnē elde edecek ve sosuz yaĸamē miras 

alacakò.38 

 -ñBiri bana gelip babasēnē, annesini, karēsēnē, ­ocuklarēnē, kardeĸlerini, hatta kendi 

canēnē bile gºzden ­ēkarmazsa ºĵrencim olamazò39 

-ñAynē ĸekilde sizden kim varēnē, yoĵunu gºzden ­ēkarmazsa ºĵrencim olamazò.40 

-ñKuĸaĵēnēza altēn, g¿m¿ĸ ya da bakēr para koymayēn. Yolculuk i­in ne torba, ne 

yedek mintan ne de ­arēk ne de deĵnek alēnò.41 

-ñHi­ kimse iki efendiye kulluk edemez. Ya birinden nefret edip ºb¿r¿n¿ sever, ya 

da birine baĵlanēp ºb¿r¿n¿ hor gºr¿r. Siz hem Tanrēôya hem de paraya kulluk 

edemezsinizò42 

-ñĶsa ona, eksiksiz olmak istiyorsan git, varēnē, yoĵunu sat, parasēnē yoksullara ver; 

bºylece gºklerde hazinen olur. Sonra gel, beni izleò dedi.43 

-ñCanēnē kurtarmak isteyen onu yitirecek, canēnē benim m¿jdemin uĵruna yitiren 

ise onu kurtaracaktērò.44 

                                                 
37 Bu hususta bkz. Barsavm, a.g.e, 2005, s. 157 
38¥znur Gider, Budizm Ve Hērēstiyanlēĵēn Ruhbanlēk Anlayēĸē Karĸēlaĸtērmalē Bir Araĸtērma, Ķzmir, 

2006, 

 ss, 24-25; Matta 19: 29; Luka 18: 29-30; Yuhanna 12.25. 
39 Luka 14: 25-26. 
40 Luka 14:33. 
41 Matta 10:9-10; Markos, 6: 8-9; Luka 9:3. 
42 Matta 6:24; Luka 16:13. 
43 Matta 19:21; Markos 10:21; Luka 12:53. 
44 Matta 10:39;16:25; Markos 8:35; Luka 17:33. 
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Yukardaki pasajlar, azizlerin hayatē i­in model oluĸturmuĸ gºz¿kmektedir. 

Aynē zamanda Ķncilôde ge­en bu pasajlar, azizleri ruhbanlēĵēn farklē sēnēflarēna 

yºnelmeye teĸvik etmiĸtir. Mesela; ¢ºlde yaĸayanlar (madbroye-ƣƽȒƦƯƀǇ),  tek baĸēna 

hayat s¿renler (Ķhidoye-ƣ İƽƯ ƌƾƵƽ), s¿tun tepesinde yaĸayanlar (Estunoye ya da 

Methagyone-ƣǋƃƾİƩƀŪƒǤƆǇ ūţ ƣ İƾƃǊƏƲƸǍ Ƈţ)45, aĵa­larda yaĸayanlar, manastērda yaĸayanlar, 

kendini zincire vuranlar ruhbanlēĵēn ayrēldēĵē sēnēflardan birka­ēdēr.46  

3. S¦RYANĶ HAGĶYOGRAFĶ GELENEĴĶ 

S¿ryani dili, Ge­ Antik­aĵôēn hayatta kalan en b¿y¿k ¿­¿nc¿ literat¿r¿n¿ 

oluĸturup o dºnemin tarih­ilerinin ilgi alanēna giren hagiyografi konusu ile ilgili b¿y¿k 

ºl­¿de malzeme sunmaktadēr. Bu da, linguistik sēnērlara d©hil olan ve olmayan 

hagiyografik metinlerin saĵladēĵē olanaklar sayesinde olmuĸtur.47  

S¿ryani hagiyografisi, Hēristiyanlēkla i­ i­e olan ve m¿nzevi, ­ileci bir yaĸam 

s¿ren azizleri anmak ¿zere Ge­ Antik­aĵôēn sonlarēna doĵru S¿ryani edebiyatēnda bir 

edebi t¿r olarak ortaya ­ēkmēĸtēr. Roma imparatorlarēnēn Ķsa yanlēlarēna karĸē yaptēklarē 

katliamlar sērasēnda, Batē Mezopotamya ve Fērat Suriyesiônde Hēristiyanlēĵēn geliĸimi 

i­in m¿cadele veren Hēristiyan ĸehitlerin iĸleriyle ilgili S¿ryaniceôde yazēlē kaynaklar 

azdēr. Bunlar daha ­ok Grek­e yazēlmēĸlardēr.48 Nitekim bu durum, sºzkonusu 

eserlerin Grek­eôden S¿ryaniceôye terc¿me edilmesini saĵlamēĸtēr. Dolayēsēyla bºylesi 

bir yaklaĸēm, araĸtērmacēlarēn S¿ryani hagiyografisi geleneĵinden ­ok, dikkatlerini 

Grek ve Latin hagiyografi geleneĵine yºneltmesine sebep olmuĸtur. Bºylece, S¿ryani 

hagiyografi literat¿r¿ ­oĵu zaman antik­aĵ tarih­ileri tarafēndan 

                                                 
45 Orta­aĵôda d¿nya iĸlerinden kendisini ­ekerek s¿tun tepesinde bur­lardaki odalarda (Qelayto-ƤǤƾƀǅƆǝ) 
yaĸayan m¿nzevi kimselerdir. Bu hareketi ilk baĸlatan ise 389-459 yēllarēnda yaĸayan s¿tuncu Aziz 

Simonôdur. Turabdin bºlgesinde g¿n¿m¿ze kadar gelebilen tek s¿tun ºrneĵinin, Hapsēs/Hapsnas 

(Mercimekli) Kºy¿ônde bulunan Mor Locozor Manastērēônda bulunduĵu sºylense de bir­ok manastērda 

bulunan bur­lar da s¿t¿n gºrevinde kullanēlmēĸtēr.  Ve bur­larda inzivaya ­ekilenlere de meditasyon 

anlamēna gelen Methagyone-ƣǋİƾƩƀŪƒǤƆǇ denilmekteydi. Mor Locozor Manastērē hakkēnda detaylē bilgi 

i­in bkz. ķ¿kran Yaĸar, ñMor Loozor Manastērēò, Mukaddime Dergisi, Sayē 2, Mardin, 2010, ss. 119-

130 
46 Bu hususta detaylē bilgi i­in bkz. ¥zn¿r Gider, a.g.e, ss. 38-39 
47 Sebastian P. Brock, ñSaints in Syriac: A Little-Tapped Resourceò, Journal of Early Christian Studies, 

Volume 16, Number 2, Summer, 2008, ss. 181-196 
48 Bkz. Barsavm, a.g.e, s. 159 
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marjinalleĸtirilmiĸtir.49 Fakat son dºnemlerde bu literat¿re iliĸkin atēlan adēmlar, bu 

durumu gidermeye ºn ayak olmuĸtur.  

S¿ryani hagiyografisinin i­inde apokrif iĸler, azizlerle ilgili vaazlar, 

biyografiler, resimli kēsa baĸlēklar, ĸifahi anlatēm malzemesi, mucizevi hik©yeler ve 

ĸehitlerin tutku ve maceralarē yer almaktadēr. Hagiyografik eserlerden hareketle, 

manastērlarda rahiplik ve m¿nzevilik kurallarēn mevcudiyeti a­ēk bir ĸekilde 

gºr¿lmektedir. Nitekim bu kurallar, manastērlarda ve manastēr dēĸēndaki m¿nzevi 

h¿crelerinde yaĸayan rahiplerin ve m¿nzevilerin ahenkli bir yaĸam s¿rd¿rmelerini 

saĵlamēĸtēr. Hatta binlerce m¿nzeviye doĵru olduĵu d¿ĸ¿n¿len yolda ºnderlik etmek 

ve onu desteklemek i­in bir m¿nzevi edebiyatē oluĸturulmuĸtur.50 Bu anlamda 

hagiyografi geleneĵi, S¿ryani literat¿r¿nde geniĸ ve ºnemli bir yer kapladēĵē rahatlēkla 

sºylenebilir.  

S¿ryaniceôde bir azize atfedilen sēfatlar genellikle ubono-ƣƃǋƃƦƲƷ, Qadiĸo-

ƣƃǢƽƯƀǝ, ▫Azizo-ƤƃƳƽƳƀǓ, Na i o-ƣƃƵƌƽǜƀǊ, Ķi oyo-ƣƃƽƃƌƯƌƾƊƵƊƌƽ ve Mor-ŰǠƃǇ olarak bilinmektedir ler.  

S¿ryani hagiyografi geleneĵinde sadece azizler deĵil, aynē zamanda azizeler de yer 

almakta ve yukarda saydēĵēmēz sēfatlar, azizeler i­in de ge­erlidir. Mort Fabruniya, 

Qadiĸto Barbara,  ubonitoYulyana, Mort ķmuni, Mort Saro ºnemli azizelerden 

bazēlarēdēr. Aynē zamanda S¿ryani hagiyografi geleneĵinde, erkek yazarlarēn yanēnda 

kadēn yazarlar da mevcuttur. Nusaybinli Rahibe Thomias bunlardan biridir. III. y¿zyēl 

ile IV. y¿zyēlēn baĸlarē arasēnda Nusaybinôde rahibelere ait bir manastērda yaĸamēnē 

s¿rd¿ren, aynē zamanda baĸrahibenin (Riĸat Dayro-ƥƃǠƽƀŨ ƒǤƀǢƽŽ)51 yardēmcēlēĵēnē da 

yapan Rahibe Thomias, 303 yēlēndaki ­alkantēlē dºnemde Nusaybin halkēnēn ĸehirden 

zorla s¿r¿lmesi esnasēnda ĸehit d¿ĸen Azize Februnia'nēn hayat hik©yesini 304 yēlēnda 

kaleme almēĸtēr.52 

 Azizlerin ya da azizelerin, toplumun ¿zerinde b¿y¿k bir etkisi vardēr. Bu 

etkiyi, kēsmen olsa da doĵan yeni ­ocuklara verilen aziz ya da azize isimlerinden 

hareketle gºrmek m¿mk¿nd¿r. S¿ryaniler, genellikle eski dºnemlerde mucizeleriy le 

                                                 
49 Brock, a.g.e, s. 181 
50 Barsavm, a.g.e, 2005, s. 136 
51 Baĸrahibenin (Riĸat Dayro-ƥƃǠƽƀŨ ƒǤƀǢƽŽ), eski dºnemlerde bir manastērda bir rahibin olmadēĵē 

vakitlerde hem kilisede duayē baĸlatma hem de k¿­¿k ­ocuklarē vaftiz etme gibi yetkileri vardē. 
52 Barsavm, 2005, s. 213 
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ºn plana ­ēkan azizlerin isimlerini kendi ­ocuklarēna vermeyi bir gelenek haline 

getirmiĸ olup, bu gelenek g¿n¿m¿zde hala s¿rd¿r¿lmektedir. 

Aynē zamanda daha ­ok Turabdin coĵrafyasēnda yaĸayan azizlerin yaĸam 

hik©yeleri manastērlarda ºĵrencilere okutularak azizler hakkēnda bilgi verilmektedir. 

Halk i­in ­ok ºnemli ve kutsal sayēlan azizlerin ismi aynē zamanda, inĸa edilen kilise 

ve manastēr yapēlarēna da verilmektedir. Bu vesileyle kilise ve manastēr yapēlarē, 

azizlerden bereketlenmek i­in faklē inan­ ve ērktan insanlar tarafēndan ziyaret 

edilmektedir. Bu durum Orta­aĵ i­in de ge­erliydi. Azizlerin hagiyografi le r i 

incelendiĵinde, manastēr dēĸēnda yaĸamēnē s¿rd¿ren azizlerin, vefatlarēndan sonra 

manastērlara gºm¿ld¿ĵ¿ anlĸēlmaktadēr. Manastērlarda genellikle azizlerin, k©hinlik 

r¿tbesinde olanlarēnēn veya bu sēnēfa d©hil olmayan rahiplerin toplu olarak gºm¿ld¿ĵ¿ 

yer olan ve S¿ryaniceôde Bet Qadiĸe olarak bilinen ñAzizler Eviò yer almaktadēr. 

G¿n¿m¿zde birka­ manastērda mevcut olan ve binlerce azizin kemiĵini i­inde 

barēndēran Azizler Evi, ziyaret­iler tarafēndan ziyaret edilir ve azizler ruhuna manastēr 

ahalisi tarafēndan cumartesi geceleri dua okunarak mum yakēlēr. Manastēra adēnē veren 

azizin mezarē ise genelde diĵer azizlerden ayrē olur ve i­ine kutsanmēĸ toprak bērakēlēr. 

Doĵum yapamayan kadēnlar, bereketlenerek doĵum yapacaklarēna inandēklarē i­in bu 

topraktan bir miktar alarak i­tikleri suya katēp i­er ya da yēkandēklarē suyun i­ine 

bērakērlar. Turabdin coĵrafyasēnda yer alan ve g¿n¿m¿zde aktif olan Mor Malke 

Manastērē, Mor Gabriel Manastērē, Deyrulzafaran Manastērē ve Mor Yakup biĸoyo 

Manastērēôndaki Azizler Eviônde bulunan topraktan ñbereket alma geleneĵiò hala 

mevcut durumdadēr.   

S¿ryani edebiyatē, manastērlarda ĸekillenip g¿n¿m¿ze kadar gelmiĸtir. Bu 

edebiyatē ºz¿mseyerek iyi bir noktaya taĸēyan kiĸiler ise, manastērlarda S¿ryanice dili 

ile ºn plana ­ēkmēĸ din adamlarē ve eĵitim gºren ºĵrencilerdir.  Dolayēsēyla S¿ryani 

edebiyatēnēn bir kolunu oluĸturan hagiyografik eserler de manastērlarda ĸekil 

bulmuĸtur. Bu eserler, genel olarak azizlerin hayatta olduĵu s¿re zarfēnda veya 

ºl¿m¿nden kēsa bir s¿re sonra kendi ºĵrencileri tarafēndan kaleme alēnmēĸtēr. 

Hagiyografik eserler, bir azizin hangi dºnemde yaĸadēĵēnē vurgulamak i­in o dºnemde 

etkin imparatorlarē ve bu imparatorlarēn s¿recinde meydana gelen olaylarē ele alērlar. 

Hagiyografinin devamēnda azizin doĵum tarihi53, ailesi, doĵduĵu yahut yaĸadēĵē 

                                                 
53 IŀƎƛȅƻƎǊŀŦƛƭŜǊŘŜ œƻƐǳƴƭǳƪƭŀ azizlerin doĵum tarihlerine yer verilmemektedir. 
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coĵrafya ve k¿­¿k yaĸta almēĸ olduĵu eĵitim hakkēnda bilgi verilir. Daha sonra azizin 

rahiplik ve k©hinlik s¿reci, bu s¿re­te manastērda y¿r¿tt¿ĵ¿ ­alēĸmalar, yaptēĵē 

mucizeler, onun adēna inĸa edilen manastērlar hagiyografinin i­ine d©hil edilerek 

iĸlenir. Bu hagiyografik eserler, nesir ĸeklinde olup, sade ve akēcē bir dille 

yazēlmēĸlardēr.  

S¿ryani literat¿r¿ne karĸē XVII. y¿zyēlda evrensel bir ilgi oluĸmaya baĸlamēĸtēr 

ve bu ilgi, XVIII. y¿zyēldan itibaren b¿y¿k bir ivme kazanmēĸtēr. S¿ryani literat¿r¿ne 

­ok ºnemli katkēlar sunan Joseph Assemani (1687-1768), aynē zamanda bu literat¿r¿n 

i­erisinde ºzel bir yer tutan hagiyografi geleneĵi ¿zerinde de ­alēĸmalar y¿r¿tm¿ĸt¿r. 

Maroutaôya y¿klenen bir derleme Assemani tarafēndan Latince ­evirisiyle Acta 

Sanctorum Martyrum Orientalium et Occidentalium adēnda yayēnladē.(Roma 1748).54 

Bu derleme, kendi i­erisinde konusu farklē olmak ¿zere 18 eser barēndērmaktadēr. J. 

Labourtôun ñĶranôda Hēristiyanlēkò anlamēna gelen Le Christianisme en Perse (Paris 

2004) kitabēnda ĸehitlerin esaslē adaklarēnēn bir incelemesi gºr¿lmektedir. L. P. 

Delahayeônin Les version grecques des Actes des Martyrs persans sous ķapur II (Paris 

1905) (II. ķapurôun Dºnemi ķehitlerinin Ķĸlerini ele alan Grek­e versiyonu) adlē kitabē; 

Aziz Ķonas ve Barachisius, Pherbute, Sadoth Abraham, Ia, Bademus, Acepcimas, 

Joseph ve Aeithalas ile sēnērlēdēr.55  

Assemaniônin bu konudaki diĵer bir ­alēĸmasē ise, Batē Hēristayanlēĵa mensup 

ĸehitlerin iĸleri anlamēna gelen ve II. Cilt olarak derlediĵi Actes des Martry 

occidenteauxôdur. Bu kitapta; Lucien ve Marcienônin, Victorin ve kendine eĸlik eden 

6 kiĸinin, Stratonice ve Selefkosôun, Agnesôin, Procopeôun, Alpheeônin, Zachee ve 

Romainôin, Timoth°eônin, Epiphaneônin, Aedesius ve kardeĸinin, Agapiusôun, 

Th°odosieônin, Pierre Abselamusôun, Fahiĸe Th°odoteôun adaklarēnē yazmēĸtēr. 

Bunlarēn devamēnda ise ­alēĸmasēna S¿tuncu Simonôun hayatēnē eklemiĸtir.56 S¿ryani 

hagiyografisine en ºnemli katkēyē sunan kiĸi ise Paulus Bedjan olmalēdēr. Bedjan, 

azizlerin ve ĸehitlerin yaĸam hik©yelerini Acta Martyrum et Sanctorum Syriace adlē 

eserinde 7 ciltte derleyerek S¿ryanice olarak yayēnlamēĸtēr. Dolayēsēyla bu alanda 

araĸtērma yapmak isteyen araĸtērmalara kolaylēk saĵlamak maksadēyla bu 7 ciltlik 

                                                 
54 J.-B. Chabot, Asur Edebiyetē, (¢ev. Vedii Ķlmen) Ķstanbul, Yaba Yayēnlarē, 2008, s. 150 
55 Bu husuta bkz. Chabot, a.g.e. s. 151 
56 Geniĸ bilgi i­in bkz. Chabot, a.g.e, s. 151 
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eserin i­indekiler kēsmēnē, S¿ryanice ve T¿rk­e olarak tablo halinde ekler kēsmēnda 

tezimizde sunmaya gayret gºsterdik. 
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4. MOR A O HAGĶYOGRAFĶSĶ  

4.1. Mor A o Hagiyografisinin Kēsaca Ķ­eriĵi 

5. ve 6. y¿zyēllara ēĸēk tutan Mor Aoônun yaĸam hik©yesi, sadece Mor 

A oônun hagiyografik yaĸam hik©yesini ele almēyor. Hagiyografide; Mor Aoônun 

yanēnda Mor Mikoel, Mor eworo ve Teldaros kºy¿n¿n sahibi olan m¿nzevi 

Teodoros da ºnemli roller almaktadērlar.  Hagiyografide, asketisim ve monastik 

yaĸama dair konularēnēn yanēnda siyasi olaylara da deĵinilmiĸtir.  

¥zet olarak bu elyazmasē; Markianos Dºnemiônde Pers ve Roma g¿­leri 

arasēnda ger­ekleĸen ­atēĸmalarē, siyasi olaylarē57, Nusaybin ĸehrinin 100 yēlēĵēna 

Perslerôe veriliĸini58, Riĸayno ve Nusaybin halkēnēn Perslerin ¿lkesine s¿rg¿n 

ediliĸini59, ilerleyen dºnemlerde Mor Aoônun m¿nzeviliĵe ­ekilerek mucizeler yapēp 

hastalarē iyileĸtirdiĵini60, onun adēna bir­ok yerde manastēr inĸa ediliĸini61, azizin 

Ķstanbulôa gidip oralarda nasēl karĸēlandēĵēnē ve Ķstanbul Katolik Kilisesiônden62 Ķsa 

Mesihôin gerildiĵi ­armēhtan aldēĵē bir par­a ile Mor A oônun ºl¿m¿nden sonra 

Turabdin bºlgesinde Ha­ Manastērēônēn inĸa ediliĸini, azizin Ermenilerin yaĸadēĵē 

bºlgede ger­ekleĸtirdiĵi m¿cizeleri ve Arsinus Nehri yakēnlarēnda bulunan kºylerde 

inĸa ettiĵi manastēr ve kiliselerde y¿r¿tt¿ĵ¿ faaliyetleri i­ermektedir. 

4.2. Mor A oônun Biyografisi  

Mor A o Aksnoyo63, Mardin yakēnlarēnda ve g¿n¿m¿zde Urhoy (Urfa)ôya 

baĵlē olan Riĸayno ĸehrinin Garga(b)64 kºy¿nde M.S. 420 yēlēnda doĵmuĸ65  ve ▫Awse 

kºy¿ndeki manastērda 525 yēlēnda vefat etmiĸtir. Beĸ kiĸiden oluĸan ve balēk­ēlēkla 

uĵraĸan ailesinin en k¿­¿k ferdidir. Mor Ao, hen¿z 12 yaĸēndayken, Riĸayno 

ĸehrinde bulunan b¿y¿k bir kilisede eĵitim veren bir bilgin bir rahibin yanēnda eĵitim 

                                                 
57 Bkz. vr. [64/1b] 
58 Bkz. vr. [64/1b] 
59 Bkz. vr. [65/2a] 
60 Bkz. vr. [76/7b] - [80/9b] 
61 Bkz. vr. [78/8b] - [90/14b] - [105/22a] 
62 Bu tabir Mor Ahoônun yaĸam hik©yesinde Ķto dôQatuliqoye ς ƣƾǞƾİǄūǤǝŨ ƤſƯǓ olarak yer almaktadēr. 

Bkz. vr. [97/18a] 
63 Mor A o, zaman zaman yabancē anlamēna gelen ñAksnoyo-ƣƃƾƃǋǎƌǁ

ƀţò tabiriyle de bilinmektedir. 
64 Dolabani, elyazma n¿shasēnda bir kºy ismi olarak bilinen Garga tabirinin hemen ardēndan kºĸeli 

parantezin i­ine [b] harfini eklemiĸtir. B¿y¿k olasēlēla ñbò yerine ñrò gelmelidir.  
65 Mor A oônun doĵum yēlē elyazma n¿shasēnda yer almēyor. Bkz. vr. [65/2a] 
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almaya baĸlar ve orada yedi yēl kalēr. 439 yēllarēnda66 Pers ve Roma g¿­leri arasēnda 

­ēkan ­atēĸmalardan dolayē Riĸayno sakinleriyle birlikte Pers topraklarēna s¿rg¿n 

edilir. S¿rg¿nde Mikoel adēnda bir askerle tanēĸēr ve ikisi birlikte asker olarak 18 yēl 

kaldēktan sonra Nusaybin ĸehrine dºnerler. Mihoel ile birlikte yaptēĵē ilk mucizelerden 

biri, Teldarus kºy¿n¿n sahibi olan Teodorosôun dilsiz olan eworo adēndaki oĵlunu 

iyileĸtirmesi mucizesidir. Zamanla o bºlgenin t¿m hastalarēna ve sēkēntē i­inde olanlara 

ĸifa daĵētan Mor Ao ve Mor Mikoel i­in Teldaros kºy¿ yakēnlarēnda bir manastēr inĸa 

edilir.  

Ķkisi, inĸa edilen manastērda birlikte beĸ yēl yaĸadēktan sonra Mor Mikoel 

memleketi olan Ninveôye67 dºner; Mor A o ise Uriĸlemôe gider. Aku/Akko68 ĸehrinde 

kardeĸleriyle tanēĸēr ve onlarla bir s¿re birlikte kalēr. Kardeĸlerinin ona ailesinin yanēna 

dºnmesi i­in yºnelttikleri teklife hayēr yanētēnē veren Mor Ao, tekrar eski manastērēna 

dºner. Aziz, m¿nzeviliĵi ­ok benimsediĵinden s¿rekli ibadet eder ve ilahi sºyler. Bu 

nedenle Mor A o oradan ayrēlēr ve Turabdin yºresinde iyileĸtirdiĵi Mor eworo 

adēna baĸka bir manastēr inĸa edilir. Zamanla bu manastēr bir­ok rahiple dolunca, Mor 

A o t¿m rahipleri toplar ve onlara Ķsa Mesihôin ¿zerinde gerildiĵi ­armēhtan 

kutsanmak istediĵini sºyler. Mor Ao, Tur abdinôdeki Bet Manam yakēnlarēnda 

bulunan Fnot Manastērēôdan ayrēlarak Romalēlarēn pek ­ok ĸehrini gezer ve oralarda 

kaldēĵē beĸ yēl i­erisinde mucizeler ger­ekleĸtirdikten sonra Qustantinupolisôe 

(Ķstanbul) gider. Katolik Kilisesince de iyi bir ĸekilde karĸēlanēr. Burada da dºrt yēl 

kaldēktan sonra, Ermenilerin h©kim olduĵu bºlgede dºrt kºye farklē kiliseler inĸa 

edilmesi ve onlara k©hin atanmasē i­in Malatya Metropoliti Quryakusôa bir mektup 

                                                 
66 Bu tarih ibaresi yazmanēn i­erisinde mevcut deĵildir. Kendi hagiyografisine gºre Mor Ao, 420 

yēlēnda doĵar ve 12 yaĸēndayken bir kilisede bir rahibin yanēnda eĵitime baĸlar. Eĵitim gºrd¿ĵ¿ kilisede 

7 yēl kaldēktan sonra Pers ve Roma g¿­leri arasēnda ­atēĸmalar meydana gelir. Dolayēsēyla Mor Aoônun 

doĵduĵu 420 yēlēndan, Persler ile Romalēlar arasēnda ­ēkan ­atēĸma s¿recine kadar aradan 19 yēl 

ge­mektedir. Yapēlan matematiksel hesap, bu iki g¿c¿n arasēnda ­ēkan ­atēĸmanēn 439 yēllarēna tekab¿l 

ettiĵini gºstermektedir. 
67 Ninve, eski Musul ĸehri: Dicleônin doĵu yakasē. 
68 Aku/Akka -ƲǂƀǓ Ķsrail'in kuzeyinde Akdeniz kēyēsēnda bir ĸehir. Filistin sahil ĸeridinin en ºnemli 
kentlerinden biri olan Akka 15 (636) yēlēnda M¿sl¿manlar tarafēndan fethedildi. Ahmet b. Tolun ĸehri 

ele ge­irdiĵi zaman deniz tarafēndan gelebilecek saldērēlara engel oluĸturmasē i­in ĸehrin etrafēnē b¿y¿k 

surlarla ­evirdi. Akka, Sur kenti ile beraber ķam bºlgesinin ºnemli bir gemi sanayi merkezidir. 

Hrēstiyanlarēn kutsal kabul ettiĵi bu ĸehir 1103 yēlēnda Ha­lēlar tarafēndan iĸgal edildi. Akka ancak 

Salahaddin Eyyub´ tarafēndan 583/1187 yēlēnda Ha­lēlardan geri alēndē. Ancak bu fetih fazla uzun 

s¿rmedi, ĸehir 587/1191 yēlēndan tekrar Ha­lēlarēn iĸgaline uĵradē. Salahaddinôin vefatē ile ĸehri 

M¿sl¿manlarēn kazanma ¿midi kayboldu. Detaylē bilgi i­in Bkz. Mustafa KILI¢, Memluk Sultanē Eĸref 

Halil ve Siyasi Faaliyetleri, C.¦. Ķlahiyat Fak¿ltesi Dergisi XIV/1 - 2010, s. 142) 
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gºnderir. Metropolit ise, inĸa edilen kiliselere beraberinde getirdiĵi yirmi k©hini 

atayarak, Mor A o i­in dºrt kºyden biri olan Awseôde bir manastēr inĸa ettirir.  Mor 

A o, bu manastērda 22 yēl hizmet ettikten sonra 25 Ocak 525 yēlēnda vefat eder.69 Daha 

sonra onun naaĸē ºĵrencileri tarafēndan Bet Manam kºy¿n¿n beĸ km. g¿neyinde yer 

alan Mor A o daôFnot Manastērôa getirilir. Beraberinde getirdiĵi ha­ par­asē ile 

naaĸēndan alēnan bazē kemikler, talebeleri tarafēndan g¿n¿m¿z Kfarboran (Darge­it) 

il­esine baĵlē ¢atal­am kºy¿ne (Dayro daôSlibo) getirilerek Ha­ Manastērē anlamēna 

gelen Dayro daôSlibo inĸa edilir.

                                                 
69 Bu husuta bkz. [109/24a] 
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4.3. Mor A o Biyografisinin S¿ryanicesi 

 

ǤƽƢǎƾǗǝ ƣƴţ ŰǠǇŨ ƣİƾƴ Ǥƾǔǡƀſ 

ŰǠǇ ƣƴţ ŰŪūǤƽţ ǌǇ ǣƽŽ ƣǋƾǓ ƤǤƽǠǝ  ƥŨǠǇ ǤǋƌƽƯǇ ŵƯƴūƢƦŨ

ǅƽſţū Ųſ ǤǋǢƦ Ư)420( ƽǠƸƾǞƦ ƱǇţ ǉǡū ƣƽƯƦƲǓ ŰŪƲƦţ ǉǡ 0ĮŴƣ70 

ǎǔƀǡſ ǠƦ ūĲŪ Ưǁ 0ǌƾİƴţ ǌƽȑſ ƱǄ Ǥƽţū ǌǇ ƤƃǤƾƧǡ ǉǓ ƿƦǤǡţ ǌƾİǋǡ ƥȒ

ƴ ǣƽŽ ŵƲƧǊǦƾ ƣƾǍȒǖŨ Ǡƽţ ƥǠǝǤǇ ǌǇƲƽŨ ŶǠǖŨ ƥŽſǥ ƶǅǖ ǌǇſū 0ŵ

 ƤūŪū ƤſūƯƧǓƲǋƾǊ ǆƽƢƌǂƾǇ ŰǠǈǄ ǘǞǊſţū ƣƵǅǖƽ ƱǋǇū ƣſţ ŰŨŽ

Ūſţū žŽŨſţūƾǇƀŨ ƣƃƴŽūƢƦ ŰŨ ƣƵǅǖ ūĲŪ Ưǁ ǆƽƢƌǂƾǇ ǆƸǇŨ 0ƤſūŽǤ

 ƌſţ ƱǈǓ ƤƃūĲŪ Ǥƽţū ƤūĲŪ ǥǜǇū ƣǋƾƸǎƽǠǁ ƤūĲŪ ŰŪūǤƽţƧƌƾǄŻŨ Ƥƽȑſ 0ƣ ŵūƱ

 ĲƲƦƱƽŨ ƣǇ ŽǤƦ ƥŨİƯƴ ǉǓ ǞǍƲǖǋ ǟƧǢǈǄ ƣǔǄŨ ƤſūƯƧ ƥŽſǥ ūſţ ƣƾǍȒǖ

ſŨ ƏƱƦŽƲǞƦ ƥǠƽŨ ŵūƱǄ ƲǋƦū ǌƾƧƽǜǊŨ 0ƤǤƽǠǝ ŶūŽţƯǄ 

ŰǠǇ ţƣƴ ƣǋƦƳƦ ƲǋǓŨŪſƲƽ ǔǍǠ ƴǦİƾ ūĹƤſİūſţ Ǣǖƹ ƣǋǢİȅ ǝƢİǖŨƣ 
Ǥǖūŭ ƵǄƣǡȒ ĹƽƱ ƯǈǄſū ƤİƲƽƯǄ ǟǖţū ƥŨƢİǢǄ ŽǠƷū ƥȒǞǔǄ ƣƾİǋƦ ť

ū ƣİǗǋƀƵǄǍǇū ƤſİƯǓ ŵūŪǤǁūƯƦ ǉƾǝţū ƥŨƢİǡŨ ǦİǂƽƱǄ ǘƵ0ƣƵİƦƯ 

ŰǠǇ ƣƴţ ƦŨ ǌǇ ŽǤŽūǥ ǤƵǊ ƤǤİǢƽƯǝ ƤǤƾǁİūŨ ǌǇ ŲǠƦſţū ǉǅǡ
ǝū ƤſƲǂǅǇ ǤǋƽƯǇ ǏƾǄƲǖƢǋƾƸǋƸǍƲǞǄ ųŬţ ĹǌǇſŨ ǣǈƀƴ ǌǇſ ŰƲ

0ǌƾİǋǡ ƽŨ ƣƧƾǄŻŨ ƥǠƽŨ ǤƾǋƦſţ ƣƧƾǄŻŨ ƣǎƾǝ ǌǇ ƨǎǊŨ ƤǤǋǇ ƯƾƦū ǌǇƲ

                                                 
70 Mor A oônun annesinin ismi yazmada ge­miyor. Fakat Azizlerin ve ĸehitlerin anma kitabē olan 

ñHusoyeòden (Ktobo dôHusoye dôCide Moronoye v Dukrone dôQadiĸe v Sohde) hareketle azizin 

annesinin ismi Baqiarya olduĵu anlaĸēlmaktadēr. Bkz. S¿leyman Bar Haushab, Ktobo dôHusoye dô 
CĶde Moronoye v Dukrone dôQadiĸe v Sohde, 2008. s. 106. Ayrēca Husoye, ºzel zamanlarda 

baĵēĸlanma dileĵi i­eren dualardaēr. Bu tarz eserlerde Allahaôa verdiĵi nimetlerden ºt¿r¿ ºvg¿de 

bulunulur. Bkz. Kutlu Akalēn (Ed. ve ¢ev.), Basibrinalē Adday Vakayinamesi, Ķstanbul, 2015, s. 18 
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ǡŨ ƣǇ ŽǤƦ ƣƴţ ŰǠǇ 0ŵŽƲƦǠǗǁ ŵƯƴūƢƦ ƣƵƌƾǂǡ ǌƽſŽſū ǌƽǠǎǓ ǣǈ
ǋƦŨ ƥǠƽƯƦ ƏƱƦ ǌƾİǋǡǍƲǓ ƨĲǋƩ ǆǓ ƱǄ ƣ ƌǤƽǠǝ ƣƤ  ƥŽƱǊ Ưƽ ǆǓ ƏƱƽǤƽţŨ

ƾǍŽţŶƲǋ71 Ʀ ǌƾǄŪ ƣİƾƴ ǌǇ ƏƱƦ ƿǋǡ ǤǋǢǊƱǂ )525( ƴū ǌƽǠǎǔƦƣǢǈ 
Ũ ƥǠƩƲǊ ŽǤƦū 0ĮŴ ŰǠƴĲţ ŵƲǋǂƦǡ ƌſţ ƣƾİǋ ƤƌſƲǖŨ ƥǠƽƯǄ ŪǠƪǖ ŰǤƽſ

ţ ƿƩƲƩ ǤƾƦŨ ƥŽƲƸƦŨǥƳƽţ ŽƲƷ Ǥƾǁū72  ŰƯİƽƢƦ ǉǔǋǇ ǤƾƧǄ ƣƧƽǠǝŨ
ǫ ŰǠǇƣƾ ǇŨū ƣƾƾǎƦƲǊ ŰǠƣǈǅƴ ſƲǗǄ ŰŪūİƯƾǈǄſ ƣƽŽţƯǄſ ŭ Ũ ǉǅƴ
ŽƲƴ ŰǠǇ0ƥ  

4.4. Yazmanēn Tavsifi ve Dilsel ¥zellikleri 

Elimizdeki elyazma n¿sha, 1961 yēlēnda Deyrulzafaran Manastērē Metropoliti 

Mor Filoksinus Yuhanun Dolabani tarafēndan istinsah edilmiĸtir. Mor Filoksinus 

Yuhanun Dolabani tarafēndan istinsah edilen n¿sha, 14. y¿zyēlda Bet Manam 

Beldesiônden olan Qaĸiĸo Yuanunônun oĵlu ķemmas Yakubôun kaleme aldēĵē 

n¿shadēr. ķemmas Yakub, bu n¿shayē Mardinli m¿min Quryaqusôun oĵlu Raban 

Abrohom i­in yazdēĵēnē dile getirir. Fakat Mor Filoksinus Yuhanun Dolabani, ķemmas 

Yakubôun istinsah ettiĵi Mor A oônun hagiyografisini hangi n¿shadan istinsah ettiĵini 

belirtmemiĸtir.  

29 varaktan ve varak da 17 satēr oluĸan bu elyazmasē, nesir ĸeklinde olup sade 

bir dille kaleme alēnmēĸtēr. Bu n¿sha, Filoksinus Yuhanun Dolabaniônin istinsah ettiĵi 

ñAzizlerin Hik©yeleriò adlē kitabēnēn 64 ila 122. varaklarē arasēnda yer almaktadēr. 

Dolabani, ya yazmada sºz konusu kelimenin eksik yazēlmēĸ olmasē ya da silik 

olduĵundan dolayē okuyamadēĵē kelimeleri kºĸeli parantez i­erisinde gºstermek 

suretiyle kendi yazma n¿shasēnē oluĸturmuĸtur. Emin olamadēĵē sºzc¿kleri de parantez 

i­inde gºstermiĸtir. Tezimize esas n¿sha olarak belirlediĵimiz yazma, Mardin Kērklar 

                                                 
71 Arsinus ςŶƲǋƾƊǍŽ

ƀ
ţ Nehri, bazē kjaynaklara gºre g¿n¿m¿z Murat Nehri olarak bilinmektedir. Fakat 

Turabdin ve ­evresini iyi bilen araĸtērmacē Malfono Ķskender De Basso, Arsinusôun Murat nehri deĵil 

Erzan Nehri olduĵunu vurgulamaktadēr.  

72 Tur Ķzlo- ǥƳƽ
Ɗ
ţ ŽƲƷ, Turabdin bºlgesinin Nusaybin Ķpekyoluôndan Midyatôa, Beyazsuôdan Ķdilôe kadar 

olan bºlgenin ismidir. Aynē zamanda Tur Ķzlo, kendi i­erisinde Bet Gvogay-ƿƀƩƃƲƩ ǤƾƦ, Bet Riĸe- 
ƣǢƽȑ ǤƾƦ ve Bet Arboye-ƣƾƃƦȑƀţ ǤƾƦ  ĸeklinde ¿­ bºlgeye ayrēlmaktadēr. G¿n¿m¿zde ñBagogò olarak 

bilinen tabir de ñBet Gvogayòēn deforme edilmiĸ ĸeklidir.  
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Kilisesi K¿t¿phanesiônden temin edilmiĸtir. Biz, elimize aldēĵēmēz esas n¿sha ve diĵer 

temin ettiĵimiz n¿shalarē da karĸēlaĸtērmak suretiyle tahkik ederek yeniden bilgisayar 

ortamēna aktarēp, T¿rk­eôye notlandērma ve deĵerlendirmelerle kazandērdēk. Tez 

­alēĸmamēzē oluĸturan Dolabaniônin istinsah ettiĵi n¿shayē deĵerlendirirken, yazmanēn 

ilk varaĵē olan 64. varaĵē ñ1bò ve 65. varaĵē da ñ2aò y¿z¿ olarak kodlayēp, diĵer b¿t¿n 

varaklarē bu ĸekilde yeniden numaralandērdēk. 

 

4.5. Hagiyografide Ge­en ķahēs, Yer (ķehir-Kºy), Mek©n ve Nehir 

Ķsimleri 

Varak No ķahēs Ķsimleri ķehir-Kºy 

Ķsimleri 

Mek©n 

Ķsimleri 

Nehir 

Ķsimleri 

 

 

 

[64/1b] 

ƣǋƾƊǝǠƀǇ 

Marqine/Markianos

(Marcian)73 

ŽƲƧǡ ķabur-

ŶƲǋƀƾƦƲƽ 

Yubyanus (Jovian) 

ŶƲǋƀƾīǄƲƽ 

Yulyanus 

(Julian) 

ŵūǠǎƆǁ Kesrun- 

(Keyh¿srev) 

ŵƲƧǊNabun- 

 

 

ǌƾƧƽǜǊNsibin- 

(Nusaybin) 

 

ŵǠƴaran- 

 

 

  

                                                 
73 Latincesi Flavius Marcianus olan Markianos(Marqine)-ƣǋƾƊǝǠƀǇ (d. 396 ï º. 457) 450-457 yēllarē 

arasēndaki Doĵu Roma (Bizans) Ķmparatorudur. Bkz. vr. [64/1b]. 
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[65/2a] 

ƣƽƯƀƦƲǓ-Ubadyo 

ƥǠǇ-Mara 

ŵ+.. Ź..*-N..f.. 

ƣƃƴ
ƀ
ţA o- 

ƤǤĲǋƽƯǇ ƣƃǋƾƀǔǢƽŽ 

yno ķehriaRiĸ 

ť+ƀŦǠƀƩ/ *Ž

ƤǹǠǝ 

 Garga(r/b) kºy¿ 

 

 ĲƯǓƤſ ƣǋƾƀǔǢƽŽŨ 

 aynoRiĸ

kilisesi 

 

 

 ƃǠǖſFērat- 

 

[67/3a]  ǌƾƧƽǜǊNsibin- 

(Nusaybin) 

  

 

 

[68/3b] 

ƣƵǅƃǖ ǆƆƽƢƃƌǂƾǇ 

Asker Mikoyel 

ƤƆƲǋƾǊ ƤǤĲǋƽƯǇ 

Ninve (Musul) 

ķehri 

ŶƆǠƃǖŨ ƥƃŽſ
ƀ
ţ 

Pers Bºlgesi 

  

 

[69/4a]  

  ƊŽƲǍŨ ƥŽſţ ƀƽƣ 

Suriye Bºlgesi 

  

 

[72/5b]  

ŶūŽūŨūţ
Ɔ
ſ 

Teodoros 

ƤǹǠǝ ŶūŽţƀƯīǄ
Ɔ
ſ 

Teldarus Kºy¿74 

  

[736a] ƥƃŽƃƲƆƴ-eworo75    

[74/6b] ƤƱƀǫ ŸƲǢƆƽ 

Tanrē Ķsa 

   

                                                 
74 Teldarus Kºy¿, anlatēlanlara gºre g¿n¿m¿zde T¿rk­esi Bakacēk olan Qanaq-ǟƀǋƀǝ ôtēr 
75 Dilsiz olarak doĵan ve Teodorosôun oĵlu olan eworo adēndaki ­ocuk, k¿­¿k yaĸtayken Mor Ao 

tarafēndan iyileĸtirilerek Mor A oônun talebesi olmuĸtur. Daha sonra manastēr hayatē yaĸayarak aziz 

konumuna y¿kselmiĸtir. Bkz. vr. [73/6a-77/8a]  
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[75/7a] 

 

 ŸƲǢƆƽƣƃƵƌƾǢǇ 

Ķsa Mesih 

  ĲƯǓ Ƥſ

Ũ Ƈſ ŶūŽţƯǄ

ƤǹǠǝ 

Teldarus 

Kilisesi 

 

 

 

 

 

[77/8a] 

ƣƃǢƌƾǢƀǝ ťƲǞǔƀƽ 

bquYa Papaz 

ƣƃƧƃǍ ƣƃǢƌƾǢƀǝ 

Papaz Sobo 

 ƀǇƣƃǢƌƾǢƀǝ ƣǂǅ 

Papaz Malke 

ŵūŽŪ
ƀ
ţAhrun- 

ƣǋİǢǈƀǢǇ ŵƀǠƃǇū ƿǋǖţ 

ķemmas, Apni ve 

Moran 

   

 

[78/8b] 

  ƣƾǝūȒƷƀŨ ǥţ
Ɔ
ſ 

Traklarēn 

Hºy¿ĵ¿ 

ŽǜǝQa r- 

 

 

 

[79/9a] 

 ūƀŪ ǆƾƦƃŪ

 ǌǇ ƤƃūĲŪ ƯƧǓ
ƀ
ſǤƆǇŨ

ƥƃŨƢǡ 

ķeytan tarafēndan 

ēstērap ­ektirilen 

Hobil 

  

ƤƃǹǠǝ ƤſǠƃǇƀŬ 

Zamorto Kºy¿ 
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[80/9b] 

  

ƤƆƲǋƾƊǊ-Ninve76 

 ƊŽūţǉƆǅǡUriĸlem- 

(Kud¿s) 

 ƥǠƽŨ ƣƃǋƦƀŨ ŰǠǇ

 ǆƽƢƌǂƾǇ

ƤƲǋƾǊŨ ƥŽſƢƦ 

Mor 

Mikoyelôin 

Ninve 

ķehriônde 

inĸa ettiĵi 

manastēr 

 

 

 

 

[81/10a] 

 ƤǤĲǋƽƯǇ ƲǂƀǓ 

Aku ķehri 

ƣƀƾƌǁƲƾƸǊ
ƀ
ţ 

Antakya77 

ƤǤĲǋƌƽƯǇ ŶƲǅƦţƀǠ
Ɔ
Ʒ 

78riķeh rablusT 

  

[82/11a]  ǌƽŽƱǊ ǺƦŨ ƥŽſ
ƀ
ţ   

 

[89/14a] 

 ǌƽƯƦ
ƀ
ţ ŽƲƷ 

Tur Abdin 

(Tur abdin)79 

ǆƽ
Ɗ
ţ ƣǋƦƀŨ ƥǠƽŨ  

                                                 
76 Bir zamanlar Asur Ķmparatorluĵuônun baĸkenti olan Ninve/Ninova, g¿n¿m¿zde Irak topraklarēnda 

yer alēp Musul adēyla bilinmektedir. 
77 Antakya ĸehri. 
78 Trablus-ŶƲǅƦǠƷ ĸehri g¿n¿m¿z Libya Devletiônin baĸkentidir. 
79 Filuksinos Yuhanun Dolabani, kendi n¿shasēnda Tur abdin-ǌƌƽƯƧƀǓŽƲƷ olarak bilinen tabiri, Tur 

Abdin-ǌƌƽƯƦţ ŽƲƷ olarak kullanēlmēĸtēr. Bkz. F. Y. Dolabaniônin elyazma n¿shasēnda, vr. [14a/89]. 

Burada E-Ÿ harfinin d¿ĸt¿ĵ¿ gºr¿lmektedir. Aynē durum, Arap halkēnē ve Arap dilini temsil eden 

Araboyo-  ƀǠƀǓƣƾƃƦ  sºzc¿ĵ¿n¿n Araboyo-  Ɓţ ƀŽ ƃƾƃƦƣ  ĸeklinde kullanēlmasēnda da mevcuttur. Bu husuta bkz. 

Aziz Bulut, S¿ryanice-T¿rk­e, T¿rk­e-S¿ryanice Sºzl¿k, Hengelo, 1996, s. 22 ve 290. Patrik Ķĵnatiyus 

Efrem I. barsavmôēn S¿ryanice kaleme aldēĵē Turabdin Tarih­esi adlē eserinde, Tur Abdin ve Turabdin 
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Tanrēônēn 

inĸa ettiĵi 

manastēr80 

 

[90/14b] 

 

 

ƣƃƾƃǇūŽ ŶƲƽǠƸƆǈƽƊŨ 

Romalē Dimetrius81 

 ǠǇŨ ƥǠƽŨ ƥŽƃƲƆƴ Ű

ƤǺǅƆǓ ƥǠƽŨ+*  

Mor eworo 

Manastērē 

(Yukarē 

Manastērē)82 

 ƣƃǋǎƆƴ

ǌƽƯƧǓŽƲƷŨ 

Tur abdin 

Kalesi 

 

 

 

[94/16b] 

ƣƃƾƃǇūŽ ŶƲǈƾƊǎǂƀǇ 

Romalē Maksimus 

ǦƾƊǍŽūŨ ŪſǤĲǊƁţ 

Eĸi Dursila 

 

ƤǹǠǝ ŶƀŨƀŪ 

Hadas Kºy¿ 

  ŶƲǋƌƾǍŽ
ƀ
ţ

ƥŽƱƀǊ 

Arsinus 

Nehri83 

 

 

 ƤſǠƽƳƩƀŨ ƥŽſ
ƀ
ţ 

Cezire Bºlgesi 

  

                                                 
tabirinin her iki ĸeklini de kullanmaktadēr. Bkz. Efrem I. Barsavm, Tuabdin Tarih­esi- ǆǓŨ ƤſƲǋƃƦǤǂƀǇ

ƷŨ ƥŽſţƲǌƽİƯƧǓ Ž-  L¿bnan, 1964, s.15  
80 Tanrēônēn Ķnĸa Ettiĵi Manastēr anlamēna gelen ñDayro dabno Ķlò yapēsēnēn yerine, g¿n¿m¿zde Bet 

Manam Kºy¿ôn¿n 5 km g¿neyinde yer alan ve Dayro dôMor Ao dôFuto olarak da bilinen manastēr 

inĸa edilmiĸtir. Fakat bu manastēr ilk inĸa edildiĵi dºnemde, Teodorosôun oĵlu eworo adēna inĸa 

ediliyor ve Beyaz Manastēr anlamēna gele Dayro eworto olarak adlandērēlmēĸtēr. Bkz. elyazma 

n¿shasē, vr. [90/14b] 
81 Dimetrios Bet Manam Kºy¿ôn¿n g¿neydoĵusunda Turabdin Kalesi olarak bilinen kaleyi 491 yēlēnda 

inĸa etmiĸtir. Bkz. vr. [90/14b]; Bu husuta detaylē bilgi i­in bkz. (dp. 141-a); Efrem I. Barsavm, ag.e., 

1964, s. 22  
82 Bu manastērēn bir diĵer adē; Mor Ao daôFnot Manastērēôdēr 
83 ñRiver Arsanias, the Easthern Branch of the Euphrates, now the Murad Chaiò. Bu hususta bkz. 

J.P.Margoliouth, Supplement to the Thesaurus Syriacus, Oxford, 1927, p. 38 
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[96/17b] ƣƾǇūȑŨ ƥŽſ
ƀ
ţ 

Romalēlar bºlgesi 

 

 

[97/18a] 

 ƿǇūŽRoma-

Ǐƀǋƽ
Ɗ
ſ
ƀ
ţAtina- 

ǏƌƾǄƲǖƲǋƾ
Ɗ
ƸǋƀȋƲǝ 

Ķstanbul 

 

 ƤſƯǓ

ƣƆƾƃǞƾǄİūǤƀǝŨ 

Katolik 

Kilesi 

 

 

 

[98/18b] 

 

 ŪǠƦ ŶƲǋƀǇūŽ

ŶƲǈƾǎǂƀǇŨ 

Maksimus oĵlu 

Rumanus 

84ƣƆǍƲƀǓ-Awse 

ƥƃŽſ
ƀ
ţ ƣƾǋǇȑţƀŨ 

Ermen Bºlgesi 

  

[102/20b] ƨƀǅǞƀǍSaqlab-    

 

 

 

 

 

[103/21a] 

 

 

 

 ŶƲǞƽŽƲǝ

 ƣ
ƃ
ƸƾǄƲǖūǠƸƆǇ

ƿǋƾƸƾǅƾǇŨ 

Malatya 

Metropoliti 

Quryaqus 

<ƣƽȑƲǝ ǕƦŽţ ǉǡ 

Dºrt kºy ismi: 

ƣƆǍƲƀǓAwse- 

ƲƦƯƴadbu- 

ǏƾƩūŬZewagis- 

]ƫǍ_ƣǎƧǅƩū 

Gelbase[sgé] 

ƿǋƾƸƾǅƾƊǇ ǤǋƽƯǇ 

Malatya ķehri 

 

 

 

Ǔ ƀƦſţƆŨ ƤſƯ Ǻǋ

ƤǹǠǝ ƣƆǍƲƀǔƦ 

Awse 

kºy¿nde inĸa 

edilen kilise 

 

                                                 
84 Arsinus nehri yakēnlarēnda kurulan bir Ermeni kºy¿. 
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[105/22a] 

 

 

ƨǅǞƀǍŨ ŪǠƦ ŮƲǡţ 

Saqlab oĵlu Aĸu  

   ƥǠƽƀŨ ǺǋƀƦſţƆŨ

 ŰǠǇ ǉƆǡ ǆǓ

 ƣƆǍƲƀǔƦ ƣƴ
ƀ
ţ

 ƤǹǠǝ 

Awse 

kºy¿nde Mor 

A o adēna 

inĸa edilen 

manastēr  

 

[108/23b]  ƃȇƱƃǁ ŵūŽŪ
ƀ
ţ 

Kahin Ahrun 

   

 

[111/25a] 

ŴŪǠƦţ ƣǋƦƲƷ 

ƣƃƾƃǂƾǊƲǝ 

Qanaqlē Aziz 
Abrohom 

ƣƾƧǊ ƣƃƾǇƀŽ
Ɔ
ţ 

Nebi (Peygamber) 

Eramyo 

 

ŴƲƵƀǊǠƀǗǁ 

Kfarna um 

  

 

[113/26a] 

ƣƃƾƃƾǎƦ ƣƾǫ 

Baseli Eliyo 

 Ƈſ ŭƲǊ ƃŽƯǄţ ƃƽƣ 

Teldarolu Nu  

   

[115/27a]  ƯƾǇ
ƃ
ţOmid/Amid-

(Diyarbakēr) 

 ƤǺǅƆǓ ƥǠƽŨ

)ǤǋǖƀŨ ƥǠƽŨ( 
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Yukarē 

Manastēr 

 t(Fno

Manastērē) 

[119/29a]  ƿƀƩƃƲƩ ǺƦŨ ƥŽſţ 

Bet Gvogay 

Bºlgesi 

  

[121/30a] ƽūŨƣƾƧǊ Ư 

Nebi (peygamber) 

David 
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5. MOR A O VE MOR EWORO ADINA ĶNķA EDĶLEN DĶNĶ 

YAPILAR  

Manastēr Kilise  Kurulduĵu 

Dºnem 

Konum 

 

 ƣƴ
ƀ
ţ ŰǠǇŨ ƥǠƽƀŨ 

Mor A o 
Manastērē 

 

- 

 

 

 

5. yy 

+ ŶūŽţƯǄſǟƀǋƀǝ* ƤǹǠǝ 

 Teldarus/Qanaq 
(Bakacēk) Kºy¿ 

 +ǌƾƧƽǜǊ-Nusaybin* 

 ƣƴţ ŰǠǇŨ ƥǠƽŨ
ǤǋǖƀŨ- +ƤſƲǖŨ ƥǠƽŨ-

 ǆƽţ ƣǋƦŨ ƥǠƽŨ
*ſūĲŪ ƣƽǠǝǤǇ 

 to daôFnoMor A

-Manastērēo) t(Fu
ñTanrēôēnēn inĸa 
ettiĵi Manastērò 

adēyla bilinirdi 

 

 

- 

 

 

 

 

5. yy   

 

ǉƀǔǋƀǇ ǺƦ  ƥŽƲƸƦ
ƿƀƩƃƲƩƀŨ 

 Gvogay-amMan tBe

(Ķzlo) Daĵē 

+ǌƾƧƽǜǊ-Nusaybin* 

 

 ƣƧƾǄŻƀŨ ƥǠƽŨ 

*ǆƽţ ǺƦ+ 

Ha­ Manastērē 
(Bet Ķl) 

ƣƴţ ŰǠǇŨ ƤſƯǓ  

Mor A o 
Kilisesi 

ƤſƯǓ ƥŽƃƲƆƴ ŰǠǇŨ 

Mor eworo 
Kilisesi  

 

 

6. yy 

ƥǠƽŨ ƣƧƾǄŻƀŨ 

Dersalib-¢atal­am 
Kºy¿  

(Darge­it/Kfarboran)  

 ƣƴ
ƀ
ţ ŰǠǇŨ ƥǠƽƀŨ
ƣƆǋǖŨŨ 

)ǠƀƌǂƀǇŨ ƥǠƽŨ( 

Mor A o dôDēfne 
(Makar) Manastērē 

 

- 

 

 

6. yy  

ƣƆǋǖŨ 

¦­yol (Defne) Kºy¿ 

ƣƃǖƢǁŨ ƣƃǋǎƆƴ 

Hesno dôKifo 

 

ƣƴ
ƀ
ţ ŰǠǇŨ ƥǠƽƀŨ 

Mor A o 
Manastērē 

 

- 

 

? 

ƤǺǅƆǓ ƥǠǗƀǁ 

Arēca (Kafro CElayto) 
Kºy¿ 

(Gerc¿ĸ) 

 -  
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ƣƴ
ƀ
ţ ŰǠǇŨ ƥǠƽƀŨ 

Mor A o 
Manastērē 

6. yy  ƣƆǍƲƀǓ ƤǤƧƽǠƀǝ ƤǹǠǝ
Ǆ ŰĲŪŶƲǋƾǍŽ

ƀ
ţ ƥŽƱǋ  

Arsinus Nehri 
Yakēnlarēndaki Awse 

kºy¿ 

 

                  - 

 

ƣƴ
ƀ
ţ ŰǠǇŨ ƤſƯǓ 
Mor A o 

Kilisesi 

  

 

19. yy 

 

ƥƃŨǠƀƽ 

Yardo (Yamanlar) 

Kºy¿ 

(Gerc¿ĸ) 

-  

ƥǠƧƀǝ ƣƴ
ƀ
ţ ŰǠǇŨ  

Mor A o 
Mezarē 

 

 

 

? 

 

 ƣǋƽǠƾƧǍ ǺƦ 

Bet Sbirino/Bsorino 
(Haberli) Kºy¿ 

(ĶdilŰƀƯƦƀŬ ǤƾƦ- ) 

-  

ƣƴ
ƀ
ţ ŰǠǇŨ ƤſƯǓ 

Mor A o 

Kilisesi 

 

 

? 

 

ƥƃǠƽƀŨ ūţ ƥƀŽƆŨ 

Yukarē Dera 

(ĶdilŰƀƯƦƀŬ ǤƾƦ- ) 

ƣƴ
ƀ
ţ ŰǠǇŨ ƥǠƽƀŨ 

 *ŨƀƯƀƴ ǠƽŨ+ 

Mor A o 
Manastērē 

(Dayr adad) 

 

 

- 

 

 

? 

ŶƲǊŨŽƲǓ 
CUrdnus/Arnas-

(Baĵlarbaĸē) Kºy¿ 

(Midyat ƯƽƯǇ- ) 

 

- 

 

 ƣƴ
ƀ
ţ ŰǠǇŨ ƤſƯǓ
ƥŽƲƴ ŰǠǇū 

 Mor A o ve 
Mor eworo 

Kilisesi 

 

20. yy 

ƤǤƦǠƴ 

Harbto /Karabemēĸka 
(Daĵi­i)Kºy¿ 

+ǌƾƧƽǜǊ-Nusaybin* 

 

 

- 

 

ƣƴ
ƀ
ţ ŰǠǇŨ ƤſƯǓ  

Mor A o 

Kilisesi  

 

 

20.yy 

 

ƣƃƧƃƦǠƀǇ 

Marbobo (G¿nyurdu) 
Kºy¿ 
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+ǌƾƧƽǜǊ-Nusaybin* 

 

 

- 

  

 ŰǠǇŨ ƤſƯǓ
ƥŽƲƆƴ Mor 

eworo 

Kilisesi 
 

 

 

? 

ŽƀƲƆƴǠƀǗƀǁ 

Kafar ewar 
(Gelinkya) Beldesi 

(Midyat ƯƽƯǇ- ) 

 

Ķnĸa edilen bu yapēlardan bir kēsmē Mor Ao ve Mor eworoônun yaĸadēĵē 

dºnemde, bir kēsmē da farklē farklē dºnemlerde kurulmuĸtur. Esas aldēĵēmēz Mor A o 

hagiyografisine gºre Mor A oônun yaĸadēĵē dºnemde kendi adēna inĸa edilen yapēlar 

ĸunlardēr: Bet Manam yakēnlarēnda bulunan Mor Ao Manastērē (Derpu/Dayro 

dôFuto), Teldarus (Qanaq) Kºy¿ yakēnlarēndaki Mor Ao Manastērē (Aĸaĵē/ilk 

Manastēr) ve Arsinus yakēnlarēnda Awse Kºy¿ôndeki Mor Ao Manastērē. Fakat 

Rivayete gºre aziz hayattayken adēna beĸ manastēr kurulmuĸtur. Yuēkarda saydēĵēmēz 

¿­ manastēr dēĸēndaki diĵer iki manastēr ise, Dayro daôSlibo Manastērē ve Dēfne 

Kºy¿ô¿nde yer alan Mor Ao Manastērēôdēr. Mor A o ve Mor eworo adēna kurulan 

diĵer yapēlar ise listede gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ve hagiyografiden hareketle Mor A oônun 

yaĸadēĵē dºnem sonrasē kurulmuĸ olan yapēlardēr. Dayro daôSlibo Manastērēôndaki Mor 

A o Kilisesi dēĸēnda diĵer manastēr yapēlarē metruk olup harabe durumundalar. 

G¿n¿m¿zde bir­oĵu, bºlge sakinleri ve gº­erler tarafēndan ahēr ya da samanlēk olarak 

kullanēlmaktadērlar. Arsinus Nehri kēyēsēnda bulanan Awse kºy¿ndeki Mor Ao 

Manastērē dēĸēndaki diĵer yapēlarē, birebir gezerek inceledik. Yapēlan saha ­alēĸmasē 

esnasēnda tutulan notlar, bu yapēlar i­in bir nebze de olsa yararlē olduĵu kanaatindeyiz.  

Rivayete gºre eski dºnemlerde S¿ryaniler, genellikle Azizlerin anma 

g¿nlerinde halay ­ekerlerdi. Bu durumda bir­ok manastērda oyun oynamak ve halay 

­ekmek i­in belli b¿y¿kl¿kte alanlar/meydanlar mevcuttu. Sºz konusu olan bu 

meydanlar, g¿n¿m¿zde sadece Mor A o adēna kurulan manastērlarda yer almaktadēr. 

Mor A oônun anma g¿n¿nde Hapsēs, Midyat ve CĶvardo S¿ryanileri Midyat 

tarafēndan, CUrdnus S¿ryanileri de Curdnus kºy¿nden Mor Ao Manastērē (Der 

Hadad)ôna halay ­eekerek giderlerdi. Bu gelenek g¿n¿m¿zde hala mevcudiyetini 

korumaktadēr. Bu y¿zden Mor Aho S¿ryani halkē i­in ºnemli bir aziz olduĵu 
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sºylenebilir. Mor A o ve Mor eworo adēna inĸa edilen yapēlar ĸu ĸekilde 

a­ēklanabilir: 

5.1. Qanaq/Teldarus (Bakacēk)  Kºy¿ 

5.1.1. Mor A o Manastērē85 -ǟƀǋƀǝŨ ƣƴţ ŰǠǇŨ ƥǠƽƀŨ 

Mor A oônun hagiyografisine86 gºre 4. yyôde inĸa edilen Mor Ao Manastērē, 

g¿n¿m¿z Qanak (Teldarus) Kºy¿ôn¿n yaklaĸēk 2 km doĵusunda yer almaktadēr. Fakat 

g¿n¿m¿zde coĵrafyaya h©kim olan bazē araĸtērmacēlar87 ise, manastērēn Qanak 

Kºy¿ôn¿n 2 km g¿neybatēsēnda yer aldēĵēnē sºylerler. Mor A oônun hagiyografisinde 

adē ­ok ge­en bu manastēr, Teldarus kºy¿n¿n sahibi Teodorosôun katkēlarēyla Mor Ao 

ve Mor Mikoel i­in inĸa edilmiĸtir. G¿n¿m¿zde ise manastērēn olduĵu alana Ber­ek 

denilmktedir. Bu ismin hala kullanēlmasēnēn nedeni ise o alanda manastērdan kalan bir 

burcun (Burgo-ƣƃƩŽƲƦ) var olmasēdēr.   

5.2. Dēfne (¦­yol) Kºy¿  

5.2.1.  Mor A o dôDēfne Manastērē88 -ƣƆǋǖŨŨ ƣƴţ ŰǠǇŨ ƥǠƽƀŨ  

Mor A o Manastērē, medeniyetler beĸiĵi olduĵu kadar medeniyetler mezarlēĵē 

da olan Mezopotamya havzasēnēn orta yerinde, Dicle'nin kēyēsēnda Dēfne(Defno-ƣƃǋǖƆŨ) 

(¦­yol) Kºy¿ôn¿n 2 km kuzeyinde hafif bir yama­ ¿zerinde kurulmuĸ olan ve pek 

bilinmeyen bir manastērdēr. Dicle nehrine yaklaĸēk 150 metre y¿kseklikte bulunan ve 

Dicleôye h©kim bir d¿zl¿kte inĸa edilmiĸ bulunan Mor Ao Manastērēônēn yapēm tarihi 

hakkēnda kesin bir bilgi yoktur. Manastērda yaptēĵēmēz incelemede inĸa tarihine ait 

herhangi bir kitabeye de rastlamadēk. Bazē kaynaklara gºre manastēr, Mor Ao 

tarafēndan 6. y¿zyēlda inĸa edilmiĸtir.89 Fakat Mor Ao hagiyografisine bakēldēĵēnda, 

bu manastērēn Mor Ao tarafēndan ya da onun hayatta olduĵu zamanlarda inĸa edildiĵi 

sºylenemez. 

                                                 
85 Mor A o Manastērēônēn uydudan alēnmēĸ hava fotoĵrafē i­in bkz. ķekil 1 
86 Bu hususta bkz. vr. [78/8b-79/9a] 
87 aŀƭŦƻƴƻ TǎƪŜƴŘŜǊ ŘŜ .ŀǎǎƻ 
88 Manastērēn genel gºr¿n¿ĸ¿ ve ­izim planē i­in bkz. ķekil 2/a, ķekil 2/b: ¢izim 1  
89 Bkz. H. Numan Aydin, Gedsche Ushabte dôTurabdin-ǌƽƯƧƀǓŽƲƷŨ ƣƸİƧƀǡū ƣİǡƯƆƩ ,Holanda, 1997, s. 

27  
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Dēfne kºy¿n¿n i­inden ge­en asfalt yoldan kuzeye doĵru bir km gidildikten 

sonra, karĸēmēza ­ēkan bir yama­tan ge­en bozuk bir yoldan girilir ve ana yoldan 

kuzeye 1 km uzaklēkta bulunan manastēra varēlēr. Fakat manastērē gºsterecek herhangi 

bir tabela mevcut deĵildir. 2013 yēlēnda S¿ryanilerin Turabdin Bºlgesiôndeki kilise ve 

manastēr yapēlarēnēn envanter ­alēĸmasē sērasēnda incelediĵimiz Mor Ao Manastērē 

haritada olmayēp sadece ismi bilinmekteydi. Yaptēĵēmēz bu saha araĸtērmasē,  

manastērēn tanēnmasēna ºn ayak olmuĸtur.  

36x22 metre ebadēnda yaklaĸēk 792 m2ôlik bir yama­ ¿zerinde dikdºrtgen 

planlē bir tarzda kurulmuĸ olan Mor Ao manastērē, dēĸ duvarlarēnēn gºr¿n¿ĸ¿ itibariyle 

yarē yēkēk bir harabe durumdadēr. Doĵu batē yºn¿nde uzanan manastērēn yapēlarē ise 

merkezi bir avlu etrafēnda toplanmēĸtēr. Duvarlarēn bir kēsmē, kilise bºl¿m¿, doĵu 

cephede kiliseye bitiĸik olan yapē ve manastērēn kuzeybatēsēnda yer alan iki odasē 

manastērēn ayakta kalan kēsēmlarēdēr. Geriye kalan odalarēn bir kēsmē yarē yēkēk bir 

kēsmē da tamamen yēkēlmēĸ durumdadēr.  

Manastērda ayakta kalan kilise kēsmē, manastērēn g¿neybatē kºĸesinde yer 

alarak, kuzey g¿ney aksēnda uzanmaktadēr ve manastēr plan tipine sahiptir. 1,60 metre 

kalēnlēĵēndaki duvarlarē olan kilisenin i­ ºl­¿leri 11,4x8.2 m. olarak hesaplanmēĸtēr. 

Defineciler tarafēndan zemin kēsmē talan edilen kilisenin mezbah90 tarafēna a­ēlan ¿­ 

giriĸi mevcuttur. Saĵ ve soldaki giriĸler ĵnizelere91 a­ēlērken ortadaki ana giriĸ ise 

mezbah bºl¿m¿ne a­ēlmaktadēr. Son zamanlarda defineciler tarafēndan yapēlan ka­ak 

kazēlarla mezbah bºl¿m¿ndeki sunak masalarē ile kilisenin zemin kēsmē talan 

edilmiĸtir. Yaptēĵēmēz incelemelere gºre kilisenin i­ kēsmē; dºrt kez sēvalanmēĸtēr. 

Mezbaha a­ēlan ana giriĸin saĵēnda solunda biri oval, diĵeri dikdºrtgen bi­iminde iki 

niĸ mevcuttur. Mezbaha a­ēlan ana kapēnēn ¿st saĵ ve sol kºĸesinde taĸa iĸlenmiĸ 

bezemeler, kilise duvarlarēnēn i­ kēsmēnda ise sēvayla i­ i­e girmiĸ yivli bezemeler 

bulunmaktadēr. Kuzey kēsmē yēkēlan narteksin g¿ney tarafē bir duvarla bºl¿nerek bir 

                                                 
90 Mezbah ya da medbah olarak bilinen ƣƃƵƦƯƀǇ tabiri, S¿ryanice olup, T¿rk­e karĸēlēĵē Bema olarak 
bilinmektedir. Mezbah bºl¿m¿n¿n manastēr planlē kiliselerde genellikle ¿­ sunak masasē, parokial 

planlē kiliselerde ise bir sunak masasē vardēr. Mor Ao dôDēfne Manastērēônda ise mezbah bºl¿m¿nde 

¿­ adet sunak masasē izlerine rastlanēlmēĸtēr. 
91 Ĵnize bºl¿mleri, genellikle manastēr tip planēna sahip olan kiliselerin ana mezbahēn saĵēnda ve 

solunda bulunup sunak masalarē olan ve ayinin y¿r¿t¿ld¿ĵ¿ bºl¿mlerdir. Mor Gabriel Manastērē ile Mor 

Yakup biĸoyo Mastērēnēn ana kilisesi bu tip manastēr planēna birer ºrnektirler. 
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odaya dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸt¿r. Bu odadan hemen batē duvarēna bitiĸik baĸka bir odaya 

ge­ilir. Manastēr iki katlē olup ikinci kattan geriye sadece kilise yapēsēnēn ¿st¿nde 

bulunan ­apraz tonozlu oda kalmēĸtēr. Bu odanēn bitiĸiĵinde ise, ĸu ana kadar hi­bir 

kilisede rastlanēlmayan ve kilisenin ­atē kēsmēnē taĸēyan 40 cmôlik arayla ¿st ¿ste 

konulmuĸ piĸmiĸ tuĵlalarēn oluĸturduĵu ayak sistemi bulunmaktadēr. Bu ayak 

sisteminin arasēndaki 40 cmôlik boĸluklara da; ses akustiĵi ya da havalandērma sistemi 

i­in ­ºmlek aĵēzlarē yerleĸtirilmiĸtir. Kiliseye bitiĸik olup doĵu cephede bulunan kuzey 

g¿ney yºnl¿ ­apraz tonozlu 14,5 metre uzunluĵunda bir oda da mevcuttur. Manastērēn 

ayakta kalan diĵer odalarē ise, kuzey ve kuzeybatē cephede yer almaktadēr.  

Manastērēn dēĸēnda kuzeybatē yºn¿nde bulunan k¿­¿k bir yapē ise, 

S¿ryaniceôde ñBet Qadiĸeò denilen Azizler Eviôini oluĸturmaktadēr. Bu yapē dēĸēnda, 

Dicle kenarēnda ve manastēra ait olduĵu tahmin edilen meyve aĵa­larēyla dolu bir 

bah­e mevcuttur. Ayrēca bu bah­enin i­inde de; yēkēk durumda tarihi yapē kalēntēlarē 

ile bu bah­enin manastēra ait olduĵu anlaĸēlmaktadēr. Patrik Afrem Barsavm Iôin 

yazdēĵē Turabdin Tarih­esiône gºre; burasē bir zamanlar kilisesi ve cemaati olan 

Attafiye kºy¿d¿r. Fakat g¿n¿m¿zde yapēlan Ilēsu Barajēôna giden taĸēt yolu 

­alēĸmalarē nedeniyle, Attafiye Kºy¿ hafriyat altēnda kalmēĸtēr. Yine yukarda 

zikrettiĵimiz kaynaĵa gºre Mor Ao Manastērē, Dayro dôMakar92 ve Dayro daôSlibo 

dôAttafiye93 isimleriyle de bilinmektedir. Ķnĸaatēnda moloz taĸ, yºresel kesme taĸ ve 

sºnm¿ĸ kire­ (ces) kullanēlan Mor Ao Manastērē, 1915 sonrasē sakinlerinden 

boĸalarak kaderine terkedilmiĸtir ve bir daha kullanēlmamēĸtēr.  

5.3. ¢atal­am Kºy¿ (Dayro daôSlibo) 

5.3.1. Ha­ Manastērē94 - ƣƃƧƾǄŻƀŨ ƥǠƽƀŨ 

Darge­itôin 8 km kuzeybatēsēnda yer alan manastērēn 3. yyôda kurulduĵu 

sºylenmektedir. B¿y¿k olasēlēkla bu tarih, Ha­ Manastērēônēn kuzeyinde bir tepe 

¿zerinde bulunan Bet Ķl (Ķbadet yeri)ôin kuruluĸ tarihidir. Ha­ Mastērē ise, Mor Ao ve 

Mor eworoônun ºl¿m¿nden sonra; yani 6. yahut 7. y¿zyēlda inĸa edildiĵi tahmin 

                                                 
92 Makar Manastērē i­in bkz. Efrem I. Barsavm, a.g.e.,1964, ss. 68-9. 

93 Attafiyeônin Ha­ Manastērē i­in bkz. Efrem I. Barsavm, a.g.e., 1964, ss. 33. 66. 
94 Bkz. ķekil 3 
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edilmektedir. Mor A oônun hagiyografisinde, Mor Aoônun Ķstanbulôa giderek oradan 

Ķsa Mesihôin gerildiĵi ­armēhtan bir par­a getirdiĵi yazēlmaktadēr. Bu bilgiden 

hareketle, Mor Aoônun ºl¿m¿nden sonra bu par­a, ºĵrencileri tarafēndan bug¿n bu 

manastērēn bulunduĵu alana getirilerek Ha­ Manastērēônēn (Dayro daôSlibo) kurulduĵu 

tahmin edilmektedir.  Bu ha­ par­asēnēn buraya getirilmesiyle inĸa edilen manastērēn 

ismi de bu nedenle ñHa­/Sliboò olarak bilinmektedir. Yine bazē kaynaklara95 ya da 

halkēn genel kanēsēna gºre manastēr, Mor Ao tarafēndan kurulmuĸtur; fakat azizin 

hagiyografisinde bºyle bir bilgiye rastlanēlmamaktadēr. 

 Kilisenin naos bºl¿m¿, tek nefli olup kuzey-g¿ney aksēnda uzanan manastēr 

plana sahip ve ¿st ºrt¿s¿ piĸmiĸ tuĵla ile kaplē beĸik tonozludur. Zamanla meydana 

gelen yēkēmlar sonucu kilise tavanēnēn bir kēsmē ­ºkm¿ĸt¿r. G¿n¿m¿zde ise, kilise 

orijinaline yakēn bir ĸekilde restorasyona tabi tutulmuĸtur. Etrafē baĵ bah­elerle ­evrili 

olan ve bir­ok yapēdan oluĸan manastēr, mahalle gºr¿n¿m¿nde olup ¿­-dºrt aile ve bir 

rahibeye ev sahipliĵi yapmaktadēr.  Ķ­inde Mor eworo, Meryem Ana Kilisesi ve 

hemen g¿neyinde de Mor Ao kilisesi/manastērē yer almaktadēr. Kºy¿n i­indeki kilise 

ve manastērlarēn tamamē, ilkin Timurlenk sonra da Haco isyanē dºneminde devlet 

tarafēndan bir kēsmē yēkēlmēĸ ve harabe haline getirilmiĸtir. Manastēr, en son 2001-2002 

tarihinde tamir ve restorasyon iĸlemlerinden ge­miĸtir. 

4.6.3.2. Mor A o Kilisesi ƣƴţ ŰǠǇŨ ƤſĲƯǓ-  

¢atal­am (Dayro daôSlibo) Manastērēônēn hemen g¿neyinde yer alan Mor Ao 

Kilisesiônin, 6.-7. y¿zyēlda inĸa edildiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. Yapēya, batēdan eyvanlē bir 

giriĸ kapēsēyla girilmektedir. Tek nefli olan naos kēsmēna96 ise narteks bºl¿m¿nden 

kemerli dar bir holden girilmektedir. Kare planlē naos kēsmēnēn sol tarafēnda koro taĸē, 

apsisin i­inde de ñQduĸqudĸinò97 denilen sunak masasē yer almaktadēr. Sunak 

masasēnēn hemen kaide kēsmēnda, qduĸqudĸinin 2012 yēlēnda inĸa edildiĵini gºsteren 

S¿ryanice bir yazēt mevcuttur. Kilisenin hemen saĵ kºĸesinde yer alan bir giriĸ ile 

                                                 
95 H. Numan Aydin, a.g.e. s. 32 
96 Bu husuta bkz. ķekil 4/a 
97 Kutsallarēn kutsalē anlamēna gelen Qduĸqudĸin tabiri, S¿ryanice bir kelime olup ¿zerinde ayin 

sērasēnda kutsal ĸarap ve kutsal ekmeĵin sunulduĵu sunak masasēdēr.  
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Azizler Eviône98 girilmektedir. Azizlerin kemikleri ise, toplu bir ĸekilde niĸlerin 

i­erisinde yer alan taĸ (tahta) sandukalara konulmuĸtur. Nusaybin Mor Yakup 

Manastērēônda yer alan ve Mor Yakupôa ait lahit mezarēnēn benzeri, buradaki Azizlerin 

Eviônde de yer almaktadēr. Azizlerin Eviônde yerde bulunan bu mezarēn Mor Aoôya 

ait olduĵu sºylenmektedir. Fakat hagiyografisine bakēldēĵēnda, Mor Aoônun naaĸē 

ºĵrencileri tarafēndan Bet Manam Kºy¿ôn¿n 5 km g¿neyinde yer alan Mor Ao 

Manastērēôna defnedilmiĸtir. Bu bilgiye istinaden; sºz konusu mezarēn Mor Aoôya ait 

olduĵu kesin olarak sºylenememektedir. G¿n¿m¿zde ziyaret­ilere a­ēk olan bu yapē, 

2001-2002 tarihinde tamir ve restore iĸlemlerinden ge­miĸtir.  

4.6.3.3. Mor eworo Kilisesi99 -ƥƃŽƃƲƆƴ ŰǠǇŨ ƤſƯǓ 

Mor eworo, Nusaybin bºlgesinde yer alan Teldarus kºy¿n¿n sahibi olan 

Teodorosôun oĵlu olup, doĵuĸtan dilsiz ve saĵēr olarak doĵmuĸtur. eworo hen¿z 

k¿­¿k yaĸtayken, Mor A o ve Mor Mikoel tarafēndan iyileĸtirilir100 ve Mor A oônun 

ºĵrencisi olur. Daha sonra onlarla birlikte m¿nzeviliĵe baĸlar. Kendisi azizlik 

mertebesine y¿kselince onun adēna da manastēr ve kiliseler inĸa edilir. Mor 

eworoônun anēsēna 6. yahut 7. y¿zyēlda inĸa edildiĵi d¿ĸ¿n¿len bu kilise, 1926ôda 

Haco tarafēndan yēkēlmēĸtēr. Daha sonra tekrar ayaĵa kaldērēlan bu yapē, g¿n¿m¿zde 

Ha­ Manastērēônēn bir par­asē olarak manastērēn g¿neybatē kºĸesinde yer almaktadēr.  

5.4. Yardo (Yamanlar) Kºy¿ 

5.4.1. Mor A o Kilisesi101 -ƣƴţ ŰǠǇŨ ƤſƯǓ 

S¿ryani olarak tek bir yaĸlē adamēn kaldēĵē Yardo Kºy¿ôn¿n merkezinde yer 

alan kilise,  1962 yēllarēnda inĸa edildiĵi tahmin edilmektedir. Kilise, k¿­¿k bir 

yapēdan oluĸmaktadēr. Doĵu-batē aksēnda uzanan yapēnēn ¿st ºrt¿s¿, beĸik tonozludur. 

Mezbahē naos bºl¿m¿nden ayēran duvarēn g¿ney kesimi ile sunak masasēnēn bir kēsmē 

yēkēlmēĸ durumdadēr. 2000ôli yēllarda g¿ney duvarē ile ¿st ºrt¿s¿n¿n batē cephesi ­ºken 

bu kilise, g¿n¿m¿zde yarē harabe ve metruk durumdadēr.  

                                                 
98 S¿ryanicesi Bet Qadiĸe-ƣİǢƽƯƀǝ ǤƾƦ olan bu yer, genellikle manastēr yapēlarēnda gºr¿l¿r. Bu alanda 

bulunan niĸler i­erisindeki taĸ ya da tahta sanduka mezarlara Azizler gºm¿lmektedir. Bu husuta bkz. 

ķekil 4/b 
99 Mor A o Kilisesi i­in bkz. ķekil 5 
100 Bu hususta bkz. vr.  [75/7a-76/7b] 
101 Kilisenin genel gºr¿n¿ĸ¿ i­in bkz. ķekil 6 
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5.5. Bsorino/Bet Sbirino (Haberli) Kºy¿ 

5.5.1. Mor A o Mezarē  ǠǇŨ ƤǤǋƌƾƌǂǡŰ ƣƴţ-  

Bsorino Kºy¿ôn¿n en ºnemli kiliselerinden biri olan Mor Dodo Kilisesiônin 

i­erisinde, Mor A o kemiklerinin konulduĵu bir mezar yer almaktadēr. Buraya ne 

zaman taĸēndēĵē bilinmeyen mezar taĸēnēn ¿zerinde ise Mor A oônun adē, doĵum ve 

ºl¿m tarihi ibareleri mevcuttur.102  

5.6. CUrdnus/Arnas (Baĵlarbaĸē) Kºy¿ 

 5.6.1. Mor A o Manastērē (Deradad/Der adadke/Dayro dato)103  

ƥǠƽŨ  ŰǠǇŨƤſƀƌƯƴ ƥǠƽŨ* ƣƴţ¬ 

Der adad/Der adadke/Dayro Hdato isimleriyle bilinen ve Midyat-CArnas-

CAynverdo arasēnda bulunan manastēr,  her ¿­ yerleĸim birimine de eĸit uzaklēkta ve 

yaklaĸēk 6 km mesafede bulunmaktadēr. Arnas Kºy¿ôn¿n 6 km g¿neybatēsēnda 

bulunan ve her yēl Paskalya Bayramēôndan sekiz g¿n sonra Mor Aoônun anma 

g¿n¿nde, Midyat S¿ryanileri tarafēndan ziyaret edilen manastēr, g¿n¿m¿zde metruk 

durumda olup defineciler tarafēndan talan edilmiĸ durumdadēr. 5. ya da 6. yyôda inĸa 

edildiĵi d¿ĸ¿n¿len manastēr etrafē duvarlarla ­evrili bir bah­e i­inde olup, civarēnda 

eski kalēntēlarē mevcuttur.  

Kilise yapēsē, narteksi olmayan ve kemerler ¿zerine bindirilmiĸ ­apraz tonozlu 

bir ¿st ºrt¿yle kaplanmēĸ naostan oluĸmaktadēr. Ķ­ cephede yer alan aziz mezarlarē, 

aynē ĸekilde defineciler tarafēndan tahrip edilmiĸtir. Yēkēlmakla y¿z y¿ze olan 

manastērēn 50 m batēsēnda da son yēllarda inĸa edilen bir yapēnēn sahibi, manastēra 

kadar bir duvar ºrerek manastērēn arazisine el koymuĸ durumdadēr. Manastēra 

hakkēnda Patrik Efrem I. Barsavm ĸunlarē dile getirmektedir: 

đ ƨǓſţ ǠƩǠƩŨ ƣƸƾǄƲǖǠƸƾǇ ƣƃƾƃǈǔǋƀǇ ǠǖƲǝ ǠƦ ǌǋƴƲƽ ŶƲƾǄƲƽ)1472(  ǟǗǊ ĮŴ

ƤſƯƴ ƥǠƽƀŨ ǠǇţǤƆǇŨ ŶƲǊŨŽƲǓŨ ƣƃǗƾǞǢƀƦ ǠǈǓƀū ŪǺǓǠǇ ǌǇ104 Ĺ ŽƲƸƦ ŲǠƸǖſţƆū
 Ǥǋǡ ǌƽİƯƧǓ ƨǖſţ)1482(  ťŻſţ Ǥǋǡ ǺǇū)1492(  0ĮŴ)Ź .46(Đ105  

                                                 
102 Mor A o mezarēna iliĸkin gºrsel i­in bkz. ķekil 7 
103 Manastēr gºrselleri i­in bkz. ķekil 8/a, ķekil 8/b 
104 Halk arasēnda aynē zamanda bu manastēr, Dayr Hadadke-ƣƆǁŨƀƯƀƴ ǠƽŨ olarak bilinmektedir. 

105 Bu husuta bkz. Efrem I. Barssavm, ag.e., 1964, s. 46 
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ñManastērôda Gargar Metropoliti olan Manamôlē Qufar oĵlu Yuhanun, 

kendi abraĸiyesinden 1472 yēlēnda ayrēlēp CUrdnus Kºy¿ôn¿n Dayro ởdato (Yeni 

Manastēr) olarak bilinen kayalēkta yaĸadē. 1482 yēlēnda Turabdinôde patrik oldu ve 

1492ôde ºld¿.ò106 

 

5.7. Kafar ewar (Gelinkaya) Beldesi  

5.7.1. Mor eworo Kilisesi  ƥƃŽƃƲƆƴ ŰǠǇŨ ƤſƯǓ-   

Kºy¿n i­inde, Mahallemi Emirlikleri Kasrēônēn hemen yanēnda olduĵu bilinen 

kilisenin inĸa tarihi bilinmemektedir. G¿n¿m¿zde kiliseden herhangi bir kalēntē 

yoktur.107 Kilise isminin óMor eworoô olduĵu ve kºy isminin kilise isminden 

m¿lhem olarak t¿rediĵi bilinmektedir.  

5.8. Bet Man am Kºy¿ 

5.8.1. Mor A o Manastērē daôFnot (DerPu/Dayro dôFuto)108  

ƣƃƴţ ŰǠǇŨ ƥǠƽŨ ƤſƲǖŨ ūţ* ǤǋǖƀŨ¬ 

Mor A oônun hagiyografisine gºre 5. yyôde kurulan Mor Ao Manastērē, Bet 

Manam Kºy¿ôn¿n 5 km g¿neyinde ter almaktadēr. Mor A oônun yaĸam hik©yesine 

gºre, ñBeyaz Manastērò anlamēna gelen bu manastēr, ñDayro ewortoò ismiyle Mor 

eworo adēna inĸa edilmiĸtir. Manastēr kurulmadan ºnce, bulunduĵu alanda  

ñTanrēônēn Ķnĸa Ettiĵi Manastērò anlamēna gelen ñDayro Dabno Ķlò adēnda bir manastēr 

daha vardē. Dikdºrtgenimsi bir avlu etrafēnda mevcut olan yapēlardan oluĸan manastēr, 

bir­ok bºl¿m¿yle hala ayaktadēr ve bazē yapēlarēnēn duvarlarēnda S¿ryanice yazētlara 

rastlanmak m¿mk¿nd¿r. Hagiyografiye gºre Mor Ao, Awse kºy¿nde vefat ettikten 

sanrē, naaĸē ºĵrencileri tarafēndan bu manastēra getirilir ve burada gºm¿l¿r. 

G¿n¿m¿zde ise metruk durumda olup gº­erler tarafēndan ahēr olarak kullanēlmaktadēr.  

                                                 
106 Efrem I. Barsavm, a.g.e., 1964, s. 46 
107 Kilisenin kurulmuĸ olduĵu alan i­in bkz. ķekil 9 
108 Mor A o Manastērē i­imn Bkz. ķekil 10/a, ķekil /b 
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5.9. Daĵi­i Kºy¿ (arbto/Karabemiĸka) 

5.9.1. Mor A o-Mor eworo Kilisesi109 -ƥŽƃƲƆƴ ŰǠǇū ƣƴţ ŰǠǇŨ ƤſƯǓ 

Ķzlo (Bet Gvogay) Daĵēônēn doruklarēnda bulunan ve ismini harabeden alan 

arbto/Karabemēĸka (Daĵi­i) Kºy¿ônde Mor Ao ve Mor eworo adēna inĸa edilmiĸ 

bir kilise mevcuttur. 1945 yēlēnda kºy¿n ortasēnda kurulan kilise, geniĸ bir avlu 

i­erisinde doĵu-batē aksēnda parokial plana sahiptir. Kilise nartekssiz olup sunak 

masasē olan bir mezbaha sahiptir. Naos bºl¿m¿n¿ mezbahtan ayēran duvarēnēn saĵēnda 

ve solunda iki melek tasviri; ¿st tarafta ise, bir ha­ motifi tasviri yer almaktadēr. Kilise 

avlusunda bulunan taĸ s¿t¿n ise kºy halkēnēn anlattēĵēna gºre, daha ºnce kºy¿n i­inde 

bulunan fakat g¿n¿m¿zde harabe olan bir kiliseden getirilerek kilisenin avlusuna 

dikilmiĸtir. Son zamanlarda restore edilerek kullanēma a­ēlan ve bir kubbesi inĸa edilen 

Mor A o ve Mor eworo Kilisesiônin etrafē revaklē yapēlarla hareketlendirilmiĸtir. 

Ayrēca kºy¿n dēĸēnda kºy¿n yaklaĸēk 5 km doĵusunda Mor Eliyo adēna kurulmuĸ 

baĸka bir yapēnēn varlēĵē da bilinmektedir. 

5.10. Marbobo (G¿nyurdu) Kºy¿ 

5.10.1 Mor A o Kilisesi110 -  ƣƴţ ŰǠǇŨ ƤſƯǓ 

Mor Bobi Kilisesiônin olduĵu alanda yer alan Mor Ao Kilisesi, bazē 

kaynaklara gºre 1975111 yēlēnda inĸa edilmiĸtir. Kilise, etrafē duvarlarla ­evrili bir avlu 

i­erisinde yer almaktadēr. Giriĸi g¿ney cephede olan bu yapē, tek nefli olup doĵu-batē 

aksēnda uzanmaktadēr. ¦st ºrt¿s¿, eski S¿ryani kiliselerden farklē olup, d¿z tabla 

ĸeklindedir. Mezbah bºl¿m¿nde bulunan sunak, S¿ryani mimarisine ºzg¿n bir ĸekilde 

d¿z kesme taĸlarla kurulmuĸ olup, ortasēnda bir ha­ motifi yer almaktadēr.  Mezbah 

duvarēnēn naosa bakan y¿z¿n¿n saĵēnda ve solunda ise, Gabriel ve Mikoel isimler inin 

olduĵu iki melek fig¿r¿ gºze ­arpmaktadēr. Yurtdēĸēndaki S¿ryanilerin kºye geri 

dºnmeleriyle birlikte, kilise 2004-2005 yēllarēnda restore edilerek halkēn kullanēmēna 

a­ēlmēĸtēr. 

                                                 
109 Bkz. ķekil 11 
110 Bkz. ķekil 12 
111 Hollerweger, s. 305 
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5.11. Arēca Kºy¿ (Kafro CElayto)  

5.11.1. Mor A o Manastērē112-ƣƴţ ŰǠǇŨ ƥǠƽŨ  

Kºy¿n yaklaĸēk 1 km kuzeybatēsēnda tepe ¿st¿nde yer alan manastēr yapēsēnēn, 

6.yyôdan kaldēĵē tahmin edilmektedir. Kurucusu Mor Avginôin ºĵrencilerden Mor 

Besyume olarak bilinir. Manastēr, ilk kurulduĵu dºnemde Mor Besyume, daha sonra 

da Mor Bosus olarak adlandērēlmaktaydē.113 Fakat g¿n¿m¿zde bu yapē Mor Ao 

Manastērē olarak bilinmektedir. Aynē zamanda manastēr romatizma hastalēĵēnēn ĸifa 

kaynaĵē olduĵundan K¿rt­eôde Dere Baviya olarak da anēlmēĸtēr. Yaklaĸēk 15x20 

metre ebadēnda 300 m2ôlik bir alan ¿zerine dikdºrtgen planlē bir tarzda inĸa edilmiĸtir. 

Ķki kattan oluĸan yapēnēn kilise kēsmē ayaktayken, batē tarafēnda kalan narteks 

bºl¿m¿n¿n ¿st ºrt¿s¿ ise ­ºkm¿ĸ durumdadēr. Kesme b¿y¿k blok taĸlarla kurulan 

kilisenin hemen sol tarafēnda tonozlu kubbe ile kemerli kiriĸlerden oluĸan Azizler Evi 

bºl¿m¿ yer almaktadēr. Kilise binasēnēn ¿st¿ndeki oda ise 20.yyôda Mor Filoksinus 

Abdullahad Masse tarafēndan inĸa edilmiĸtir. 2015 yēlēna kadar yarē harabe durumunda 

olan Mor A o Manastērē yine 2015 yēlēnda restore edilerek yēkēlan bºl¿mlere ek binalar 

yapēlmēĸ ve yapēya bir de ­an kulesi ilave edilmiĸtir.  

5.12. Awse Kºy¿ (Arsinus Nehri yakēnlarēnda) 

5.12.1 Mor A o Manastērē114 - ƣƴţ ŰǠǇŨ ƥǠƽŨ 

Manastēr, azizin hagiyografisine gºre Arsinus Nehri Yakēnlarēnda bulunan 

Awse kºy¿nde Mor Ao tarafēndan 6. y¿zyēlda inĸa edilmiĸtir. Hakkēnda fazla bilgi 

olmayan ve yarē harabe bir durumda olan manastēr, g¿n¿m¿zde metruk durumdadēr. 

5.13. Yukarē Dera 

5.13.1 Mor A o Kilisesi 

Yaptēĵēmēz inceleme sērasēnda, g¿venlik bºlgesi i­erisinde yer aldēĵēndan 

kaynaklē gidemediĵimiz Mor Ao Kilisesi hakkēnda bilgi yoktur. Konum itibariyle 

Cizre civarēnda konumlanan Yukarē ve Aĸaĵē Dera olarak bilinen iki kºy mevcuttur. 

Bunlardan Yukarē Dera sēnērlarē i­erisinde yer alan bir kilise, Mor A oôya ait olduĵu 

bilinmektedir.  

 

                                                 
112 Bkz. ķekil 13 
113 Bu hususta bkz. P.Hanna Pasut, Yukarē Kafro (Arēca) Kºy¿, 2010, s. 144 
114 Bkz. ķekil 14 
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ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

1. YAZMANIN S¦RYANĶCE METNĶ 

 1.2.ƣƽƃƲǋƃǓū ƣƽƯƾƵƌƽ ƣƴƀţ ŰǠƃǇ ƣǢƽƯƀǝŨ ŰŪƲǋİƴǜƆǊ  

ǌƾǡǤǂǇ ƣƾǍȒǖŨū ƣƾǇūȑŨ Ǧƾƀƴ ūƣƾǇūȑŨ ƥȒƌƾǍţ ǌƾƧƏǡ ƣƾǍȒǖ   

 [64/1b] ǆǓū ƤƱǫ ǆǓ ŹƯƀƩŨ ūƏŪ <ƣǂǅǇ ƣǋƾƊǝǠƀǇ ƿǇİƲƾƦ ƤūŪ

 ǆǓ ŭǠǇţƀū <ƣǢƽƯǝ ƣƴūŽ <ǌƾİǋƃƾǁ ǌƽȑǤǄ Ʊƌƪǅǖū <ƤƱǫ ƤǤǅƆǇŨ ŪƯǄƲƀǇ

 ƤƱǫŨ ŰŪūƯİƧǓŨ ƣƾǎƀƴ ƣǇŨ ƌƯǡţ
Ɔū 0ƣƵƦƲǡ ſǜƌƽŽſ ƤƌſƲǋƃǈƽƀŪ ǆǓ ǕǡŽţƀū

]ǥŬƲƵǄ_ ťūſ ŭǠǇƀţ ĹǌƽƱǅǁ ǌƾǄŪ ŽƌǤƃƦ 0]ƣƾƀƴ_115  ǤǋƾƦ ƤūŪƀŨ ūƏŪ

 ƣǔƾǡƀŽ ŶƲǋƀƾīǄƲƽŨ Ʊǅƾƴ ťŽ ŶƲǋƀƾǋƾƊƦƲƾǄ ƣƾǍȒǖŨ ƣǂǅǇ ŽƲƧǡ

 İǋǡ ƤƢǇ ƐǤƦƱƀƽſţƆŨ ǌƾƧƽǜǊ ǆƸǇ ƲƦǠƴţƀŨ ŵƲǊƏŪ Ƥƌſūȑƌſ
ƀţ ǆǓ ƣƾǍİưƃǗǄ ǌƾ

 Ǧƾƴ ŽƯǡū 0ǌƾǄŪ ƣƾİǋǡŨ ǌƽſŽſū ǌƾǔƧƀǡ ƌǤǋǢƀƦ ŶƲǋƀƾīǄƲƽ ŵūƱǋƆǇ

]ƏƱǊūƯƴƢǊŨ_ ǌǈƌǁţ ƏƱƾǊƯİƴūţ ŵūƱǅǁ ǆǓ ƱƾǅǓ ƤƢƾƪǍ116 Ǖǈǡ Ưǁū 0

 ūƌſţū ƤƢƾƪǍ Ǧƾƴ ǟǅǍū Ʊǅƾƴ ťŽ ŵƲƧǋǄ ŽƯǡ ƣƾǍȒǖŨ ƣǂǅǇ ŵūǠǎǁ

 ƌƯǝ ǉǞǈǄ ƣƾǇūȑ ƲƵǂǡ
Ɔ
ţ ǥū ǌƾƧƽǜǋƀǄ ƣǇƯǓ ŵūŪŽǤƦ ŹƌŨŽƀū 0ŵūƱƾǇ

 ŵƲƧǢƌǊŨ Ǧƾƴ ťŽ ŵƲƧǊ ƯǞǖ ĹƣƾǍȒǖ ƲƌǂǖŪ Ưǁū 0ŵǠƵǄ ƣǇƯǓ

ŵūǠǍƢƌǊŨƀū/é 

                                                 
115 Bu tabir Deyrulzafaran Metropoliti Mor Filoksinus Yuhanun Dolabani tarafēndan kºĸeli paranteze 

alēnmēĸtēr. Bkz. vr. [64/1b]. Sºzl¿klerde Huzlo [ǥŬƲƴ]  sºzc¿ĵ¿ bulunamadē; fakat c¿mledeki 

anlamēndan hareketle terc¿memizde bu tabir, ñantlaĸmaò olarak kullanēlmēĸtēr. 
116 Zapt etmek anlamēna gelen bu sºzc¿k, yazar tarafēndan kºĸeli paranteze alēnmēĸtēr.   
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 [65/2a] ſǠǖ ǌǇ ƲƪǄ ƣƦǠǔƀǈǄ ǌƌƾǝǠƏǓ ŵūƱǅǁ ƲƽǠǡū 0ǌƾǄŪ ŵūƱǅǂǄ

 ƲƏƌƧǡ ŵūƱǋǇ ūǠƴǤǡţƆŨū 0ƣƦǠǔƀǈǄ ŵūƱǅǁ ūƏŪ ƥŽſţ ƿİǋƦ ƲƾǅƀƩſţƆū 0ƥŽƱǊ

 ƣƽȑƲǝ ŵūƱǅǂǄ ūƯǝūţƀū ƳƦū 0ƣƾǍȒǖ ŵƲǊţ0ŵūƱǅƽŨ 

ŰĲŪİƲƴţū ƣƴţ ŰǠǇŨ ŰĲŪƲƦţ ƣƽƯƦƲǓ 

 ƣƽǠƀǝǤƆǇŨ ƥƌƯƴ ƤǤƽǠǝ ƤǤĲǋƽƯǇ ƣǋƾ
ƀǔǢƌƽŽŨ ƥŽƌſƢƦ ƤūŪ ƌǤƽţ

]ť_ŦǠƩ117  ƱǄ ƤūŪ Ǥƽţū 0ƣƽƯƦƲǓ ƱǈǡŨ Ưƴ ƥǠƧƩ ƏƱƦ ƤūŪ Ǥƽţū

ŵ_ ƣǊǠƴţŨū ƥǠǇ ŵūƱǋǇ ƯƴŨ Ʊǈǡū ƣƾİǋƦ ƤƌǤǄſ000Ź0 ūƏŪ 0ƣƴƀţ ƣǊǠƴţŨū ]

ūƌǤƽţ ƣǊİƲǊŨ ƥƯƃƽƀŻ ŪſƲƾǅƷ ǌǇ ƣƽƯƦƲǓ ǌƽŨ ĺŰŪİƲǋƦ ƲƌƦŽ Ưǁū 0ƤūŪ ŰŪ

 ƤūŪ ǤƽţŨ ŰƏŪ ƤƌǤǈƀƽ ſƲǄ ǌƦƳǅƌǂƦ ūūŪ ǌƾǄŬţƃū 0ƥƯƽƀŻ ŵƲǊţ ǘ
ƀǫ ƌſƲƌǁƃŪ

 ŵƲǊŪ Ưǁ ĹƤƌǤǇİƲƀƽ ǌǇ ƯƵƦ ǌƽŨ žƯƩ 0ūūŪ ǌƽƯƽƃŻū ƣǋƾƀǔǢƽŽŨ ƏŪƌſƲǄ

 ƥǠǗǍ ƏƱƦ ƶǂǡţū 0ŵƲǄǜǊƀŨ ƏŪƲƌƪǄ ƲǅǓ ƣǋƾƀǔǢƌƽŽŨ ƤƌǤƦŽ ƤſƯǓ ŴƌƯǝ ǌƽǠƧ
ƏǓ

 ƣƴţ ŰƱƽƳƴ Ưǁū 0ƣƾİǅƷ ǘǅƏǇŨ Ưƴ ŰǠǇ <ƱǄ ǠǇ
Ɔ
ţ ƣƽƯƀƦƲǓŨ ƥŽƲǓŬ ŪǠƦ

 0ŵūƱǈǓ ǘƐǫŨ ƣǋǂƽţ ƿİǋǡ ƿİǋƦ ƣƾİǅƷŨ ƣǁǠǡ ǃƽţ ŲƌſƲǄ ťƑſţ ǤĲǊţ ƣƦƏŻ ŵţ

 ƱǄ ǠǇţū ƱƧƴƀţ ƥǠǗǍ ūƏŪ Ǡƴ Ưǁū 0ƥǠǎǓſȑſ ǌƾİǋǡ ǠƦ ǃƽţ ƤūŪ ŰŪūǤƽţ

<ŰŪƲƦǥ ǠƌǇţ ǌƽŨ ūƌŪ 0ǌƽţ/é 

 [66/2b] ƌŰƯƴ ŰŪƲƦţ Ǖǈǡ Ưǁū 0ƣǊŪ ƥǠǗƃǍ ƌſƲǄ ťſƐţ ǤĲǊţ ƣƦƏŻ ŵţ ƿƦţ

 0ŪƌſƲǄ ƤūŪ Ƥƌſ
Ə
ţ ŴƲƾǅǁ ǤƽƢǋƾǇţū 0ūƏŪ ƥǠǗǍŨ ŪſƲǄ ƱǞƧǡū 0ƿƪǍ

 0ƣƾǅƷ ǆǓ ŪƌǤǈƌǂƴ ƌŰǠǡ
ƀţ ƣƽǠǇū 0ƥǠǞƽǥ ƱǄ ǌƾǔİƦǤǇŨ ǌƾǄƏŪ ǌƽƱǅǂƦ

                                                 
 117 ŦǠƩ ƤūƱǊŨ ƤǜǇ ƣǈǡ ƣǊŪ *Ž¬ ŦǠƩ ǘǅƴ *ť¬ 
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 İǅƷ ŵūƱǅǁ ǌǇ ǠƽǤƽ ǉƌǂƀƴſţ Źţ ŽƱƀǊſţū ƥȑƲǇƳƀǈǄ ǠǈƀƩ Ưǁū 0ƣǋǗǄƲƾƦ ƣƾ

ǅǂǄū ƯƽūŨŨ 0ƣǋǗİǅǇŨ ƣİǢƽƯƀǝ ƣİƦƌǤǁƀŨ ƣǋƽǠǞƦ ŰƌŨŽſţū 0ƤſƌƯƴū ƤǤǞƽǤ
ƀǓ ƏƱ

 ƿİǅǇ ƌƯǁū 0ŪƌſƲǄ ūūŪ ǌƾƦǤƏƽŨ ƣƾ
İǅƷ ŵūƱǅǁ ǌǇ ǠƽǤƽ ūƏŪ ƥǠǗǍ ƱƧƴţū

 ŪſƲǄ ŰŪƲƦţ Ƥſţū 0ǠƾǇţŨ ƣǊŪ ƣƾǡƲƌƪǡ ƤūŪ Ĺǌƾ
İǋǡ ǕƧǡ ƌǃƽţ ǌǇſ ƱǄ

ƿİǋƦ ƤŪ ŰǠƦ <ƱǄ ǠǇţū ſ ǌǇ ǠƧǄ ǌƽȒǡ ǌǅƽŨ ŵūƱǅǁ ƥŽſţŽ 0ƤǤĲǋƽƯǇŨ ƣǓ

ƤŪū ţŵūƱǈǓ ǃƾİƴţū ƌǃǇĹ  ųŬţū ƱǋǇ ǆƧǝ Ưǁū 0ŵūŪƌſƲǄ żƲǗƏǊŨ ŴƲǝ

 0ƣƌǂƃǍ ǥŨū ƣǋƾǋƆǇ ǥŨ ƤƢƾƪǍ ƣǈǓ ƣǇƯǓ ƲƦƌǤƽ ƤƌǤƽǠǢƀǈǄ ūƌſţ Ưǁū 0ƱǈǓ

 ĲǋƽƯǇŨ ƏƱǋǇ ƣƦǠǔǈǄƀŨ ƥǠǢƌƾƪǄ ƣǇƯǓ ūſţū ƥǠǢƌƾƩ ǆǓ ǌƽǠƧƏǓ Ưǁū 0ƤǤ

ſƌſ
Ɔ
ţǇ ǃƽţ ŵūƱǋǇ ǤƾǇū 0ƤƢİƾƪǍ ƥŨƯİƴ ǌǇ ǣƌƽŨ ƣǢİǊū ƥȒƧƩ ŚǌİǢǗǊ ǌƽſƢ

 İǅƷū0ƣƾ 

ŰĲŪİƲƴţū ŰĲŪİūƱƦţ ǌǇ žǠǖǤǇ ƣƴţ ŰǠǇ 

   ƏƱǄ ǃƌǖŪ ƣƴţ ŰǠǇ ƣǋƦƲƷ ƤƳƴ Ưǁū κΧ 

 [67/3a] Ưǁū 0ŵūƱƴŽūǥ ŵūƱǄ ƲǄŬţ ŰĲŪƲİƴţū ƱǇţū ŰĲŪƲƦţū 0ƤǤĲǋƽƯǈǄ

 ƣǡƯƩŨ ŵūƱǄ ūǠƧǍū 0ŰŪƲƵǂǡ
Ɔ
ţ ǥū ŰŪūƢƏƌǔƦ ƣǇƲƽ ūƏŪŨ ƣǊūūǥ ƲǔǋǇ

 ƲǄŬţ ƱǋǇ ŵūƱǄ ƲǞǎǖ ƌƯǁū 0ƲƌǂƦū ƲǅƦţƌſţū 0ƱǄ ƤƃūŪ ƲƸǇū ŵūƱƴŽūǥ

ǔǄ ƣǇƯǓǂ ǌƌƽƯǔǇƀŨ ǆƸǇ ǌƽŨ ŰŪİƲƴţ 0ƣƴŽūƢƦ ŰŪƲƦţ ǤƌƾǇū 0ƤǤĲǋƽƯǇ Ʋ

 ƣƾǋƀƦ ƣǈƽ ǆǓ ŰƏŪ ƤǤĲǋƽƯǇŨ ǆƸǇ 0ǌǇſ ūūŪ ǌƽƯƽƏŻ ſƲƌǁƃŪ ƣǊİƲǊŨ ƥƯƽƀǜƦ

 0ǌǇſ ǌǇ ƣǢİǊ ŵūƱǄ ƲƧǎǊ 0ūƏŪ ƥŽſǥū ƤǤĲǋƌƽƯǈǄ ŰŪƲǗǅƽ ǌǁū 0ƌſūŪ

ǆǂǄ ƏƱƦ ūūŪ ǌƽƌŨŽū 0ƤǤǊƲǔƸǄ ƥƯƴ ƤǤǋƾǗǍ ŵūƱǄ ƲǋƦŬƀū  ǌƾƦƏŻŨ Žƌſţ
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 ūƌŪ 0ƣǋƦƲƷŨ ŪǤǅƸǇ ŵūŪſƲǄ ſūŪ ƣƦǤƏƽ ǌƽŨ ŵūƱǇţ 0ūƏŪ ƣǈƾƦ ūūŪ

 Ưǁū 0ƤƌſƲƾǋǎƌǁƢƦ ƌǃǄƱǊŨ ƱǢǗǋƦ ǉǍ ĹƤǤĲǋƽƯǈǄ ƏƱǄ ƌǃǖŪ Ưǁ ƣǋƦƲƷ ǌƽŨ

 ƣǂƽǥ <ƱǄ ǠǇţū ƱƦ Ǡƴū 0ŪƌſƲƌǁ
ƀţ ŪƌſƲǄ ƌƯƴ ƣǈƾ

ƀǅǓ Ƥƌſţ ƥƌŨƱƦ ƤūŪ ƣǊ
ƏŽ

ŬƢƏǊ ŴƲǝ <ƱǄ ǠǇţ ƱǋƾƦŻ ƱǄ ƌŰŨūţ Ưǁ śųŬſŨ ǤĲǊţ ƣƦƏŻ ǆƸǇ 0ƥƌƯƵƌǁ
ƀţ ų

 Ưǁū 0ǌƾƧƽǜǊŨ ƥŽſǥ ƣǇƯǓ ūſţū ŵūƱƽȑſ ƲǞǗǊū 0ƣǊĲţ ƨƾƀƸǇ ƥƌŨƱǄ ƣǊţŨ

 ƤǤƌƾƧǡ ǌƌƽǠƌƾƦŨ Ưǁ ƣƾǍȒǖŨ ūƏŪ ǦƾƴŨ ƱǋǇ ƤŪū ĹƣƴŽūƢƦ ǌƽŨŽ ŵƲǊƌŪ

 ƲǔǋǇ Ưǁū 0ƤǤƌƾƧǢƦ ŵƲǊţ ūǠƦŨū ūǠǍţ ƣǈƾǅİǔǄ ŵūƱǄ Źţū 0ƤſƢƌƾƪǍ

ƤǤǋƽƯǇ ǌƌƾƧƌƽǜǋǄ Ĺ ƏƱǅǁ ƐǤǢǋǁƌſţū/é 

 [68/3b]ǤƌƾƧǡƤ  ƏŪƲǞǖţū 0ǌǢİǗǊ ǌƾİǗǫ ƣǔƧǡ ǃƽţ ƣǋƾǋǈƦ ƌſƃūĲŪ ƣƽūƃŪū

 0ƱǈǓŨ Ǧƾƴ Ʊǅǁū ǦƾƵƦŽ ŵƲƧǊ ŵūƱǈǓ ǟǗǊū 0ƤǤĲǋƌƽƯǇŨ ƏƱƵǊƯǈǄ

 ƥǠƧƩ ĹƤūŪ ƣǗǋƴ ǌǖţ ŵƲƧǊ ūŪŨ ǆƸǇ 0ŵūƱƾǇƯǝ ƤǤƌƾƧǢǄ ƏŪūǠƧǓţū

 ƤǤİƾīǅƷū ƣİƾīǅƷū ƤǤǈİƾīǅǓū ƣǈİƾīǅǓ ŵƲƧǎǊŨ ƯǞǖū 0ƤūŪ ŰŪūǤƽţ ƣǋǈƴǠǇ

ūǠǢǊ ƣǁǠǡŨū 0ŨƲƵǅƦ ƥȑƲǓŬ0ŵūƱǓŽūǥ ŵƲǊţ ŵ 

ǆƽƢǂƾǇ ƣƵǅǖ ǉǓ ƣƴţ ŰǠǇ ǠƧƴǤǇ 

 ŵƲǊţ ūǠǡ ƣǁǠǢǄ ĹǌİǢǗǊ ǌƾǗİǫ ƤǤǄſ ǃƽţ ƲƾƧƏƌƩū ūǠƧǓ Ưǁū

 ƯǞǖū 0ƣǂǅǈǄ ƏŪƲƽƲƴū ŶǠǗǄ ūǤƵǊ ƤǤƌƾƧǢǄ ƏŪūǠƦŨ Ưǁū 0ƲƌǂǖŪū

 0ƱǈǓŨ ƣƵİǅǗǄū ǦƾƵƦǠǄ ǌƽſŽſ ŵƲİǋǇ ǤǄſ ǌǇ ƥƯƴ ƤǤǋǇ ŵƲǄǤǊŨ ƣǂǅǇ

ƦŨ ūƏŪ ƣƵƌƾǢǇŨ ƤſƲƧƷ ǃƽţ ƣİǎǖ ūƯǡ Ưǁū ǌƌƽƯƧƏǓŨ ǌƾǅƽǥ ǕƾǎǇ ǌƦƳǅƏǂ

 ūƌŪ 0ǆƽƢƌǂƾǇ ƥǠǝƌǤƆǇŨ Ưƴ ƣƵǅƏǖŨ ŪǤǎƆǗƦ ƣƴţ ƣǋƦƲƷ ǌƽŨ ǟǗǊ 0ƱǋƾƦŻ
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 ǌƽŨ ƱǎǋƌƪƦ 0ƱǢǗǊ ǆǓ ƤūŪ ŽǤǎǇū 0ƤūŪ ƣǋƾƸǎƌƽǠǁ ǆƽƢƌǂƾǇ ƣǊŪ ǌƽŨ

 ƣǂƽţ ǆǁū 0ŪǤƌƾǍƲǂƦ ƣƧƾǄŻ ƤūŪ Ǥƽţ 0ūŪ ŰŪūƌǤƽţ ƤƲǋƌƾǊŨ ƣǓŽŬ ǌǇ

ȒƌǁǤǖ ŴƯǝ ŵƲǄǜǊŨ ŰŪūȒƧƴū ūƌŪ ƤūŪ ƨƾƷƌǤƆǇŨ ƤǤİǅƴŨ ǌǇ ƥƯƴ ŴƯǝ ūţ ƥ

ƱǖūŻǠǖ ŴƯǝ ŪǤƌƾǍƲǁ ƤūŪ ŴƢǍ ĹƣƾǍȒǖŨé/  

[69/4a]  ƱǅǓţū ƣƴţ ƣǋƦƲƸǄ ƱǅǞǡ Ưǁū 0ƏƱƦŨ ūƏŪ ƣƧƾǄǜǄ ƤūŪ ƯƌƪǍū

 Ưǁ 0ƱǋǂǢǈƦ ūƏŪ ƣƾȆƦ ƌǤƃƦū 0ŰŪƲƌƽǠǢǊū ƱƦ żŨŨƳǊŨ ƣƦƏŻ Ưǁ ƱǋǂǢǈǄ

 ŚǤĲǊţ ƣǂǈƽţ ǌǇŨ <ǠǇţ Ưǁ ƱǄƢǡ 0ųŬƢǊū ŰŪƲƽǠǢǊ ƣǇƲƽŨ ŪǠǖǜǄŨ ƤūŪ ƣƦƏŻ

 0ƿƪǍ ƱƦ ƌŰƯƴ ĹŰŪūƌǤƽţ ƣǋƾƸǎƌƽǠǁū ƣƽŽƲǍŨ ƥŽſţ ǌǇ ƱǋǇ ǘǅƌƽ Ưǁū 

ūƱǅǁ ƱǄ ǦƩū ŵţ ǥţ 0ŰƌǤƽţ ƣǋƾƸǎƌƽǠǁ ƣǊţ ŹţŨ ƱǄ ǠǇţū 0ŰŪūŬȑţ ŵ

 0ŰŪƲǇƯǝ ǌǇ ǦǞƌǡ ƌǃǄ ǟǖƐţū ƣǂǅǇ ſƲǄ ųƲǓƐţ ƣǊţ ĹƿǈǓ ƤūŪſŨ ǤĲǊţ ƣƦƏŻ

 ƣǊŪ ƣǈƩǤǖ ǠǗǡū 0ǣǗǊ ƥƌƯƴū Ǡƌƪǖ ǤĲǊţū ƣǊţ ƤūƱ
ƏǊū ƣƵİǅǖ ǌǇ Ưƴ ƌǃƽţ

 ƣƾǅƷŨ ŪƯƽƢƦ ūƯƴţ ĹƥǠǖŻ ƤūŪ Ưǁū 0ƤūƱǊ ƣǋǁŪ ǌƽţ <ƱǄ ǠǇţū ƣƴţ ƣǋƦƲƸǄ

ƲǄ ƲǅǓū ǆǓ ǘǍūƀſǤǊū 0ƌƿƌƾƴ ǉǅǔǄ ƣǂǅǇ ŰǠǇ <ƱǄ ǠǇţū ƣǂǅǇ ƌſ

0ƥǠǞƽţū ƣƵƦƲǡ ǃƾİƾƏƌƴ 

 ǃƽţ ŰĲŪƲƾǅƧǞǊŨ ƣƴţ ƣƾǅƷ ǆƸǇ ƣǂǅǇ ǉǓ ȄǇ ǆƽƢǂƾǇ ƣƵǅǖ

ƱǈǓ ƣƵǅǖ 

  ƌǤǓƯƽū ŰŪƲǅǓ ǤƧǞǓ Ưǁū 0ƥŨŪ ƤǤƌƾƧǢƦ ŪǤƵǂǡţ ƣƾǅƷ ƣǊŪ

 ǌǇ ŰǠǇ ƣǊĲţ ƣǔƏƦū 0ƣǊƌǤǅƾƴ ŰŪūǤƽţ ƥǠƧƩŨ ƣǊĲţ ŸƯƏƽū 0ūŪ ŰƌǤƴ ǠƦŨ

ǇŨ ƣƌƩţſ ƌŲƌſƲǂǅ/é 
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[70/4b]  ǌƾǄŪ ǌǇ Ưƴ ƌǃƽţ ǦǞǡ ƱǄ ųſſū  0ƣƵİǅǖ ǌǇ Ưƴ ƌǃƽţ ƤūƱƌǊŨ

 ƤƳƴū ƣǋƦƲƸƦ ƱƦ Ǡƴū 0ƣǂǅǇ ƿǋƾİǔƦ ƣǊŪ ƣǈƌƩƌǤǖ ǠǗǡū 0ƌǃǈǓŨ

 ƱǄ ťƱƽū 0ŪǤƾƧƦǠǄ ƯǞƀǖū ƱƧƴţū 0ƣƌǁǦǇŨ ƣǖūŻǠǖ ǃƽţ ƱǖūŻǠǖ

 0ƤƢƾƪǍ ƣǗǎǁ ƱǄ ťƱƽū 0ƣƵİǅǗǄ ǌƌƾƵǢƏƴŨ ƣǋƽŬŨ ƣǊƢİǇū ƣƾǊŨƲǁū ƣƾǍƲǍ

 ƱƦƌǤǁū 0ǌƽƌƯƏƴ Ưǁ ƣǂǅǇ ŴƯǝ ǌǇ ƣǋƦ
İƲƷ ƲǞǗǊū 0ƣƵİǅǖ ǌǇ Ưƴ ƌǃƽţ ǦǞǢƦ

 0ǌīƽǜƽƏŨū ǌƽƯƏƴū ǌƽǤƏǡū ǌƌƾǅƌǁţ Ưǁ ƌǤƽƢƽƲƏƌǡ ƲƦƌǤƽū ŵūƱƾǋǂİǢǈǄ ūƌſţū

 ŵūƱǄ ƤūŪ ǃƌƾǂǇ ƣƾȆƦū 0ƣƵİǅǖŨ ƣİƵƌƾƧǡ ƣǡİƲƧǄ ūūŪ ǌƌƾǢƧǄ ƣǈǈƽƢƦū

 ǌǇ ūūŪ ǌƾǔƏƦū 0ūūŪ ǌƾǄǜǇƏƌū ƣƾȅ Ʊǅǁ ūūŪ ǌƌƾǈƾƏǝū 0ƣǈƸǝū ƣǞƏƌǍ

ƤƱǫ  ƤǤİǝŨƳƦū ƤƌſƲǄǜƦū ƣǇūǜƦ ūūŪ ǌƽƈƯǋ
ƏƌǓǤǇ ƣǋƌǁŪū 0ƣǈǅǓ Ʊǅǁ ǆǓ

 ūţ ƤſƯǓ ūūŪ ǌƽƳƏƴū ūūŪ ǌƾƸǇǤǇŨ  ƣǂƽţ ǆǁū 0ƣǖȒƸǇū ƣİǞƌƾǋǍ ǆǓŨ

Ū ǌƾƦƱƏƽū ƏƱǄ ūūŪ ǌƾƴƲƏǍ 0ƥǠƽŨ İǅǇ Ưǁū 0ƤǤƦŽūȑ ƤǤƦŪİƲǇ ƏƱǄ ūūƿ118 

 <ǆƽƢǂƌƾǇ ƣǋƦƲƸǄ ƣƴţ ƣǋƦƲƷ ƱǄ ǠǇţ Ĺǌƾİǋǡ ƥȒǎǔǋǇſ ƌǃƽţ ǌǇſ ŵūƱǄ

ƿƴţ Ĺ ǥƣǋƌǁŪŨ ǌǄ ƥǠƾǗǡ/é  

[71/5a]  ƣǊŪ ƥŽſƢƦ ſƲǈǊū ƤǤǢƌƾƦ ƤǤǅǓ ǌǋǇ ƯƵǄ žƯƩſ ƣǈǄŨ 0ƌƯƧǔ
ƏǊ

 ŵūȒǇ ǌƽŽǤǄ ƥƯƧǓŨ ƶǂǢǇ ǥŨ <ǠǇţŨ ƣƦǤǁŨ ŪǤǅǈǄ ŨƱƏƌǓſţ 0ƤƌſƲǗǋƴŨ

 ǥ ťūſū 0ƣǊƲǈǈǄū ƶǅǗƌǈǄ ƤƱǄǥ ŵūǤĲǊţ ǌƌƾƵǂǢǇ ǥū 0ƶǅǗǈǄ

Ǖǈǡ Ưǁū 0ƥŨƢİǡŨ ƥŽūǤǖū ƤƱǫŨ ƥŽūƌǤǖ ƲǢǈǢǈǄ ŵūǤĲǊţ ǌƌƾƵǂǢǇ 

 0ŰŪƲǋƾİǔƦ ƣǈƩƌǤǖ ǠǗǡū 0ƌǤƽƢƽƯƴ ǌƾǊţ ǆƧǝ ĹǌƾǄŪ ǆƽƢǂƌƾǇ ƣǋƦƲƷ

                                                 
118 Dolmak, tamamlanmak anlamēna gelen ñmlay- İƿƀǅǇέ sºzc¿ĵ¿, yazmada m¿stensih tarafēndan 
ñmlaĸ-ǣİǅǇέ ĸeklinde yazēlmēĸtēr. 
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 ƣǊŪ ƣǇƲƾƦ ŴūǜǊŨ ƣǡŪ ŴƲǝ 0ƿƴţ ƤūŪſ ŵǠǈǄ ƥǠǗƏǡŨ ŰƏŪ <ǠǇţū ƣǋǓƏƌū

 0ƱǋƾƦǜǄ ǠǗƏǡŨ ūƏŪ ƥŽſţ ǌǄ ƤƲƵǊƏƌŨū 0ǌƾǇƯǝ ƣƴŽūţ ŻūŽǤǊū 0ŵǠǈǄ ǥǜǊū

 ūƏŪ 0ǆǁ Ưƌƾƴţ ƤƱǫ ƣƽǠǇ <ūǠǇţū ƲƾǄŻ ƣǢǇŽ ŵƯǔǄ ūƏŪ ƣǇƲƾƦ ƲǇŻ Ưǁū

 ƌǂƦŨ ſǠƏƌƦŨ ǃǋƾƦǜƦŨ ūƏŪ 0ƤǤǡƲǞƦ ƱǄ ǌƽǠƏǝŨ ǌƾǅƽţ ǆǓ ƱǄ ǆƌƾƸƦ ǌƦƳǅ

 ǃƴŽūţ ǌǝſţ 0ŵūƱƾǇƌƯǝ ƣǈƴȒƦ ǌǄ ǤƦƱƽū 0ƣǗ
İǋƴŨ ƣǊŪ ƥŽſƢƦ ǌǄ

Ưǁū 0ƌǤƽƢƾǅƩ ǃƾǇƯǝ ŭƲǅǗƏǊ ƱƦŨ ƥŽƌſţ ǌǄ ƨƾƷū 0ǌƾǇƯǝ Ʋǈǝ  ƣǋƦİƲƷ

 Ʋǈǝū ƲƌǂǖŪū 0ǣǗǊ ǠƸǈǄŨ ǃƽţ ǆƾǅǝ ƤſǠƧƾƏƌǍ ƲƧǎǊ ĹŵūŪſƲǄŻ ǌǇ

ƣƾȅŨ ƱƪǅǗǄ ƣǇƯǓ ƤſƲǄǜƦ Ĺ0ƒŵūŪƯƾǓ ǃƽţ 

ǌƾƧƽǜǊŨ ƥŽſǥ ǌƾǅǞǢǇ ǆƽƢǂƾǇ ŰǠǇū ƣƴţ ŰǠǇ 

 ƣǈƸƈǝū ƣǞƏƌǍ ŵūƱǄ ƤūŪ ǃƌƾǂǇ Ưǁ/é  

[72/5b]  ǆƸǇ ǃƦ ųŬƢƏǊū ƣƽǠǇ ŵƲƏƌƴ <ǌƽǠǇţū ūūŪ ǌƽǠǇƳǇū ŵūƱƽſƲƴſ

 ƣƽǠǇ ƌŲſƲǄŨ 0ƤǤǞƌƾǈƏƌǓ ƤƌǤǋǡ ŵƲǊţ ƐſǠƌǂǖ ƥŨŪ ūǠǇţ Ưǁū 0ǌǢǗǊ ǌǈƌƽŽţ

 ƈƴ ǠƌƾǗǡ Ưƴ ƥǠƧƩ ƤŪū ūƳƴū 0ƌƯƴ ƣǈǅƈƴ ŵūƱƽȑſ ƣǋƦ
İƲƷ Ʋǈǅƴū ƤūƳ

 ƣǡƲƧǄ ǣƌƾƧǄū 0ƣǢǈǡ ƌǃƽţ ƱǖūŻǠǖ ƤūŪ ƌƫǄƳǇ ŵūƱǋǇ ǆǔǄ ƤūŪ ŴƢƏǝ

 0ƣƦǠǔǇŨ ƥŽſǥ ǟǎƏǊ ŴƲǝ <ƿİƴţ ŵūƱǄ ǠǇţū 0ŵūƱǋǇ ǆǔǄ ŴƢƏǝū ƣƵƌƽǜƏƌǊ

 ǌǄ ƨƾƏƌƷ ǌǇſŨ ǆƸǇ ŵƲǊŪ ŵūŪǤǋǡ ǌǇ ūǠƾǓſſƈţ Ưǁū 0ƏƱƦ ǠǈǔƏǊŨ ƤǤǁūŨ

 ƣƽǠǇŨ ƲǓƯƽƯƦ 0ƿƪǍ ƲƽƯƴū ūƳƴ ƣǋǂƽţ ŪǠƧƵǄ Ưƴ ƲƾǓǤǡţ ĺƣǋƦİƲƷ

 ƲƧǎǊū 0ŵūƱƾǢƌǁȑ ǆǓ ƲƾǇŽţ ĹƥǠǗǢƦ ƲǇƯƏƌǝ Ưǁū 0ƱƴŽūţ ŵūƱƾǇƯǝ ǌǝſţ
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 ƲƧƌǁŽū 0ǌǇſ ūūŪ ǌƾƈǋǝŨ ƣǈǅǁū ŵūƱƾİǋƽƏƌŬū ŵūƱƾİǊƢǇ ƣǇƯǓ ūƌſţū ƲǞǅǍū

0ǌƾƧƽǜǊŨ ƥŽſǥ 

 ƃƦƦ ǌƽǤƾ ƀƯīǄǤ ƀǇū ƤǤƽǠǝ ŶūŽƦ ǌƾǈǅƵǠ  Ɔƴ ŶūŽūŨūţſ ƃƲ ƃŽ ǌǇ ƥ

 ƃŪŽƲǁŚƱǊ ƣǊȒƴĲţū 

  ƀǇ Ưǁū ƀǋ ƀƦ ǤƾƧǄ ƲǔƤƌſƲĹ  ƣƽǠǝƌǤǇŨ ƥƯƴ ƤƌǤƽǠǝ ūƳƴ ƣƴŽūƢƦ Ưǁ

 Ɔƈſ ƀƯīǄŶūŽ0  ƀǄ ƲƸǍū ƃƧǈ ƀƩ ƤǤƽǠǝ ŰƏŪŨ ƏŪǠǇ ǌƽŨ ƤūŪ ŰŪūǤƽţ 0ƏƱƦ ƌǤ ƥǠƧ

 ƀƱǇ Ưƴ ƃǋǈƽ ƆǇŨ ūƏŪ ƣ ƃūţſ ƥǠǝǤŚųƲƧǝ ǌǇ ŵƲǊţ ƤƳƴ Ưǁū 0ŶūŽūŨ  ưǇţ

 Əƴ ƤƏŪ <ŪǤƾƏƌƧƦǠǄƳƣǊĲţ Ƥ/é  

[73/6a]  ƀǖ ǌƽŽſ ƣƴŽūţ ǆǓ ǟǗǊ Ưǁū 0ǌǅƽŨ ƣƽǠǢǇ ǤƾƧǄ ŵƲǊţ ǆǓţ 0ƣǡȒ

 ƀŽ ƀƧƦŚŵūƱƴŽūǥ ƤǤƾ ŵƲǊţ ŰǠǡţū ŵƲǊţ ǆǓţ  ƫƌƾǡţū ƣİƾǇ ŵūƱǄ ťƱƽū

 ƃǓ ŵūƱǅǂƦ ƤūŪ ƯǔǇ ǌƽŨ ƣǋƌǁŪŨ ǆƸǇ 0ŵūƱƾǅƩȑ ťƱƽū 0ƣƴŽūţ ŰȒƧ

 ƀǢǁȒǄ ƤǤǎƈǁū ƣǋƦſ ŵūƱǄǌƽŨ ƤūŪ Ǥƽţ 0ŵūƱƾ  Ɗǖ Ưƴ ƥǠƦ ŶūŽūŨūţǤǄ ƣǝƢ

 ƀƴ ƃǡǠ ƆǠǁ ǌǇŨ ƣ Ɔƴ ƤūŪ ƥǠǝǤǇŨ ƱǇţ Ŷ ƃƲ ƃŽ ƀǠīǄ ŰƱƽƳƴ Ưǁū 0ƥ ƀƧƦ ƀŨ ƤǤƾ ƀǞǡ Ʋǅ

 ƆǊƢİǇ ƀƴū ƣ ƃƵİǢŚǌƽŽǤǄ ƤǤ  ƱǄ ǠǇƐţ Ưǁ 0ŪǤİǔƦŻ ǤǄǤƦ ŰŪƲƦǥ ƱǄ ūƳǇŽ

 ƃŪ ƤǤǄſŨ Ɔū Ɔƴ ƣƾǅƷ ūƌŪŨ ǆƸǇ 0ǌƽ ǠǇŨƈǤǇū 0ƱǄ ƤūŪ ƤƳƴƌǤǇ ƤǤǄſ ƥŽƲ

Ū Ưǁū 0ƤūŪ ǠǇţ ƣǋǇ ƤūŪ ŸƯƽ ǥū ƱƦ ŰŪƲƦţ ƀƧǓ ƣǢǇŽ Ƥū ŵūƱǄ Ư

 ƀǝū ƤǤƌƾǈƅǢƴ ƆǠ ŵūǤǢǊŨ ŵūƱǄ ťƱƽ Ưǁū 0ǌƾǎǔƏǄ Ưǁ ƲƦƌǤƽū 0ŵūƱǄ ť

 ǌƽŨ ŰŪƲƦţ 0ƣǊǠƴĲţ ūƏƱǄ ťŪŨ ƣƾǅƷ ƱǄ ƤūŪ ƳǇŽ 0ǌƽŽſ ǌƾǄƱǄ ťƱƽū
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 ƆǇŨ ƤūŪ ǠƧƏǍ ƃƸǢ ƃǡ ƣ ƆƸ 
Ɔ
ƈţ Ưǁū 0ƣ ƊǖſſŚŰŪƲƦţ ƱƦ Ǡƾ  <ƱǅƽŨ ƣƾǅƸǄ ǠǇţ

 ƀţ ųƲǞǡ Ɔǖ ƃǞ ƆǇ ŰƱƾ ƃǂ ƆƌŪ 0ƣ ƃƦİƲƷ ǌƽŨ ŵƲǊ Ɔǋ ƀǡ ǥ ƣ 0ŰŪƲǞƧǌƽƯƽƏŪū/é  

[74/6b]  ƆǤǡŚƥǠǈƵƦ ŵūƱƧǄ ǠǗǡ Ưǁū 0ƤūŪ ƳǇŽ ťūſ ǥū ż  ƀǡ ŰŪƲǄƢ

ŰŪƲƦǥ<  ǌǇ Ưǅƽƌſţ ƣǋƌǁŪŨ <ŵūƱǄ ǠǇţ ǌƽŨ ūƌŪ 0ƱǡƯƩ ƣǋǇ ƣƾǅƷ ƣǊŪŨ

 ŵūƱǄ ǠǇţ 0ŰƱƾǊūǤǈǅƴţ ǥ ƣǋǂƽţū <ƱǄ ūǠǇţ ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ 0ƱǇţ ŶǠǁ

Ʀ ǘǅƵƏƌǢǊŨ ǌǋƌƾƵǂǢǇ ǌƽŨ ƣǋǂƽţ <ŶūŽūŨūţſ <ŵƲǊƏŪ ǌƽǠǇţ ŚƤƱǫŨ ŪƌǤƽǠǥ 

ǁŪ ƣǝƢǖŨ ƣǋǢǄ ƹǢǖ ŵƲǂǅƽŨ ƤƱǫ ŸƲǢƽŨ ŵƲǂǅƽŨ ŵƲƾǅƪǊūƢƦ ŵūǤƽǠǝ ƣǋ

 ǌǇ ŰŪİūƯƌƾǈǄſ Źţū 0ƣƾİǈǎǄ ƥŽŪƲǊ ťūſ ťƱƽū 0ƣƽȒǢǇū ƣƦȒƩ ƿǍţū

 0ƣǓŽţ ǌǇ ƤſƲǋǈƽŪ ƐǤǅƸƦŨ ŵūǤƌƾǓƯƏƽ ǥ <ŶūŽūŨūţſ ŵūƱǄ ǠǇţ 0ŪŽǤƦ

 ǃƽţ ƤſƲǋǈƽŪ ƤūŪſ ŵţŨ ĹǠǇţ Ưǁ ŵƲǂǅƽŨ ŵƲƾǅƪǊūƢƦ Ǖǈǡ <ƱǄ ǌƽǠǇţ

ƴŨ ƤſŨǠǖ ƌǤƽţ ǥ ŵūǤĲǊţ ŵţ ƣǡƏŪ 0ƣǋƏƌǢǇū ƣǋƏƌǢǇŨ ƣǊŪ ƥŽƲƸǄ ŵūǠǇţſ ǥŨǠ

ƥŨŪ ǆǓ Ǧƾƴ ŵƲǂƦ ĹƾǋǈƽƱǇŨ ŴƯǇ ūƏƱƦ ƲǋǈƽŪǋ 0ǉǅƴƌǤǊū ƱƦ ǌ

 ƌŪ 0ƱǋǢǄ ǟǢǖƌǤǇūƤſƲǋǈƽƱƦ ŭƌſŽ ĹūƏŪ ƣǋǈƽƱǇ ǌƽŨ ū/é 

[75/7a]  ŵūǤĲǊţ ǌƽǠǔƏǍū ŵūǤĲǊţ ǌƾǋǈƽƱǇ ƣƵƌƾǢǇ ŸƲǢƽ ŵǠǈƦŨ ƌūƱǊţ <ǠǇţū

0ǌǋƽŨƲǇū ǌǋƾǋǈƽƱǇ ĺƱǈǢƦ  ǥ ŰŪūǤƽţ ƣǊŪ ǌǇ ǠƸǍŨ ǌƽǠƴĲţ ŴƯǇ ŵţū

0ǉǅǔǄ ǉǅƴƌǤǊ   ǤƾǄŨ ƲǓƯƽū ƿƪǍ ƲƽƯƴ ŪǤǅǇ ƣǋƦİƲƷ Ʋǔǈǡ Ưǁū

 ǤĲǊţ ƣƦƏŻ ŵţ <ƣǋƦİƲƷ ƱǄ ǠǇţ ǆƾǅǝ ƣǊƯǓ ƤūŪ Ưǁū 0ƤſƲǋǈƽƱƦ ƣǇƲǇ

 ǌƽŨ ƣƾǅƷ 0ŪƌǤƽƲǡǤǄ ųŬţ ƣǋƦİƲƸǄ ŵƲǊţ ǟƧǡ Ưǁū 0ǆƾǅǝ ƶƾǊſǤƏǊ

ƲǄǜƦ Ʋǈǝ ŵƲǊŪ Ưǁū 0ǃƌƾǇƀŨ Ưǁ ŵūŪƌſƲǄ ǣǖ ƥŽƲƴ <ƯƵǄ Ưƴ ūǠǇţ Ƥƌſ
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 0ƣǊŪ ƣƾǅƷ ǆƸǇū ŵƌǤǅƸǇ ƣƵƾǢǇ ŸƲǢƽŨ Ʊǈǡ ƶƦǤǢƌǊŨ ƣǊƯǓ ƤŪ

 ƣƽǠǇ ŵūţ <ūǠǇţū ƤƱǫ ŴƯǝ ŵūƱİƾǔǇŨ ƿİǔǗǡū ƲƾǄŻū ƣǁŽƲƦ ūƯǔǝū

ǆǁ Ưƾƴţ ƣƵƾǢǇ ŸƲǢƽ Ĺ ƏŪ ĹƣǞǇƲǓū ƣǇūŽŨ ƣǋƸǄƲǡ Ưƾƴţūū  <ǠǇţŨ

ƿǈǢƦ ƿƦǥ ŵƲǄƢǡſŨ ƣǇ ǆǁŨ ŵƲƌǂǄ ťƱƏƽĹ  ƣǊŪ ƣƾǅƸƦ ŲſūǠƧĲǋƩ ƤƲƴ

Ʀūǌ  ƀƌǤƴ ǆƾǁƯǓ ǥ Ưǁū 0ƱǋǢǄ ƹǢǖƌǤǊū ǦƌƾİƵǇ ǠƾǓſſţ ŵūŪſƲǄŻ ƲǇ

ŪǤƽƲǡſ ǌǇ ǉǝū ƥŽƲƴ ƣƾǅƷ ŵūƱƾǅƩȑ ſƲǄ ŮŪŽū/é  

[76/7b]  ūƌŪ 0ŰŪƲǞƴŨ ƣǋƦİƲƷ ŰŪūţƳƴ Ưǁū 0ǌƽƱǄ ǟǢǋǇ ŰǠǡū ƣǋƦİƲƷŨ

 ƿƪǍ ƲƽƯƴ ƱȆǈǇ Ʋǔǈǡ Ưǁū 0ƣƸƌƾǢǖ ƣǋǢǅƦ ŵūƱǈǓ ȄǈǊŨ ŰǠǡ ǌƽŨ

<ƱǄ ǌƽǠǇţ Ưǁ ŰŪƲǄƢǡū 0ƤƱǄǥ ƲƵƧǡū  ǌƽŨ ūƌŪ 0ƱǋǢǄ ƹǢǖſţ ƣǋǂƽţŨ

 ťƱƽū ŰƯƽƢƦ Ưƴţ ƣǢǇǠƦ ŵƲƌǂǈǓ ƤūŪ ŰŪūǤƽţŨ ūƏŪ ƥǠƧƩŨ <ŵūƱǄ ǠǇţ

 ſƲǄ ƣǡŪ ŴƲǝ 0ŴƲǝ <ƿǄ ǠǇţ ƌǤƽǤǡţ Ưǁū 0ƥǠƽȒǝ ƣİƾǇŨ Ưƴ ƣǎǁ ƿǄ

 ǃǅǝ ǦƏƌǡ <ƱǄ ūǠǇţ ǌƽŨ ŵƲǊŪ 0ƿǋǢǄ ƹǢǖſƈţ ŵƲǁſƲǄ Ǥƽſƈţ Ưǁū 0ǌƾǄŪ

ǠǖŻŨ ƤſƲǄŻŨ ƣǊƯǔǄ ƣǇƯǓ ǃǇŨ Ưǁū 0ŸƯƌǊ ǣǊĲţ ǥūƥ ĺ ŵƲǊƌŪ Ʋǈǝ ǌƽƯƽŪ

 ƤƌǤƾǎǁſ ƲǗƸǓƌſţū ƥǠƅǊƌūŬ ūǠǍţū 0ƣǋƾƸǍȒǁŨ ƣİǡƲƧǄ ŵūƱǋǇ ūǠƧǓţū ƣǋƦİƲƷ

 ƣƧƾǄŻ ūƯƧǓū ƤſƯǔǄ ƲǅǓū 0ŵūƱƾǇƯǝ ƣƾǅƷū 0ƤſƯǔǄ ŵūƱǄ ƲǄŬţ ƲǞǗǊū

 ūƏŪ ǃƽţ 0ǠǇƳǇ ƥŽƲƴ ƣƾǅƷ ƌŰǠǡū 0ūŽŪſ ŵƲǊţ ūƳƴ Ưǁū 0ŵūƱİƾǖţ ǆǓ

ƴ Ưǁū 0ƣǝƢǖ ƤūŪ ǥ ŴūƌǤǈǇŨ ƣǊƯǓ ƱǇſ ŰŪƲƦţ ŰƱƽƳǠƌǁŨſţū 0Ưƴ/é 

[77/8a] Ǆ ƹǢǖſţ ƣǋǂƽţŨ <ƱǄƢǡū ŪſƲǄ ťǠƏƌǝū 0ƣǋƦİƲƷŨ ŵūŪǤǅǇ 0ƱǋǢ

Ʀ ǣǋǁſţū 0ƱǄ ƿǓǤǡţ ǌƽŨ ūƌŪ İǋ 0ƤſŽƲǇŨſ ŵūƳƵǊŨ ŵūƱǅǁ ŰŪ ƤǤƽǠǝ ƿ
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 <ŵūƱǄ ǌƽǠǇţū 0ƣǋƦİƲƷŨ ŵūƱƾǅƩȑ ŴƯǝ ƲǅǗǊū ūſţū 0ƤƱǄǥ ǌƾƵƧǢǇ Ưǁ

ȒǇ ŵƲǂǋǇ ǌǋƾǔƏƦ ŚƣƴƢƏǊū ƯƧǔƏǊ ŵƲǇ ǌǄ ūǠǇĲţ 0ǌƽ ƌŪ Ʋƾǋǖ ƣǋƦİƲƷ ǌƽŨ ŵƲǊ

 ƣƵƾǢǇ ŸƲǢƽ ŵǠǈƦŨ ƤſƲǋǈƽŪŨ <ǌƽǠǇţ Ưǁ ŵūƱǄŪ ƌŰ  ƤūŪ Ưǁū 0ŪƌǤƏƌƾǍţ

 ŰŪūǤƽţ ƣƧǢƦ ƯƴŨ ƣǢƽƯǝ ƣǇƲƽŨ ǆƸǇ 0ƣİǢƌƽƯǝ ƤŬţȒƦ ƲǖſūǤǡţū ƤŬȑŨ ƣǊƯǓ

 ƣǢƌƾǢǝ ťƲǞǔƽ 0ƣǋǢǈİǢǇū ƣǢİƾǢǝŨ ŵūƱǅƽŨ ŶūǠƾǅǝ Ʊǅǁ ƲǢǋǁſţū 0ƤūŪ

0ƣǋİǢǈǢǇ ŵǠǇ ŵūŽŪţū ƣǢƌƾǢǝ ƣǂǅǇū ƣǢƌƾǢǝ ƣƧǍū  ŪǤƾƧǄ ŵūƱǈǓ ūſţū

 0ŵūŪſƲǄ ǌǇ ŵƲǋǢǊ ǥŨ ŵƲǊţ Ʋǎƾǖţū 0ƣǈƵǄ ŵūƱǈǓ Ʋǅǁţū 0ŶūŽūŨūţſŨ

 0ūƏŪ ƥŽſţ ƿİǋƦ ŵūƱǅǁ ŵūŪſƲǄ ƲǢǋǁſţū 0ūƏŪ ƥŽſţ ƱǅǂƦ ŵūƱƧƷ ƲǞǗǊū

ƯƽƢƦ ƤƱǫ ťƱƽū 0Ƥǜİƾǫū ƤƱƽȒǁ ŵūŪſƲǄ ƲƦǠǝū İƽŵūƱκΧ  

[78/8b] Ũ ǌƾǅƽţ ŵūƱǅǂǄ ƤſƲƾǍţū ƣǋǈǄƲƴ ƣǋƦİƲƷŨ 0ūūŪ ǌƽƱƽǠǁ

0ŵūƱƦ ūūĲŪ ǌƾǍƲƩǤǇū 

 ǆƽƢǂƾǇ ŰǠǇū ƣƴţ ŰǠǈǄ ƥǠƽŨ ǌƾǋƏƦ ŶūŽƏƌƯǄſ ƤǤƽǠǝ ƿ
İǋƦ

ƣİǋƩ ƏƱƽȑƯƴ ǌƾǓŽŬū 

  ŵţŨ 0ƣǢƌƾǢǝ ťƲǞǔƽū ŶūŽūŨūţſ ƣǋǈƽƱǇ ūƌŪ ŵƲǊţ Ʋǎƾǖţ Ưǁū

 0ŵūƱƾǋİƾǔƦ ƣǊŪ ƣǈƌƩǤǖ ǠǗǡū 0ƏƱƦ ŵƲƦǤƌǊū ƥǠƽŨ ŵūƱǄ ŵƲǋƧƌǊ ǌƾƦƏŻ

Ǆ ƲǋƦŬƏƌū 0ŵūƱƾİǊƢǇū ŵūƱƾǢƌǁȑ ƲǋƦƏƌŬ ƣǋƦİƲƷ ŵƲǊŪ ƣǈİǁūţ ƣİǈƌƾƵǡ ƣİǊƢǇ ŵūƱ

 ƥŽƱǊ Ưƴ ǦƌƾǇ ǃƽţ ƤǤƽǠǝŨ ƏƱǋǇ ƣƵǊƯǈǄ ǌƽŨ ƤūŪ Ǥƽţ 0ƲǢƧǄū ƥǠǈǓŨ

 ƨǢƴſţū 0ƣƾǝūȒƷŨ ǥţƈſ ƥǠǝǤǇŨ ǥţƈſ ŰŪƲǅǓ ƤūĲŪ Ǥƽţū 0Žǜǝ ƤūŪ ƥǠǝǤǇŨ

 ƣǋİƦƲƷŨ ŵūƱƽƯİƽƢƦ Ưƴţū 0ƥǠƽŨ ǥţƈſ ūƏŪ ǆǓ ŵūƱǄ ƣǋƧƌǊŨ ŶūŽūŨūţſ ƣǋƦƲƷ
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 ƐſǠǗǡū 0ŰƏŪ ƤǤǁūƯǄ ƏŪūţƳƴ ƲǞǗǊū0ŵūƱǄ  ǥţƈſ ǆǓ ŵūƱǄ ƲǋƦū ƯǞǖū

 ƥŽƲƴū 0ǆƽƢǂƾǇ ǠǇū ƣƴţ ŰǠǇ ƣǋƦİƲƷ ŵūƱƽȑſ ƏƱƦ ƲƦǤƽū 0ƥǠƽŨ ūƏŪ

 ƲǓŽŬū 0ƣİǊƯǗǄ ƤƢİƾƪǍ ƥȑūſ ŶūŽūŨūţſ ŵūƱǄ ťƱƽū 0ŵūƱǈǓ ƥƯƌƾǈǄſ

ƽǠǎǓ ǃƽţ ŵūŪſƲǄ ƲǢǋǁſţū 0ƤǤĲǋƏƌǡ ŰƱƦ ƤƢƾƪǍ ƣǓŽŬ ūƌŪ Źţū 0ǌƾİƴţ ǌ

 0ƣǢƌƾǢǝ ťƲǞǔƽǇ ƌſǤĲǊţ ƱǄ ƤūĲŪ ƨƌƾǎǊ ǥŨ ǆƸ ǤƽţŨ ŴƯǇ ǆǁ ƨǎǊ Ƥ

0ŵūŪſƲǄ ťǤƽū ƱǄ ƤūŪ κΧ   

[79/9a]ūƱǄ ƐǤǅǓţūŵ  ƲƽǠǡū 0ƣǓȑŬŨ ƤǤİǔƌƾǗǡ ƤǤ
İȆǓ ƤǤƾǇƯǝ ŰƏŪ ƤǤĲǋǢƦ

 ƣƧǓ ǌǇſ ƲƦǜǊū 0ƣƅƾƴŽ ǌǇſ ŵūƱǄ ƲǋƦū 0ƣƦŽūȑ ƣǊİūūſ ǌǇſ ǌƌƾǋǝǤǇ

 ƱƦ Ʋǋǝſţū ƤŬİƲƩū ƣİǊţſū ƣǇȒǁ ƱƦ ƲƦǜǊū 0ƣƵƌƾƧǡ Ưƴ ƣǎƽŨǠǖū 0ƤƢƾƪǍ

 ƣǝȒƽ ǉǓ ǏǋƌƩ ǆǁŨ ƤǤ
İǄǤǡ ƱƦ ƲǄǤǡū 0ƥȑƢǖ İƿƽƢǖ ƣǋİǅƽţ ŵūƱǅǁ

 ǌƽūƏŪŨ ǌƾǅƽţ ƤƢİƾƪǍ ƤǤƦŽ ƥƯƴ ƤſǠǇƏŻ ǌǇſ ƯƧǓū 0ŵūƱǅƽŨ ƤǤƵƏƌǢƵǄ ūūŪ

 0ƤſȒƌƾǎƏƌƴ ǌǇ ƥƯƴ ŵūƱǄ ƤūŪ ǤƾǄū 0ƨƷ ŰƏŪ ƥǠƽŨ ƐǤƦǠƽū 0ƣǊİƲǊŨ ƥƯƽǜǄ

 ƥƯƴ ƤƌǤƽǠǝ ŵūƱǋǇ ǆǔǄŨ ūƏŪ ƥŽƲƸƦ ŶūŽūŨūţǤǄ ǌƽŨ ƱǄ ƤūŪ Ǥƽţ

 ƣǋƦİƲƸǄ ŵƲǊţ Ǐƌƾǖţū 0ƤƢİƾƪǍ ƣǇȒǁ ƱƦ ƱǄ ƤūŪ Ǥƽţū 0ƤſǠƅǇƏƌŬ ƣƽǠǝǤǇŨ

ţ ǌƾƦƏŻ ŵţŨ <ŵūƱǄ ǠǇţū ŵƲǂǄ ųſƐţū ŰƏŪ ƤǤƽǠǞǄ ǟǎƏǊ ūſ ŰȒǇ ŵūǤĲǊ

ƦƲƷ ƱǈǓ ǟǅǍū 0ƱǋǇ ƲǅƧǝū 0ŵƲǂǄ ƤūŪſŨ ƣǇǠǁŨ ƥƯƴ ƤǤǋǇ ǌǇſ ƣǋ

0ƤƌǤƽǠǞǄ ƣǇƯǓ ūſţū 0 ƣƴţ ŰǠǇ 
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ƥŨƢǡ ǌǇ ƤūĲŪ ƯƏƌƧǓſƌǤǇŨ ƣƾǅƷ ǌƾǈǅƵǇ ƣİǢƽƯǝ 

  ƯƧǓſƌǤǇŨ Ưƴ ƣǈƾǅǓ ƤŪū ĹƤǤƽǠǝ ŰƏŪŨ ƣǓŽǤƦ ǌƾǄƢƏǓ ŵƲǊƌŪ Ưǁū

Ǉ ƤūŪ ǆƌǗǊū Ƥƌſţū 0ǆƌƾƦŪ ƤūŪ ƥǠǝƌǤǇŨ ŵūƱǓŽǥ ǟǗǊ ƌǤƽƢƾǢǝ ƥŨƢİǡ ǌ

<ƣǋƌǁŪ ǠƏǇţ Ưǁ ƣǋƦƲƷŨ ŰŪƲǅƩȑ ǆǓ/é  

[80/9b]  ƣǔƏƦ ƣƾƏƌƴ ƤƱǫŨ ƥƯƧǓ ǃǋǇ ƣǊĲţţ ƥŨƢǡ ƿǋǇ ƤƱƪǊū 0ƿǅǓ ǉƴŽſ

 0ƤƌǤƦŽ ƤǤȆƌƽ ūƏŪ ƥŨƢǡ Ȅƽţ ŰƏŪ ƤǤǔǢƦ ƏƱƦū 0ƌƿǄ ǟƵƏǡŨ ƣǢƌƾƦ ƣǊŪ

 ƱǋǇ ǟǗǊū ƣǓŽǥ ūƏŪ ƣƾǅƸǄ ŰƱƽƯǡū 0ǆƌƾƦƱƦ ƣƴţ ƱƦ ƌŰƯƴ <ƱǄ ǠǇţū

 ǉǝū 0ƣǊŪ ƥŽſƢƦ ƤǤǋǇ ǃǈǓ ƿǄ ǤƾǄ ųƱǄū ǌǇƲƽ ǌǇŨ ǌƽŨ ƣǊĲţ ŸƯƏƽ

 0ƌƿƪǍ ƌŰƯƴ ŶūŽūŨūţſ ƤƳƴ ǌƽŨ Ưǁ 0ƤƱǄǥ ƶƧǢǇū ǉƌƾǅƴ Ưǁ ƣƾǅƷ

ǤƽţǠƽǠǡ ǁū 0ƣǊŪ ƥŽſǥ ƣƽǠǇ ŲŽƯƏƌǡ ƣǈƴȑƯ  ƤǤƾƧƦǠǄ ƥǠǝ ƤǤƽǠǞǄ ǆǓ

Ũ ƥƯƽţ ƣǇǠǁŨ ƥƯƴ ƤǤǋǇ ƌŰƳƴ <ǠǇţū ƱǄ ƤūŪ ǤƽţŨ ūƏŪ ƏƱƾƦƏƌŪū ƏŪƌſƲǁţ ǤƾǄ

 0ƣƧƷ ƣǇǠǁŨ ƥƯƴ ƤǤǋǇ ƱǄ ƌŰƲƏƌƴ ĹƤǤƾƧƦŽ ƱǄ ǏƌƾǗƷſţ Ưǁū 0ƥǠƽƯǄ

ƢƽƯƴ ƣǢƽƯǝ ƏƱǅƧǝū 0ƲǄŬţū ƲƌǂǖŪū 0ŰŪƲǅǓ ƿǄŻū 0ƌǤƽ 

ǉǅǡŽūǥ ųƏŬţ ƣƴţ ŰǠǇū ŚŪŽſǥ ǘƸƏǓū žǠǖƌǤǇ ǆƽƢǂƾǇ 

 ƱǄ ǠǗǡ ǥ Ĺǌƾİǋǡ ǣǈƴ ŵūŪſƲǄ ƤūŪŨ ŽƌǤƦ ǌǇ ǆƽƢǂƾǇ ƣǋƦƲƷ

ǋǄ ŪŽſǥ ǃǖŪū 0ǌǇſ ǠƌǈǔǊŨ ƏƱƦ ƣǋƦū ƥǠƽŨ ǌǇſ ƱǄ ƣǋƦū ƤƲǋƌƾ119   0ƤƲƸǍţ

                                                 
119 Manastēr anlamēna gelen ñDayro-ƥǠƽŨ kelimesi, eril gºr¿n¿ml¿ diĸil bir sºzc¿kt¿r. Dolayēsēyla 

kelimeye edat olarak eklenen ve edatēn sonuna gelen son ek zamiri, boh- ƏƱƦ olmasē gerekirken 
m¿stensih ya da yazar burada, Dayro kelimesini eril kabul ederek edatla birlikte gelen son ek zamirin i 

de beh-Ċÿ ĸeklinde eril yapmēĸtēr.  
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 ųŬƢǊŨ ŦǠƩŽſţ ƣƴţ ŰǠǇ ǌƽŨ ƣǋƦƲƷ 0ƱǊƯǊƲǓŨ ƣǇƲƾǄ ƣǇƯǓ ƱƦ ťǤƽū

 ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ 0ƱǋƾƦŻ ŵƲǊţ ŸŨūţū 0ŰŪƲİƴǥ ŵƲǊţ ƥǠǝ Ưǁū 0ǉǅǡŽūƢƦ ǥƏƌǜǊ

ǥ/é  

[81/10a]  ųŬţſŨ ǤĲǊţ ƣƦƏŻŨ ūƌƱǊţŨ <ƱǄ ǌƽǠǇţ Ưǁ ƲƌǋǓ ǥţ  0ŰƱǊƲǅǂƌǊŨ ƲƌƦŻ

 ƣƽŨƲǡ ǌǅƦŪǥ Ĺƣİƾƴ ǏǗƏǇ ƣƽǠǇŨ ūƌƱǊţŨ 0ƤƱǫ ŴƯǝ  ǌǇ ǤĲǊţ ƤŪſǤǇ

 ƌŪ 0ŵƌſƲǄ ƤſƢǈǄŨū  <ƣƽŨƲǡ ŵūƱǄ ťƱƽū 0ŵūƱǎƅƾǖ ǆƧǝ ƣǢƌƽƯǝ ǌƽŨ

 ŵūŪƌſƲǄ ǌǇ ǟǗǊū 0ŵƲǁƌſƲǄ ƣĲǊţ ǃǖƏŪ ǆƪǔƏƌƦ ƣİƾƴ ƣƽǠǇ ǏǗƏǇŨ ūƌƱǊţŨ

 ƿǋǖſţū 0ƤƢƾƪǍ ƣǊƯǓ ŰŪƲƽƲǄū ŪǤǅƸǇ ƤƢƾƪǍ ƣǢƴ ǌƾǗƾƸǓ Ưǁ

ǡ ŵūƱǄ ťƱƽū ŵƲǊţ ŲǠƏƌƦū ŵūƱƾǅǓ ŵūŽŪŨƳƌǊŨ ŵƲǊţ ƯǞǖū 0ƣǈǅ

 0ǉǅǡŽūǥ ƱƴŽūƢƦ ƱǄ ųŬţ ūƌŪū 0ŪŽǤƦ ǌǇ ƲǂǖŪū 0ŵūŪǤǢǈǡǤƦ

0ƏƱƽȑƯƴŨ ƤǤİǢƌƽƯƏƌǝ ƤǤƾǁİūŨ ǌƽƱǅǁ ǌǇ ŲǠƦſţū 

ū ŰŪİƲƴţŨ ƤǤĲǋƾǗǎƦ ƨǁŽ ƤǤĲǋƽƯǇ ƲǂƏƌǔƦ ƣƴţ ŰǠǇ ǥƥİŨƯƴ ǌƾǓƯƏƽ 

  ƣƴȒƽū ƥƯƴ ƤǤĲǋƏƌǡ ǌǇſ ƤūŪūǟǗǊƏƌū 0ƐſŬūŽū ƱƴūŽ ƐǤƽƯƈƴū 0ƤǤǡ120 

 ťǤǊŨ ƨǢƏƌƴſţū 0ƣƴŽūţŨ ǦǗǡ ǌǇ ƌŰǥƏƌū 0ƤǤĲǋƌƽƯǇ ƲǂǔǄ ƣǇƯǓ Ƥƌſţū ƤſƢƌǊŨ

 Ưǁū 0ŰŪƲİƴţŨ ƤǤĲǋƾǗǍ ƶǂǡƈţ Ĺƣǈƽ ǠǗǎƏƌǄ Ƥƌſţ Ưǁū 0ƣƾǁƲƸǊǥ ƣǇƯǓ ƣǈƾƦ

 ťūſ ūƌŪ Ǧǖţ ŰŪƲǓŨūǤǡƈţ ǥ ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ 0ƏƱƦ ťƌǤƽ ǆǓū ƣƾǁƲƾƸǊǥ ƣƽŨŽ

                                                 
120 ̧ ŀȊƳŀŘŀ оΦǘΦǒΦ ŜǊƛƭ ƻƭŀǊŀƪ œŜƪƛƳƭŜƴƳŜǎƛ ƎŜǊŜƪƛǊƪŜƴ Nfaq- ǟ ƀǗǊ ŦƛƛƭƛΣ ƳǸǎƴŜǘǎƛƘ ǊŀǘŀŦƤƴŘŀƴ  ĲƲǞƀǗǊ 
ǒŜƪƭƛƴŘŜ ȅŀȊƤƭƳƤǒǘƤǊΦ 
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ǗǊū 0ƤǤĳǋƽƯǇ ŶƲǅƦţǠƸǄ ƣǇƯǓ ƲƸǇū ūŨŽ Ưǁū 0ŵƲǊţ ŸŨūǤǡƈţ ƐǤǞ

 0ƤǤǗƌƾǝſ ƣƴūŽ ŵūƱƾǅǓ/é     

[82/10b]  ƥǠƌƾǗǡ Ưƴ ƣǊƢǈȅ ƲǞǗǊū 0ǌƾǇİƲƽ ƤǤǄſ ƥŨŽſŨ ƣǗǫ ƐǤƵǂǡţ ǥū

 ƏƱƦ ƱǄ ƤūŪ Ǥƽţū 0Ưƴ ƥǠƩſ ŰƏŪ ƤǤĲǋƾǗǎƦ ǌƽŨ ƤūŪ Ǥƽţ 0ƱƦ ƲƦƌǤƌƽū

 ƤūŪ ǣǋƏƌǁū 0ƤſƢƾƪİǍ ƤƌǤİǝŨŬ ųǤǊŨ ƣǇƲƽ ūƏƱƦ ƨǢƏƌƴƌſţū 0ƤſƢƾƪǍ ƤǤǊƲǔƷ

ū 0ŰƏŪ ƤǤĲǋƽƯǇŨ ƣǋİǂǎǇ ŵūƱǅǂǄ ťūſ ƨǢƏƌƴƌſţ Źţū 0ƿƪǍ ŵūƱǄ ťƱƽ

 ūƯƌƧǓ Ưǁū 0ŰƏŪ ƤǤĲǋƾǗǎƦ ƱǈǓ ƤūŪ ǤƽţŨ ǌƾǅƽţ ŵūƱǅǂǄ ƤſūǠǡ ƯƧǔƌǊŨ

 ƣƌƦŻ ǥ ŵūƱǈǓ ťƌǤƽ Ưǁ ƣǢƌƽƯǝ ǌƽŨ ūƌŪ 0ƣǈƵǄ ǆǁƢǈǄ ƲƦƌǤƽū ƣǋƌǁŪ

 ƣƾǋǎƌǁţ ƥǠƧƩ ƣǊŪ <ŪǠƧƵǄ Ưƴ ŰŪİƲƴţ ǠǇţ ǠƸǎǄ ťǤƽ Ưǁū 0ǏǔǅƌǊŨ

ƾǗǎƦ ǌǈǓ ťƌǤƽ ǌǇŨ ǆƸǇ 0ƱǢǗǊ ƣǖǠƸǇū 0ŰŪūǤƽţ ǥū ǆƌǁţ ǥ ĹƤǤĲǋ

 ƆǗǊ ǠƸǈǄŨ ǃƽţ ǥţ ƌŰǤǡţ ƱǈǓ ǌƌƾȆǈǇ ƲƽǠǡū  ŪƌſƲǄ ƲƦƌǤƽ ūſţ Ưǁū 0ǣ

 ƣǋǢǅƦ ǥţ ƤūŪ ƯƅǔǇ ǥŨ ǆƸǇ ƣǈƌƩƌǤǖ ŵūƱǄ ƣǋǗǊŨ ŸƯƽ ǥū 0ǤƽƢǇūŽ

 <ǌƌƽǠǇţ Ưǁ ƌǤƽƢƽŽƲǍ ŵūŪƌǤǋƾƦ ǌƌƾȆǈǇ ƲƽǠǡ ǌƽŨ ŵƲǊƏŪ 0ƣƾƽŽƲǍū ƣƾǍǠǖ

 ǌǄ ǤƽţŨ ūƏŪ ƣǡŪ ŵƲƴǥ ƣǊĲţ ƤƳƏƴ İƿƴţ ƏƱǄ ƣǞƌƾƌƾƏƌǓ ƣǊŪ ǃƽţŨ ƣƾǋǎƌǁƢƦ

 ƑǤƴǠǖū ƥǠǢƈǊ ŵƯƧƏƌǓ ǌƽŨ ǌǇ 0ƱǢǗǋǄ/é  

[83/11a]  ŪǤǅǇ ƣǋƦƲƷ Ǖǈǡ Ưǁū ŚŹǠƸǇ ƣǋƌǁŪ ŵţ ŵƲƴǥ ŪƑǤƌƽƳƴū ŽţƢƦ

ŰŪƲƴţŨ Ĺ ŵūŪſƲǄ ƿǋǖƌſţū ǌƾǊţ ǠǗǁū 0ŰŪİƲǖţ ƿǋǖţū ŰŪİƲǔǇŨ ǌƾİǔƏƌǗǡ

 ŵƲǂǄ ǤƽţŨ ūƏŪ ŵƲƌǁƲƴţ ƲǋǇū ŵūǤĲǊţ ƣǂǈƽţ ǌǇ İƿƴţ <ŵūƱǄ ǠǇţū

 ƌǁƢƦ ŵƲƧǊŨ ƤǤĲǋƏƌǢƦƏƌū 0ǌƽǤƽţ ƥŽſţ ǌƽȑƱǊ ǤƾƦ ǌǇ ǌǋƴ <ƱǄ ǌƌƽǠǇţ Śƣƾǋǎ
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 ƤūŪ ǤƽţŨ ƥŽƲǓŬ ŵƲƴţū ǌǋƴ 0ƥŽƌſţ ūƏŪ ǌǇ ǌǋƌƽƲǅƏƌƩſƈţ ƣƾǍȒǖŨ ǦƾƵƦŽ

 ƤǤƌƾƧǢƦŨ ǌǄ ǕǇǤǡţū ŵŽǤƦ ǌǇ ǃǖŪ ƥŽƲǓŬ ŵƲƴţū 0ǌǇţū ŵƲƦţū ǌǄ

ŚƲǈǅƏǡ ŵƲƌǂǅƌƽŨ ƣİƧǍ <ǠǇţ ǌƽŨ ūƌŪ 0ŶǠƅǗǄ ǤƵǊ  ǤƌƾǇ ŵƲƦţ ƱǄ ǌƌƽǠǇţ

ŽūƢƦ <ŵūƱǄ ǠǇţ ǌƽŨ ūƌŪ ƣǋƦƏƌŬ ūƏŪ ǌǇ 0ŪƌǤǅƸǇ ŵƌſƲǄ ƣƦǤƏƽ ƤŪ ǌǇţū ƣƴ

ƱǄ ŵūǤƽūŪ ǌƌƾǓƯƏƽ ƥŽƲǓŬ ŵƲƌǁƲƴǥ ŵūǤƽƌƳƴ ƲǫĻ  ǌǇ ǟǗǊ <ƱǄ ǌƌƽǠǇţ

 ƤǤǇƲǡ ƤūŪ Ǥƽţ ŴǠƦ 0ǌǋǇ Ưƴ ƌǃƽţ ťƢǍŨ ǌǋƌƾǓƯƏƽ ƣǡŪū 0ƥŽƲǓŬ ŵſƲǄ

 ǥū ƣǋƦƲƷ ƥŨŪ Ǖǈǡ Ưǁū 0ƱǄ ǌǋƌƾǓŨūǤǢƈǇ ƏƱǋǇū  0ƣǋƌƾǈƏƌƽŨ ƱǖǤǁ ǆǓ

ǠƧƾƏƌǍ  ǉƌƽŽţ 0ƥŽƲǓŬ ūƏŪ ŰŪƲƴţ ƏŪƳƴū ĹƣǋƌƾǈƏƌƽŨ ƱǖǤǁ ǦƩ Ưǁū ťūſ

 ŰŪƲƴţ ƣǊŪŨ ƣƵƌƾǢǇ ŸƲǢƽ ŵǠǇ Ĺİƿƴţ 0ŰŪƲƴǥ ƱǄ ǠƏǇţ Ưǁ ƤǤƌǂƧƏƌƦ Ʊǅǝ

ŪŽūƏƌŻ ǆǓ ƲǅǗǊ ĹƲƽūŪŨ ƲǓŨūǤǡƈţ Ưǁū 0ŰŪūƌǤƽţ/é  

[84/11b]  ŵƲǊţ ƲǄƢǡ ĺƣǗǄƢƦŨ ǌƾǄƏŪ ŵƲǊţ ūƌƳƴ Ưǁū 0ƥŽƲǓŬ Ưƴ ƣǊƯǓ ƲƌǂƦū

Ū ƣǋǇ ǆƸǇ <ǌƌƽǠƏǇţ Ưǁ ƲƽƌƯƴ 0ŰŪūƌǤƽţ ŵūŪƲƴţŨ ŵūƱǋǇ ƲǗǅƽū 0ƣǋƌǁ

 ƤƌǤƦŽ ƤƌſūƯƏƌƴ ƲƌƽƯƴ ŵƲǊƌŪ Źţū 0ŵƲǊţ ūƢƾƏƌƦū ŵūƱǈǓ ƤƌǤƦŽ ƤƌſūƯƴ

 Ưǁū 0ŵūƱǋǇ žǠǖŨ ƣǋƦŬ ūƏŪ ǌǇ ƤƌūŪ ƣǋǂƽţŨ 0ŪǠƦūŨ ǆǓ ŰŪƲǄƢǡū

 ǌƽŨ ǌƏǇ <ǠǇţū ƲƌƽƯƴ 0ŪǠƦŨ ƣǋǂƽţū ƣƽǠǇ ƱǄ ƯƧǓ ƣǋǂƽţŨ ŵūƱǄ ƿǓǤǡƈţ

ǜǊ ƣƽǠǇ Ưǁ ǥţ ŚƣǡŪ ǌǇǥ ƏƱǓŨūţ ǌǋƌƾƌǂǖƏŪū ŵǤƌƽŨǠǇ ǌǋƌƾǈǅƏǢǇ ǤƽǦƾǅǝ ĹƣƦ

0ƣǋƦŬ ǌǇ ŰİūĲŪ ŵȒƾǈǁŨ ƏƱƾİǖţ ǌƴǜİǖƌǤǇ ǌǄ ƣƽƳƏƴŨ ƥƯƵǇū 0ƣǈǅǢƦ 



60 
 

ųŬţ ǥū ŵūƱǇţ ſƲǄ ŵūƱǈǓ ŰĲƱǊƲǅƦƲǊŨ ǌƾǔƏƦ ƣƴţ ŰǠǇŨ ŰĲŪİƲƴţ 

  ǆǓ ūŨǤǓū ŵūŪǤǊƲǔƷ ūƯǡƏƌū ƣƾƌǁƲƾƸǊǥ ƲƸǇū ƲǔǋǇ Ưǁū

 ǌǋƌƾƵǂǢǇ ǥ <İƿƴţ ŵūƱǄ ǠƌǇţ ǃǖƏŪ ŵūƱǈǓŨ ǌƌƽǠƧƏǍ ŵƲǊƌŪ Ưǁ 0ƣƾƌǁƲǖŪ

 ūţ ƣƦţ ǟƧƏǡ ǥŨ ǌǈǅǁŨ <ǌǄ ǠǇţū ŵƯǞǖŨ ūƏŪ 0ƤƱǫŨ ƱǊƯǝƲǗǄ ŮƲǢǊŨ

 Ưǁ ǤƽţǠƌƽŪŬ ŰŪūƯƴţ ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ 0ƥƯƌƾǈǄſ ƌƿǄ ƤūƱǊŨ ƶǂǢǇ ǥ Ĺƣİƴţū ƣǇţ

ǫŨ <ǌƌƽǠǇţ 0ǌǈǓ ųŬţſŨ ǌǇ ƣǍŽƲǖ Ǥƽţ ǥ ĹƣǈǅǓ Ʊǅǁ ǌƾǅǓ ƲǢǋǁƈſţ Ʋ

ƥŨŪ ǃǇţ ƣǔǈƏǡ ƣǇŨ ǆƸǇ Ĺ ƥƯƵǄ ƿǇŽſţ ǃǍ ǥ ūƌŪ 0ƣƽƯƏǡ ƣǈƾƦ ƏƱǢǗǊ

ĹƱǋǇ ŵūƱǄ ƐǤǞǎǖ Ưǁū 0ǌƾǄƏŪ ǌǇ/é  

[85/12a]  0ŵūƱƾǅǓ ƿǄƏƌŻū ŵƲǊţ ŲǠƦ ĹŵūŪſƲǄ ǌǇ ǟǗǊ Ưǁū 0ŰŪƲǞƧǡ

Ũ ƏƱǈǅǡ ƲǄƢǡū 0ƣǈǅǢƦ ƲǄŬŨ ŵūƱǄ ǠǇţū ƣǈǅǡ ŵūƱǄ ťƱƽū ƿǇţ

0ūŪ ƿƴ ƿǁǠƦ ǆƾǁƯǓŨ <ƏƱǄ ūǠǇţū 

ƤǤĲǋƽƯǇ ŶūŽƏƌƯǄſŨ ŪǠƽƯǄ ǘƌƸǓ ǣƽŽƯǋǇ ƣƴţ ŰǠǇ 

  ƲƽƯƴ ƣİƴţ ŰŪūƳƴ Ưǁū 0ŪǠƽƯǄ ƣǇƯǓ Ƥſţū ƱƴŽūƢƦ ųŬƈţ ǌƽŨ ūŪ

 0ƱǈǅǢǄ ŰŪūȒƧƴ ŵūƱǅǁū ƣǋǈƽƱǇ ŶūŽūŨūţſ Ƥſţū 0ƤǤƦŽ ƤſūƯƴ ƱƦ

 ƣǋǂƽţū ƤūŪ ƣǋǂƽţŨ ƱƴŽūţ ǆǓ ŵūƱǄ ƿǓǤǡţū 0ƤǤƦŽ ƤſūƯƴ ƱƦ ƲƽƯƴū

 0ŵūƱǇǥ ƲƾǓǤǡţ ŵūŪǤĲǋƽƯǈǄ ƲǂǖŪ Ưǁ ǌƽŨ ŰŪİƲƴţ 0ŰŪİƲƴţ ŸŨūǤǡţ

ǠǇţū ƌƿƪǍ ŵƲǊţ ƐǤǄƯǓū ƤǤǢƌƾƦ ƏƱǅǁ ƥƌŨŪ ŰŪ ƣǋǇ ƿ
İǋƦ ūţ <ŵūƱǄ Ɛſ

 ŵƲƌǂǋƾƦǜǄ ƱǄ ƣǊĲţ ƣǓƯƏƽ ƣǊţ ŚųŬƢǊŨ ŰƱǊūǤǞƌƧǡ ƣǋǈǅƸǇ ŚƌƿǄ ŵūſƌƯƧǓŨ

ǈƏƌƴƌſţ ƏƱİƾǋƦ ǌƾǄŪ Ʋǔǈǡ Ưǁū 0ǉƌƽƯǝ ǌǇŨ ƱǈǓ ƣǢƌƾƦ ūǠǇţū ƏƱƾǅǓ ūƌǤ
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ǌǋǢǋǁ ǌǋƴ <ƏƱǄ  ǏƾǗƷſţ ǥū 0ǌǈǓŨ ƣǈǓ Ʊǅǁū ƤǤĲǋƽƯǇ ƏƱǅǁ ŰŪƲǅǓ

Ū ǌƌƾƵǂǢǇ ƣǈǄ 0ǌǈǓ ƤƌſƢǊŨ ƐǤǝǤǡ ǌƽŨ ƌŰŪū ŚƥǠƌƾƸǞƦ ŪƯƴƢǈǄ ǌƽū

0ƣǈƽ Ưƽ ǆǓ ſūĲŪ ƣƦƌǤƏƽ ǤƽƢǋƾǇţū 0ŵūƱǋǇ 

 ǌƾƧƽǜǋǄū ƿǁƲƾƸǊǥ ǥƢǓū ƏŪǤĲǋƽƯǇ ǌǇ ƣǞǗǊ ƣƴţ ŰǠǇŨ ƱǇţ

 ƏŪǠƦ ǤǔƧƦ 

 ǥƢƏǓŨ ƣǗǫ ƌſƳƴ Ưǁū/é  

[86/12b]  ƤǤǇİƲƽ ǌǇſ ƌſūŪ Ưǁū 0ƣƾƌǁƲƾƸǊǥ ƣǇƯǓ ƌſƌſţū ƏƱƦ ƐǤƦǤƽ ƣƾƌǁƲƾƸǊǥ

 ǌǇſ ƐǤƵǂǡţ ĹƤƢİƾƪǍ ƣǇƯǓ ƌſƌſţū 0ƏŪǤǗǞǊū ƣƵǊƯǈǄ ƤǤƵƏǊŨ ƤſǠƅƾǡ

 0ƏŪƌǤǅƸǇ ǌƾİǢǊĲţ ƏƱǄ ūǠǇţ ĹƣǢƌƽƯǝŨ ŰƏŪ ƥǠƽŨ ǆǓ ƐǤǄƢƌǡ Ưǁū 0ǌƌƾƧƌƽǜǋǄ

 ǌǇ ƐſƳƴ ǌƽŨ Ưǁū 0ƥǠƽŨŨ ƏƱǅƽŨ ƣǇƲƴǤǄ ƣǇƯǓ ƌſƌſţ ƣƴŽūƢƦ ƐǤǗǞǊ Ưǁū

 ǆƸǇ 0ŵūŪƌſƲǄ ųŬţſŨ ƐǤƾƸǍţ ĹƣƸİƴŨ ƥŨǜƴ ǌƌƽŨǜƴŨ ƥŨİūǜƴŨ ǦǞƏƌƴ ųƲƧǝ

 ƏƱƾǅǓ ƤūŪ ǌƌƾǢǓŨ  ƥƌƯƾǓ ƣǢƌƽƯǝ ǌƽŨ ūƌŪ 0ƣƽŪŻ ǌǇ ƌſūŪ ƣǖǠƸǇū ĹƣǇƲƴ

 ǆǓ ƣƾİǇŨ ƤǤǄƲǝ ǆǞƏǡ ƤūƱƌǊ ƥŽƱƷŨ ƣǊƯǔƦŨ 0ǤƽƢǋƌƾǇţ ƱǄ ƤūĲŪ Ǥƽţ

 ĹƣǞƴūŽ ǌǇ ƏŪƳƴ Ưǁū 0ƣƴŽūţ ŰȒƧƏǔǄ ƣǞǢƏƌǊŨ ŰƏŪ ƣƴŽūţ ǆǓ ŴƢƏǝū 0ƱǖǤǁ

 ǌƽŨ ƌŰŪ 0ƏŪƌſƲƾǞǢǈǄ ƱǖƌǤǁ ǌǇ ƤǤǄƲǝ ǌǁŽţū 0ƏƱǅƦƲǞǄ ƣǖƢƵƦ ŮŪŽ

ƸǇ 0ƤǤǢƌǈǄ ƐǤƵǂǡţ ǥ ƏƱƾǅǓ ƥƌƯǡ Ưǁū 0ƣƴūŽ 
ƏƱƦ  ſūĲŪ ƣǈƾƅǝ ǆƾǅƏƌǝŨ ǆ

 <ƏƱǄ ǠǇţū ƏŪƯƽƢƦ Ưƴţū 0ƏƱƾǞǡţū ƏƱǢǗǊ ƐǤƌǂǖŪ ǆƾǅǝ ǌƾǄƏŪ ƣƾİǇ ǌǇ

 ƐſǠǇţū ƐǤǋǓ ǌƽŨ ƌŰŪ ŚǤĲǊţ ǥŬţ ƣǂƽǥū ŰǤĲǊţ ƣǂǈƽţ ǌǇ ǤĲǊţ ƣƦƏŻ ŵţ <ƱǄ  ƯƈƧǓ

0ƥƌŨŪ ƥǠƽƯǄ ƿǋǅǓţū ƤſƲƧƾƷ ƿǈǓ/é    
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[87/13a]ƣƾƦƏŻū 0ǣǊĲţ ƏƱƦ ƌƿǄ ǤƽţŨ ǆƸǇ  ƏƱǔǈǡ Ưǁ ǌƽŨ ūƌŪ 0ŰŪƲƽƳƴţŨ ƣǊĲţ

 ǆƸǇ 0ƏƱǅƦƲǞǄ ŰŪİƲǔǇŨ ƿǔİǗǡū 0ƌŰŪ ƱǇţŨ ŸƯƽū ƏƱǓŨūǤǡţ ƏŪƌǤǅǈǄ

 ƱǢƌƽŽ ǆǓū ŰŪİƲǖţ ǆǓ ťƱƽū ƏƱǋǇ ŰŪİƲǖţ ƿǋǖţū 0ƣƦŽ ƏƱǅǗǡ ƏŪƳƴŨ

 ƣǞǗƏǍ ǥ ĹƣǈǅǓŨ ŪƌſƲǞƽŨŬ ƏƱǅǁ ǤǢǋƏǁ Ʋǫ 0ŰſƲǢǅƵǄ ƏƱǄ Űū <ǠǇţū

 ƌƿǋǖƌſţ Ưǁū 0ƤǤǗƌƽŨŽ ƥƌŨŪŨ ƏƱǖŽƲƸǄ ƌſūĲŪ ƣǊŪ ƌƲǋǇū <ƏƱǄ ǠǇţū ƏŪƌſƲǄ

ŻŨƦ ƤŪ ƿǋǇ ƣƌǔƷū ƌƿǄ ƤūŪ Ǥƽţ ƥǠƦ <ƱǄ ƐſǠǇţ ǌƽŨ ƌŰŪ 0ǌƌƽƳƴſŨ ǤĲǊţ ƣ

 ƣǋǇū <ūƌŪ ƏƱǄ ǠǇţ 0ŰŪūƌǤƽţ ƥǠƽŨ ƥƌŨƱƦŨ ƌƿǄ ǕǇǤǡţū 0ƥǠƌƩƲǊ ǌǇ

 ƤǤƌǂƧƏƌƦ Ʊǅǝ ǉƌƽŽţ ǌƾǄƌŪ Ǖǈǡ Ưǁū 0ƣƾǋǎǁţ ƣƴţ ƱǄ ƥǠǇţ ŚƿǁǠƦ ƥǠǝǤǇ

 ƏŪ ǠǇţ Ưǁ ǌƽŨ ƌŰŪ 0ŰǤƏƽţ ƣǊţ ƿǇţ <ǠǇţū ǃƽţ ƌſūŪū ƌǤƅǋǡ ƏŪƌſūƯƴ ǌǇ ǌǁ

 ŪƌǤǞǗǞǓū ŪŽūƏƌŻ ƐǤǋǁŽţ ƐǤǈƅǝ Ưǁū 0ȄƏƌǇſŨ ƌſūŪ ƣƵǂǢǇ ǥ Ưǁ ƥƯƴ ƤǤǔǡ

 0ǃǇţŨ ƏŪǤǅǝİūſŨ ƤƌǤƌƾƸƴ ƣƽǠǇ ǃǄ ťƲǢƵƌǊ ǥ <ŰǠƦ ƐſǠǇţū 0ŪƌǤǞǢǊū

Ʀ ƏƱǅǁ ƿǄ ſƯƌƧǓ ƣǋǈǅƸǇǔǄ ǃİƾƴǥ ǤƌƾǅƩƌſţŨ ŚƥƌŨŪ ƤǤǢƌƾǎ ǌƾİǋǡ ǌƌƽǠ

ƤūŪ ǟƌƽǠǖū 0ŰſƲǄ ŵūƱǈǓ Ǥƽƌſţ ǥū  ƌǇ ƿǄū ǃǄǌ/é   

 [88/13b] ǆƸǇ ƤūŪ ǟƅǔǇ ƿƪǍ ƣǋƦƲƷ ǌƽŨ ūƌŪ 0ƣƦŽ Ʊǅǁ ǦǗǡ ƣǊŪ

ŨŪ ƌƿǄ żƲƧǡ <ƿǇţ ǠƏǇţū ǤƌƽţǠƽǠǇ ƤūŪ ƣǂƏƦū 0ƏƱǅǗǡƥ  ƌŰŪ 0ƤƌſƲǅƌǂǍ

ŰǠƦ ŲǤƌƽƳƴƏƌŨ ǆƾǂǇ <ƱǄ ƐſǠǇţū ƐǤǋǓ ǌƽŨ ĺ ƣǋƾǎƵǇ ƣƽǠǇ ƿǄ ƤūƱƌǊ

ǡƏŪ ƤƱǫ ǌǇ ƿǗǅƴ ƌƿǔƦ ǤĲǊţū 0ƤǤƌƾƸƴ ǌǇ ǃƦŬƲǢǊƏƌūƣ  0ƱǄ ǤĲǊţ ƶǅƏǖŨ

 ƏŪƯƌƪƏƌǊ ƏŪƯƽƢƦ Ưƴţ Ưǁū 0ŲǤƌƽƳƴŨ ǆƾǂǇ ĹǌƾǄŪ ƣİƾƴ ǌǇ ƣǈǅǢƦ ƿǋƽǠǢǊū

 ƥŽƯƌǊŨ <ƐſǠǇţ ǥţ ǏǔǄƈſŨ ƌǤƅƦŻ ǥū 0ƤſǠƧƾƏƌǍ ƏƱǄ ťǠǝū 0ŪǠƽƯǄ ƏƱǅǓţū



 
 

63 
 

 0ƿİƾƴŨ ƤƌǤǇİƲƽ ŵūƱǅǁ ƣǈǈƽƢƦ ƣǈƵǄ ųƲǁ
Ɛţ ǥ ǃƽƳƏƴţŨ ƣǇƲƾƦŨ ƌſŽƯƏǊ

ſ Ǖǈǡ Ưǁū 0ƏƱƾİƾƴŨ ƤƌǤǇİƲƽ ŵūƱǅǁ ƐſƯƧǓ ƣǋǁŪū ƱǇţ ƌſſţŨ ŶūŽūŨūţ

 ƿǂƾǋİƾǔǄ ǌƽƱƾƦƲƷ <ƏƱǄ ǠǇţū ƏƱǈǅǢƦ ųƢƏƌǡū Ƥƌſţū 0ƿƪǍ ƌŰƯƴ ƣǋƦƲƷŨ

ƽŨ ƿǂƧǄ ƥƯƵƌǊ 0ǌƽİƳƴ ƣǋǇ İƲƷ ťūſ ſƲǁŪ 0ƣǊŪ ǃƽţŨ ƥǠƧƩ ŰſƯǅ ƣǋƦ

Ʀ ūūŪ ǌƌƾǄƢƏǡū ƏŪſƲǄ ūūŪ ǌƽƌſţ ǤƌƽƢǋƌƾǇţ ŵūƱǅǁ ǥ ǌƽŨ ƌŰŪ 0ƏƱǈǅǢ

ŪſƲǄ ǌǇ ƐǤǝǠǖ121 ţ ŰǠǇ ǌƽŨ ƣǋƦƲƷ 0ƏƱǊƯǊƲǓŨ ƣǇƲƾǄ ƣǇƯǓ ǆƸǇ Ĺƣƴ

ƥŽƲƸǄ ƤūŪ ǟǅǍ ƤƌſƲƽƯƌƾƵƌƽ ƤūŪ ǉƴŽ ƿƪǍŨ/é   

[89/14a] 0ǌƌƽƯƦţ ŽƲƷ ƤūŪ ǠǇţǤǇŨ ŵūƱǋǇ ƣƾƦǠƪǄŨ ūƏŪ122  ƤūŪ ǃǄƱǇū

Ǎ Ưǁ 0ƤƢİƾƪǍ ƤſƲİǅƾǄ ƱƦ ƤūŪ ƌǤƅƦū 0ǥƏǜǇū ǠǇƏƳǇ Ưǁ ƱƦ ƯƵƦ ǌƽŨ ǟǅ

ƣƸǇū Ƥſţū ƤƌǤǇİƲƽ ǌǇ ]ƣǇŽ ƥŽƲƸǄ[123  ƥǠƽŨ ŰŪƲǅǓ ƶǂǡţ 0ƥǠƌƾǗǡ Ưƴ

 Ưǁū 0ǆƌƽţ ƣǋƦƏƌŨ ƥǠƽŨ ƌſūŪ ƣƽǠǝƌǤǇū 0ƣǇİƯǝ ƣǋİƦŬ ǌǇ ſūŪ ƣƾǋƏƌƦŨ ƣƦǠƴ

 0ƤƌǤǇİƲƽ ƏƱƦ ťǤƽū ĹƤƌſƲƽƯƌƾƵƌƾǄ ƌſūŪ ƣǊƱƏǓū ƥǠƌƾǗǡ ƿƪǍŨ ƏŪƳƴū ǌƾƏƌƦƌſƈţ

 ƥƯƧİǓ ǌǇ ǌƽŽſū ƥŽƲƴ ƣǋƦƲƷ ǟǅǍ ŪƯƾǓ ǃƽţ ƌǤƵǊ ǥū Ǡƴūţ Ưǁū

ſţ Ưǁū 0ūƏŪ ƥŽƲƸƦ ǌƾǔƏƷ Ưǁ 0ŰŪƲƦţŨ ƱǄ ǠǇţū 0ŰŪƲƵǂǡţ ǌǇǤǄ ū

 ƣǖŽƲƸƦ ǃǇţū ǌǋƴ ƤŪŨ ŚƣǋƌǁŪ ǌǄ ſƯƌƧǓ ƣǋǈǅƸǇ <ƿƦţ ƥŽƲƴ ƣǋƦƲƷ

 ƏƱƽƯƧǓţŨ ǤƈƩŽ ƤǤƩŽ <ŵūƱǄ ǠǇţū ƣǋǓ ǌƽŨ ūƌŪ 0ŲƌǤǅƸǇ ƤƢƾƪǍ

                                                 
121 Bu kelime m¿stensih tarafēndan lvotoh- ƏŪſƲǄ ĸeklinde yazēlmēĸtēr. Fakat bu kelime, azize hitap 

ettiĵinden eril ĸekli baz alēnarak tarafēmēzca yazmada ñlvoteh-ŪſƲǄ đ olarak yazēlmēĸtēr. 
122 Turabdin sºzc¿ĵ¿n¿n S¿ryanice kaynaklardaki yazēm ĸekli iki t¿r olduĵunu gºrebiliyoruz.  Bunlar: 

ǌƽƯƦţ ŽƲƷ  ve  ǌƽƯƧǓŽƲƷďdir. Bu hususta bkz. dn. 78 

123 Yazmada sadece ñy¿ksekò anlamēna gelen lôrawmo-ƣǇūǠǄ kelimesinin yerine y¿ksek daĵanlamēna 
gelen  ñlôuro Romo-ƣǇŽ ƥŽƲƸǄò tabirini bēraktēk. 
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 ŵƲǊŪ ūſţū ƲǞǗǊū 0ƌƿƪǍ ŰƯƴ ƥŽƲƴ ƣǋƦƲƷ Ǖǈǡ Ưǁū 0ƥǠƽŨ ƥŨŪ ƤƌǤǁūƯǄ

ǊƱƏǓ ƿƪǍŨ ūƳƴū ƤƌǤǁūƯƦ ƏƱƦ ƲǋƾƏƌƦƌſţ Ưǁū 0ƣǢƌƾǢǝ ťƲǞǔƽū 0ƥǠƽƯǄ ƣ

ǋƦƲƷ ƯƌǞǖƣǋǇİūţ ŵūſƢǊ ǆƪǔƦŨ ŶūŽūŨūţſ ƣ  ū ƏǊ ƣƧƅǔƦŨ ƣǎİƾǞǄ ŵƲǞǎǗ

ƲǢǋǁƌſţū ƣǋǇİūţ ūƌſţ Ưǁū 0ŵūƱǅǁ ƤǤƽǤƴſ ŰŪ ƥǠƽŨŨ/é   

 [90/14b] ǌǇſ ŵūƱǄ ƤūŪ ǤƾǄŨ ǆƸǇ 0ƤƢƾƪǍ ƣǈǓū ƣƽȒƽŨū ŵƲǊƌŪ

 ŭǠƽƢƦ ŰƏŪ ƥǠƽŨ ǌǇ ƲǞǎǖŨ ƤƢƾƪİǍ ƣǎİƾǝ ǆƸǇū ŴƯǇŨ ƤƌſūǠƾǎƏƌƴ

 0ƥŽƲƴ ƣǋƦƲƷŨ Ʊǈǡ ǆǓ 0ƤſŽƲƴ ƥǠƽŨ ƏŪūţǠǝū ƥŨŪ ƥǠƽƯǄ ƏŪƲǈƌƾǝţ ǌƾǇİƲƽ

 ƥǠƽŨ ǌǇ ƣƵǊƯǈǄŨ ƣǋǎƌƵƦ ƤūŪ ǤƽţŨ ūƏŪ ƣƾǇūŽ ŶƲƽǠƸǈƌƽŨ Ǖǈǡ Ưǁū

ƽƯƧǓ ŽƲƷŨ ƣǋǎƴ ǠǇţǤǇŨ ūƏŪ ŵūƱǋǇ ŲǠƦƌſţū 0ƣǋƦİƲƷŨ ŵūŪſƲǄ Ƥƌſţ Ĺǌ

 0ƣƦŽ Ưƴ ƥŽƲƧǝ ǤƾƦ ǌǇſ ŵūƱǄ ƣǋƦƌǤǊŨ ƯǞǖū ƤƌǤƦŪƲǇ ŵūƱǄ ťƱƽū

 ƣƵƌƾƧǡ Ưƴ ƤǤƾƦ ǌǇſ ƣǋƦū 0ƣǊǠƌǁūƯǄŨ ǃƽţ ƱǄ ƤūƱǊŨ ƥŽƲƧǝ ǤƾƧǄ

Ǔū 0ƤǤǅƌƾǎǗƦƧ ŪƯƣƩŬţ  0ƤǤǍȒǓ ǣǈƴ ƏƱƦ ƯƧǓū 0ƤǤǅƌƾǎǖŨ ƏƱǋǇ

 ǌƾǅƽţ ǌƽƱǅǂƦ ƱȆǂǡū ƣǖƢǁŨ ƣǓŽſ ƱǄ ǉǍū 0ƣƧƷ ƤŻƲǗǊ ǤƾƦ ƯƧǓū

0ƱǄ ǌƾǔİƦǤǇŨ 

ŰŪƲİǋƧǄ ƱǅƽŨ ƿǞƽǤƽŨ ǆǔƪǇū ƣǋǢǇ ŶūŽūŨūţſ ƣǋƦƲƷ 

  0ƏƱǋǇ żƲǗǊŨ ǠǗǡ ǥ ŰƏŪ ƥǠƽƯǄ ƏƱƧƴţ ǆƸǇ ŶūŽūŨūţſ ƣǋƦƲƷ

ƲǋİƧǄ ŰǤƽţ ŽƯǡū 0ƌſƲǈǊŨ ŪǠǁſţū ƣƾǋİǢƦ ǆǓū ťƢƌǍū ǌǇ ŪƌǤİǋƧǄū ŰŪ

 0ƿƏƌƴ Ưǁ ŪƌǤǋǇ ƯƵǅǂǄ ťƱƽū 0ƤūŪ ƣǋƏǝŨ ŴƯǈǅǁ ǆǓ ƯǞǖū 0ŵūŪƌǤƽǠǝ

 ŵūŪƌǤǋƾƦ ƤūƱǊ ǥŨ ǌǈƌǁţ/é 
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[91/15a]  0ƥǠƽƯǄ ƤūƱǊŨ ǌǈƌǁţ ƤƢƾƪǍ ƣǗǎǁ ƥŽƲƴ ƣǋƦƲƸǄ ťƱƽū 0ƣǋƽǠƴ

 ƤƌſƲƧƾǎƦ ǤƌƾǇū 0ŪƌǤİǋƦū ŰŪİƲǋƦ ǆǓ ŪƯǞǖū ƣƴţ ŰǠǇ ƣǋƦƲƸǄ ƥǠǝū

Ǘǡ ƣǈǢƦ ƣǊŪ ƣǈǅǓ ǌǇ ǟǗǊū 0ƤƌǤƧƷ ŪſƲǄŻū ƤƌǤǁȑƲƧǄ ƱǊǠƌǁūŨ 0ƥǠƌƾ

 ƣƦŽ ƥǠǞƽƢƦ ŰŪƲƾǗǓū ƥŽƌſţ ƿİǋƦū ƣƽȒƽŨ ƲǢǋǁƌſţū ŔǌƌƾǈǅƏǔǄ ǌǄ ŽƯǓſ

 ŶƲƽǠƸǈƌƽŨ ƣǋƦŨ ūƏŪ ƥŽƲƧǝ ǤƾƧƦ ǉƌƾǍſſţ ƣƾǇƯǝ ūƌŪū 0ƤƢƾƪǍ ƣƴūƳƦū

 ŪſƲǄ ƌſƌſţŨ Ǖǡſ ƣƾİǋǡ ŽǤƦ ǌǇ ƣƴţ ŰǠǇŨ ƣǋƦƲƷŨ ƱǇţ Źţū 0ƣƾǇūŪŽ

 ƏŪƲǈǍū ƏŪƲƾǗǓū 0ŰƏŪ ƥǠƽƯƦ ƏƱƦ ƐſƯǋǓ0ƥǠƽŨŨ ƏƱǋǇ ǠƧǄ ƥǠƧǞƦ 

ƣǋƾİǋǝū ƣİǋƩ ƐǤƴſŽǤǡţū ƣİƴţ ƏƱǄ ƲǢǋǁſţ ƥŨŪ ǌƽŨ ƥǠƽŨ 

 ǌƽſţū ƣǁūƯǅǁ ǌǇ ƣİƴţ ƏƱǄ ūūŪ ǌƾǢǋǁƌǤǇū ſūŪ ƣƦǠƽ ǌƽŨ ƥǠƽŨū

 ǥŨ ƣǋİǓū ƥȒǈƴū ƣǢƌǁȑ ǌǇ ƌƿƪǍ ƣǋƾǋǝ ƿƪǍƏƌū 0ƥȒǎǔǇū ƥȑƯǊ ƏƱǄ ūūŪ

 ƣǋǇūȑū ƤŬİƲīǄū ƣİǊţſū ƣİƵƌƾƧǡ ƣǇȒǁ ťūſ ƏƱƦ ƲƦǜǊū 0ƣƌǂǍ 0ǃǍ ǥŨ

 ƀū ƤƌǤİǔƌƾǗǡ ƤƌǤȆİǓ ǌƽƱǅǂƦ ǌƾǄƏŪ ƤſȒƽƯǄ ƤƱǫ ǌƾǊţ ŭſǠǡūƦ ƆǞ ƃƾǋ ƣǋ

 Ɔū ǌİƾƴţ ǌƽſƢǇ ǃƽţ ǌƽƱƦ ūūŪū 0ƤƢƾƪǍ ƀǤǡţ ƀƽţ ǌ ƌſƷ ǟǗǊū 0ūƏŪ ƥŽƱƧ124 

ƤƱƽȒǁ ŪƌſƲǄ ūūŪ ǌƽſţū 0ūƏŪ ƥŽƌſţ ƱǅǂƦ ƣƴţ ŰǠǇ ƣǋƦƲƷŨ/é  

[92/15b]  ƤƌſƲİǄŻū ǌƾİƦƲƷ ǆǁ ǤƾǅǇſţ ŰƏŪ ƥǠƽŨū 0ūūŪ ǌƌƾǈǅƴƌǤǇū Ƥǜİƾǫū

 ǌƽǠǇƳǇ Ưǁ ŵƲǊƏŪ ƣƽȒƽŨŨ Ǧǝ ƤūŪ ǕǇǤǢǇū 0ƣǋƦȑƲǝū ƤǤİǢǈǡſū ƤǤİǋƌƾǇţ

 0ŵūŪſƲǄ ƤūŪ Ưƴ ƣǈǈƽţū ƣƾȅū 0ƣƾǈǢƦ ƣİǁǦǇŨ Ǧǝ ǃƽţ ǌƾȅƱǇū

                                                 
124 Bu kelime yazmada m¿stensih tarafēndan ƱƦƢƷ ĸeklinde olaflē yazēlmēĸtēr. Doĵru yazēm ĸekli 

tarafēmēzca yapēlmēĸtēr.  
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 ǌƌƾƵƧǢǇū ǌƽǠǇƳǇ Ưǁ 0ƤǤƾǅǓ ŰƏƱǄ ƤǤƽǤƴſ ŰƏŪ ƥǠƽŨ ǌǇ ūūŪ ǌƾǞǗǊū

0ǌƌƾȅƱǇū  ǌƽſţū ūūĲŪ ǌƌƾǄŬţū 0ƣǓŽǤǄ ƣǓŽſ ǌǇ ŵūƱǋƾǋǝ ǟƌƾǗǍ ǥū

 ǌƾǝǠǢǇ Ưǁ ŵūŪſƲǓȑ ǤƾƦ 0ƣǈǈƌƽţ ǌǇ ǠƽǤƽ ƣƾȆƦ ūƏŪ ƥŽſţ ŰȒǇ ŵūƱǅǁ

 ƤūŪ ǆƌƾǞǡ ǥū 0ƤƌſūǠƌƾǎƴ ŵūƱǄ ƤūŪ ǤƾǄū 0ŵūŪǠƌƾǔƦ ǌƌƽǠƸǊū ǌƽǠǇŬū

 ŵƲǊţ ŭſǠǡ ƣƽǠǇū 0ƤƱǫŨ ŪǤƴƲƧǡſ ǌǇ ǠƸǍ ŵūƱƧǅƦ ƣƾǊƈŽ ŵūƱǄ

ȑţ ƣǋǞǊİƲǍ ŵūƱǅǂƦ ƤƌǤƦŻ ƤūŪ ǉƴŽ ǥŨ ǆƸǇ ƣƴţ ŰǠǇ ǌƽŨ ƣǋƦƲƷ 0ƣƾǋǓ

 ƱǇţ ƐſǤƌƾǇū ŶūŽūŨūţſ ƣǋǈƽƱǇ ǤƌƾǇŨ ƤƳƴ Ưǁ ĹŪŽƌſƲǓ ǥū ƣǊŪ ƣǈǅǓŨ

0ƌƿƪǍ ƱǄ ƐǤƽǠǁ 

ƥǠƽŨ ǌǇ žǠǖǤǇū ƣİƴǥ ǣǋǂǇ ƣƴţ ŰǠǇ 

 ūƱǄ ǠǇţ ƣİĽĽƴţ ŵūƱǅǂǄ ǣǋƏƌǁ Ưǁū Ưǁ ǌǇ ŵūǤĲǊţ ǌƾǓƯƏƽ <İƿƴţ ŵ

 ƑǤƽūŪ ƢƦ ƌǤƸǇŨ ƤƌǤǋǇ ŰŪ ƥŨŪ 0ƑǤƾƦŽ ƤƌſƲƾǋǎǁ ƥƯƴū 0ŵǠǇ ǌǇ ƿǊ

ƣƴŽūţ/é   

[93/16a]  0ƏƱǋǇ žƲǖţū ſƲǇƐţ ǥƯǓ ƏƱƽǠǡţŨ ƣĲĽǊţ ƣĽƦƏŻū ƣĽǡŪ ƌƿǄ ƥǠƌƾǎƏƌƴ

 ƨǅƷŻţŨ ƣĽĽĽǎƾǝ ūƏŪ ǌǇ ŲǠƦƌſţū ųŬţŨ ŰƌſƲƾǅƷ ǌǇ ǤƩŽ ƤǤƩŽ

 ƣİƴţ Ʋǔǈǡ Ưǁū 0ƤƌſƲİǄŻ ƿǋǊūŨūŬſŨ ŵƲƌǂǋǇ ƣǊĲţ ƣǔƦ ǥţ 0ƣƵƌƾǢǇ ŰŪƲǅǓ

 Ưǁ ŰŪƲǎƌƾǖţū 0ŰŪİƲǖţ ǌƽƳƏƴ ťūſ ǥŨ ƲǓƯƽŨ ƌƿƪǍ ŵūƱǄ ƌǤƽǠǁ ǌƾǄŪ

ǃǋǇ ǌǋƾǔƦ <ǌƌƽǠǇţ  ųǤƏǊ ǌǋƴ 0ƥǠǞƽţ ǃǄ żŨŬ 0ǤƦƌƢǍ ƣĽĽĽǡŪ ĹŰǠǇ

 ŵūƱǅǂǄū ƥŽſţ ƿİǋƦ ŵūƱǅǂǄ ǣǋǁ Ưǁū 0ǤƾƦƏŻŨ ƣǈǅǁ ƣǋİǂǎǈǄ ǃƾǗǅƴ
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 ǥŨ ŰŪƲǎƾǖţū ƣİƴţ ƌǊųŬƢ125 ƀǝ ǥ ǌƽŨ ūƌŪ 0ƱǋǇ ǆƧ ǥŨ ŴƯǇ ūƳƴ Ưǁū 0ŵū

 ƈƱƦ ǌƌƽŽƌſƲǇ ūƯƧǓū 0ƣƾȅ ƥŽƱǡ ūƯƧǓū ƣİƴţ ŵūƱǅǁ ƲǢǋǁſţū 0ƱǋǇ ƲǄ

ţū Ʋǅǁţū ƣĽƦŽ ƣĽƽǤǢǇ ūƯƧǓū ƣĽǇūŻ 0ƣİĽƴţ ŵūƱǅǁ ƱǈǓ ƲǞǗǊū 0ƲƽǤǡ

 ŪŽƌǤƦ ǌǇ ƲƌǂǖŪū 0ƤƱǄǥ ŵƲǊţ ǆǔƩţū ƣǈǅǡ ŵūƱǄ ťƱƽū ŵƲǊţ ŲǠƦū

 ŰŪ ƥǠƽƯǄ ƣĽĽĽǇƯǓ ƱǈǓ ūǤƵǊ ƤƢİƾƪǍ ŵūƱǋǇū 0ƿƪǍ ǌƌƾǞǔǇ Ưǁ

 ƤƢİƾƪǍū ƥŽƲƴ ƣĽǋƦƲƷ ƱǈǓ ƲǞǗǊū 0ǌƌƾǇİƲƽ ƤƌǤǄſ ƏƱƦ ūūŪū ƤǤƽǤƴſ

ƿǄŻū ŵƲǊţ ǃǖŪţ ƤƢƾƪǍ ƣǊƯǓ ƱǈǓ ƲǄŬţ Ưǁ 0ƣİƴţ ǌǇ/é   

[94/16b]  ŵƲǊţ ǠƦƯǊŨ ƱƾǇūţū ŪƯǞǖū ƥŽƲƴ ƣĽĽĽǋƦƲƸǄ ƥǠǝū 0ŵūƱƾǅǓ

 ƤƢƾƪǍ ƣĽĽƾƌǂƦ Ưǁ ƥŨİƯƴ ǌǇ ƲǡǠǖū 0ƤƌſƲǞƽŨŬū ƤſƲǊƢǁ ƏƱǅǂƦ ŰŪİƲƴǥ

 0ƱƴŽūƢƦ ƱǄ ųŬţ ƣǋƦƲƷ ūƌŪ 0ŵūƱǄ ƤūĲŪ Ưƌƾƴţ 

 ƀţ ŰǠǇ ƃƴ ƀƽŽƲǞƦ ƣ Ǥ ƀŪ ƀǇ ſƲǄ ŶƀŨ ƌƾǎǂ ƀƦ ŶƲǈ ƍŨŨ ƏƱǅǔ ƌƾǍŽū ƀǦ 

 ƀǞǓƤſǠ 

ƲǋƾǍŽţ ǠƧǓ Ưǁū ƌƽǠǞǄ ǆǓ ƥŽƱǊ Ŷ ƣƽǠǝǤǇŨ ƥƯƴ ƤǤŪ ǃƽţ ŶŨ

ǠƧƩ ŰƏŪ ƤƌǤƽǠǞƦ ǌƽŨ ƤūĲŪ Ǥƽţū 0ƏƱƦ ǤƧǈǄŨ ƤūĲŪ ƥǠǝǤǇŨ ƣƾǇūŽ ƥ

ţū 0ŶƲǈƾǎǂǇ ŵūƱǄ ƤūĲŪ Ǥƽţū 0ǦƌƾǍŽūŨ ƣƽǠǝǤǇŨ ƤſǤĲǊţ ƱǄ ƤūĲŪ Ǥƽ

 ŪƌſƳƴ Ưǁū 0ƐſūĲŪ ƤſǠǞǓŨ ǆƸǇ ŵūƱǄ ƤūĲŪ ǤƾǄ ǌƽŨ ƥǠƦ 0ƤƢƾƪǍ ƥŽƌſƲǓ

 ƥƯƴ ƐſŽƯƏƌǡ ƣǝƲǢƦ ťƌǤƏƽ Ưǁ ƣǋƦƲƸǄ ǦƌƾǍŽūŨ  ǌƌǇ ŪſǠƦŨū 0ƏŪǤƾİǅƷ

                                                 
125 Yazmada 3. Tekil eril ĸahēstan bahsedilirken, gitmek anlamēna gelen fiil  ųŬţſ (tizal) olarak 

­ekimlenmiĸtir. Doĵru ĸekli  ųŬƢƌǊ (nizal) olmalēdēr.  
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 ƤūŪ Ǥƽţ ƤƢƾƪǍ ƣǡŽƲǝŨ ǆƸǇū 0ǠƧǄ ƤūĲŪ ƤƌǤƽǠǞƦ ǌƽŨ ƏƱǅǔƦ ĹƏŪſƲǄ

 ƱǄ ƐǤƏƌǈƏǍū ŰŪƲǅƩȑ ƌǤƌƪƾǡţū 0ƣİƾǇ ƱǄ ƐǤƦǠǝū ƥŽƲǊ ƱǄ ƐſƯƴūţ

ŽūǤǖƱǢǗǊ ƌǤƏƌƵƌƾǊſſţū 0ƌŰǤǡţū ǏǔǄū ƥ  ƏŪǤƾİǅƷ ǌǇ ƥƯƴ 0ƏƱƾǅǓ ƌƿǄŻū

ƾǅǓ ƐſǠƧǍ
Ə
ƌţ ĹƣǋƦƲƸǄ ƱǄ ƐſƯƧǓ ƣǋƌǁŪŨ ƏŪſǠǈǄ ƏŪƌſƳƴ Ưǁ ƏƱ

ǇƤƌſƲǊǠƧǎ/é  

[95/17a] ǦƌƾǍŽūŨ ƏŪſǠǇŨ ǆƸǇ0ƤǤǢƌƾƦ  0ƌſūĲŪ ƏƱƽƌǤƽţ ƤūƳƈƵƦ ƐſǠƌƾǗƏƌǡ ƤƌſǤĲǊţ

 Ưǁū śƏŪſǠǇ ǆǓ ƣǢƌƾƦ ǦīǅǈǇ ƱǄ ƌſǠǇţ ƣǓŽſ ǆǓ ǣǞǊū ƏŪǠǇ Ƥſţ Ưǁū

ŪƌſǤĲǊţ ǆǓ ƌǤǈƴƌſţ Ĺ ŪǠǍţū 0ƤƌǤƾǢİǝ ƤƌſƲƵİǇ ŰƱƾƵǇū ƣǋƦƲƸǄ ƱǅǞǡ

 ƤūŪ Ưǁū 0ƥȒƾǍţ ǤƾƧƦ ƱƾǇŽţū ǌǅİǢƌƾǡ ǌƽſŽǤƦ ūƌŪ Ưǁ ƣƾȅŨ Ʊƪǅǖ

ǠǇƢǈǄū ǃǋǝŽƲǗǄ ƿİǂǍ ƿǋİƾǓ <ǠǇţū ƤūĲŪ ǥǜǇ  ƣǋƦƲƷ 0ŲſƲǞƽŨŬŨ ƥ

ƤǤƌƾǅƸƏƌƦ ƹǅƏƌǡ ƣƽǠǇū  ƐǤƽǠǡū 0ƥȒƽƳƴ ǌƾǄƏŪŨ ŵƲƾƌƪǄ ūƏŪ ǌǇ ƤƌǤǋǇ ŰƏŪ

ƦƌǤǇ Ưǁ ǃƽţū 0ƏƱǢǗǊ ƌſūĲŪ ƣǗǄǜǇū ƥŽǠǔ Ĳţ 0ƏŪƯƴƢǈǄ ƤūĲŪ ƶǂǢǇ ǥ ǣǊ

Ǆ ƤūŪ ƶǂǡţ ǣǊĲţ ǥ ƏŪūţƳƴū ŰƏŪ ƤǤƌƽǠǝ ǤǢǋǁſţ Ưǁū ƲƧǢƴſţū ĹƏŪƯƴƢǈ

 Ưǁū 0ƣƾİǈƦ ƏƱǢǗǊ ƥƯǡſū ŵūƱǋǇ ƹǅǖſſ ǥŨ ǌǈƌǁţ ƣƦƲƪƦ ƏƱǊƲǇǠǊŨ

 ǤƾƧƦ ǤƽţŨ ūƏŪ ƥǠƧƩ ūǤƽţŨ <ƱǄ ƐſǠǇţū ƏŪǠǈǄ ƐſǠǝ ĺǆƌƾǅǝ ƐǤǄƱƈƦ

ţū ƥȒƌƾǍţ ūƯǡū 0ƱƦ ǤƽţŨ ǌƾǄŪ ƤǤǅİǢƾǡ ƲǞǖ 0ƣǋǈǅƴǤƈǇū ƌƿƦ ŵƲǊţ

 ƌƿǄ ǟƵǡŨ ŵƲƾƌƪǄ ƣǊŪŨ ǆƸǇ Ĺ 0ǌƾǄŪ ƌƿǄ ǠǇţ ūƌŪ/é 

[96/17b]  ƏŪǠǇ Ǖǈǡ Ưǁū ǌƾǄƏŪ Ĺ ǆǓ ǆǗǊū 0ƥȒƾǍţ ǤƾƧǄ ƣǖƢƵƦ ŮƌŪŽ

 ƤƌſƲǅƌǂǍ ƌƿǄ żƲƧǡ ŰǠǇ ǃǋǇ ƣǊĲţ ƣǔƏƦ <ƱǄ ǠǇţū ƣǋƦƲƷŨ ŰŪƲǅƌƩȑ
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ƣǋƦƲƷŨ ƱǋǇ ƤƌǤ
İǅƌƾǢǄ ǌƾǊţ ǟǖţ Ưǁū  0ƥŨŪ ĹƾǊţ ūƯǡǌ  0ŰƏŪ ƤǤƌƾǅƸƦ

 ǃǄ ǟǗǍ ǥ 0ƣƾǋǎƌǁţ ƣƴţ ǃǋǇ Ūūţ <ǠǇţū ƣƾǢǝ ǦǞƦ ŵƲƾƌƪǄ ūƏŪ ƣǔǝū

ŨŽſŨ ƤſŽƳƅƩŨ ƥŽſţ ƤƌǤƌƾǅƷ ƐǤƾǅƏƌǡū 0ƿǅǓ Ǥƽƌſţ ƣƾǇūȑŨ ƥŽſǥ ǥţ 0ƱǋǇ ƿǊſ

ǅƏƌƴſţū ŰƏŪŰƏŪ ƤƌǤƽǠǝŨ ƏƱƽȒǇ Ǖǈǡ Ưǁū 0ƐǤǈ  ƤƱǫ ǌǇ ƿƪǍ ƲǅƴŨ

ǦƌƾǍŽūŨ ƏŪſǠǇ ƐſƳƴ Ưǁū 0ƣǋƦƲƷ ŵūƱƾǋƾİǔƦ ťǠƽū Ĺ ŴƯǝ ƐǤǅǗǊ ƌſƌſţ

ƲƷŨ ŰŪƲǅƌƩȑŰǠǇ ǃǋǇ ƣǊĳţ ƣƾǔƏƦ <ƥǠǇţ Ưǁ ƣǋƦ  ƿǅǓ ǥƏƌŻ ǤĲǊţ ƣƦƏŻ ŵţŨ

ǤƌǊŨ ƤƱǫ ŴƯǝ ǠƾƩ ŰǤƌƪǅǖƌſţ ǥŨ <ƏƱǄ ǠǇţ ǌƽŨ ūƌŪ 0ƣǍǠǁŨ ƥȑƢǖ ƿǄ ų

ūƱǊ ĹƤƱǫ ſƲǄŨ ŰſƲǔƦ ƯƾƦ ŰǤǋǈƽŪū ƿǁƌſƲǋǈƽƱƦ Əū 0ƣƾİǋƦ ƿǂǄ ŵ

 Ưǁū 0ƿǂǍǠǂƦ ƣİǇţſ ƤŪū 0ƿǁǤƾƧǄ ƿǄŬ 0ƿǂǄ ƤūƱƌǊ ƿǁſƲǋǈƽŪ ǃƽţū

 ǌǈƌǁţ ŰŪūƯƴţ ŰŪ ƤƌǤƽǠǝŨ ƏƱƽȒǇ ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ 0ƱƴŽūƢƦ ųŬţ ǉǝ ǠǇţ ǌƾǄŪ

0ŵūŪƌſƲǄ ƤƲǞǊŨ 

ƴţ ŰǠǇ ǌǇ ƤǤǋǇ ƨǎƏǊū ƣǗǍİƲīǅƾǖŨ ƿǇūĲŪŽŨ Ǐǋƽſǥ ǆǞǢƀǇ ƣ

ƣƧƾǄŻŨ ƣǎƾǝ 

 [97/18a]  ƣǇƯǓū ƌƿǇūǠǄ ƣǇƯǓ ųŬţū ǌǇſ ǌǇ ǟǗǊū ƣƦŻ ǥ ǌƽŨ ƌūŪū

 ŽǤƦ ǌǇū 0ƣƾǇūȑŨ ŵūƱǅǁ ƤſūȑſƢƦ ŲǠǁƌſţŨ ƣǇƯǓū 0ƣǖİƲǎǅƾǖŨ Ǐǋƌƽſǥ

 ƤſƯǔǄ ǆǓū ǏƾǄƲǖƲǋƾƸǋƸǍƲǞǄ Ƥſţ ǌǇſ ƤūŪŨ ǌƾİǋǡ ǣǈƴ

 0ƏƱƦ ƿǄŻū ƿǞƾǄūǤǝ İƾǔƦ ƣǈƴȒƦ ƱƦƱƽ ƣƽǠǇū ƤūŪ ǤƽţŨ ƤǤƾƧƦŽ ƿǋ

Ǆ ťƱƽū 0ƏƱƦƱ  ǣǈǢǇū 0ƤǤƵǢƵǄ ŰŪƲǅǓ ƤūĲŪ ǟƌƾǋǍŨ ƣǈǅǁū ƤǤƾǅǝ

 ǌǇ ǦǞƌǡ ūƏŪ ƤǤƾƧƦŽ ƱǄ ǟǖţū 0ƿƪǍ ƱƧƴţū ŰƏŪ ƤſƯǔƦ ƱǈǓ ƤūĲŪ
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 ŪſƲǄ ƤūŪŨ ŽǤƦ ǌǇū 0ūƏŪ ƤǤƾƧƦŽŨ ƱǈǓ ƤſǠƧƾǍ ǆǞƏǡū 0ƣǂǅǇ ŴƯǝ

ţ ƣƦƏŻ ŵţ <ƱǄ ǠǇţū ŪŬţŽ ƱǄ ǦƩ ǌƾİǋǡ ǕƦȑţ ƌƿǄ ťŪū ƌƿƦ żŨŨŬţ ǤĲǊ

 ĹƤǤƾƧƦŽ ƥŨŪ Ǖǈǡ Ưǁū 0ƿǊŽƯǓſŨ ǌǈƌǁţ ƤƌſƲƧƌƾǄŻŨ ƣǎƾǝ ūƏŪ ǌǇ ƤƌǤƏǋǇ

 ǥ <ƱǄ ǠǇţū ƱƦ Ǡƌƾǖſſţ ǣǊĲţ ƌǊ ǌǇū 0ƌſƲǇſ ƣǈǄŨ ǃǋǇ ƥŨŪ ƤǤǅǇ ǕǈǢ

 ƣǎƾǝ ƏƱƦ ƤūĲŪ ǤƽţŨ ŰƏŪ ƤƌǤǁūƯǄ ŵūƱƽȑſ ƲǅǓū ƣƾȆƦ ŰƱƽǠǝ ĹǌƌǁŪ ŽǤƦ

Ǎ ǃƽţ ƤſŽƲǓŬ ƥƯƴ ƤƌǤƏǋǇ ƱǄ ťƱƽū 0ƣƧƌƾǄŻŨ ƣǔƌƾǈǝ ƱǄ ūƯƧǓū 0ƤſǠǔ

0ƱǄƯǞƦ ƏƱǄſū ƣƾǢƽȑ ƣǇūȑƱƦū ƥƯǞǊ ƣƽŽƢǢƦ ƏƱƌǁǠǁū ƣƦŪŨŨ 

 Ɔſ ƣƴţ ŰǠǇ ƃƾǊ ƃǓ ſƲǋ ƆƸ ƃƲīǄ ǘ ƌƾǎǂƀǇ ſ ƆǇū ŶƲǈ ƀƽ ƣǔƧǡ ƯǅƽǤǌƽİŨƲǅ 

 ǟǗǊū/é  

[98/18b]  Ưǁū 0ŶƲǈƾǎǂǇŨ ŪǤƾƧǄ ǆǓū 0ƤƌǤƽǠǝ ŶŨƱǄ ƣǇƯǓ Ƥſţū

ƣƌǂǄƱǇ Ưǁ 0ƣǖƢƵƦ ƱǓŽūǥ ƌǤǞƌǗǊ ŪƌſǤĲǊţ ǦƌƾǍŽūŨ ƐǤǔƌǈǡ  ƏƱƽİƯƽţ ǆǓ

 ūūŪ ǌƾİǋƦ ƣǔƧǡŨ ǆƸǇ 0ƣǢƌƽƯǝŨ ŰŪƲǅƩȑ ǆǓ ƐǤǅǗǊū ƏƱƾǁȑƲƦ ǆǓū

 ŪƌſƲǄ ŰƏŪ ƤƌǤƽǠǝ ƿİǋƦ ŵūƱǅǁ ƲǢǋǁſţū 0ƣǢƌƽƯǝ ūƌŪ ƏƱǁǠƦ Ưǁ ǌǇ ƏƱǄ

 ƣǋƏƌǢǊ ǥŨ ƱǄ ūūĲŪ ǌƌƾǎƌƾǗǇū ŰŪƲǅƌƩȑ ūūĲŪ ǌƌƾǞǢǋǇū 0ƱǋǇ ƲƌǁǠƦƌſţū

 ƌǇǌ Ǆ ŵƲǊţ ǉǂƴū ǌƾİǋǡ ǌƽſȑſ ŵūŪƌſƲǄ ƌŰƲǝ Ưǁū 0ŵūŪƌſƲǄ ŰŪİƲǋƧ

 ŪǠƌǁƲƦ ŶƲǋǇūǠǄ ŵūƱǋǇ ƥƯƌƾǈǄſ ƱǄ ƯƧǓ ŵƲǊţ ŽƱƏƌǊū ŶƲǈƌƾǎǂǇŨ

ȑţŨ ƥŽƌſǥ ǟǎǊŨ ƣƦŻ ǌƾİǋǡ ǌƽſŽſ ŽƌǤƦ ǌǇū 0ŶƲǈƌƾǎǂǇŨ ǠƧǓ Ưǁū 0ƣƾǋǇ

ƣǂǄ ƥŽƱǊ ŶƲǋƾǍŽţ  ƤƌſƲƦ ǤƾƧǄ ƣƸǇū Ưƴ ƣǇƲƽ ƥƇŨǠ
ƏƌǇ ŰŪƲǅǓ ǟǅǍū

ƤƳƴū ŰŪƲǋƾİǓ ǉƽŽţ ǆǓ  ƅǗǍ ǥǜǇ ǌƽŨ ūƌŪ 0ƣǍƲǓ ƣƽǠǝƌǤǇŨ ƤƌǤƽǠǝ ƥŽƱǊ Ǡ
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 ĲŪ ƣƴţ ƱǄ ǠǇţŨ Ǧǝ ƱǄ ǕǇǤǡţ ƤƌſƲǄǜƦ ŲƈǠƦ Ưǁ ǌƾİǢǔǡſŨ ƤƌſƲǄŻ Ƥū

ƥƌŨŪ ƤƌǤƽǠǞǄ ųƲǓū ǆƪǓ ŴƲǝ 0ƣƾǋǎǁţ Ĺ ǃǗƈǫ ƏƱǄ ƯƽǤǓ ƏƱƦŨ ǆƸǇ

 0ƌƿƪǍ ƱǄ ƐǤƽǠƈǁ ǣǊĲţ ƤƳƴ ǥū ƣǂǄū ƣǂǄ ƌƿǋǖƌſţ Ưǁū 0ƏƱǋǔƷ ƲƵƅǋǈǄ

ťŪǠƏƌǍŨ ŸƯƌƽŨ ǆƸǇ/é  

[99/19a]  ƤƃūŪ Ɔǝ Ɔǜ ƆǇŨ Ū ƃǓ ǌ ƃǈǅ ƃŪ ƣ ƃǊ0ƣ 

 ƃǓ ƣƴţ ŰǠǇ ųƢ ƌƾǅǁţŨ ƤǤǈƸƆƦŨ ƣǋǅƽţ ƤūĲŪ Ǥƽţ ƏƱƦŨ ƤǤƽǠǞƀǄ ǌ

ŽǤǢƆǇū ǌƽǤƃǡūſƲƴſ ǌƾƴſū ƌƾǄſǤƆǇ ƣǋǅƽţ 0ŰĲŪ ƆǇū  ƹǤ ƀǈǄſ Ư

ƤǤƽǠǝƀŨ ƥȑƲǈƃǔǄ 

 ƣƦŽ Ưƴ ƣǋǅƽţ ƤƳƴū ŰŪƲǋƾİǓ ǉƽŽţ ĹŰƏŪ ƤƌǤƽǠǝŨ ƣǓŽǤǄ ƨƌƽǠƏƌǝ Ưǁū

 ŰŪƲǖİƲǍ Ǥƾƴſ ƯƴƢƌǈǄ ƤūĲŪ ƶǂǢƌǇŨ ǃƽţ ƥŽƱǊŨ ŰŪƲǅǓ ƤǤǈƸƦŨ

ȑƯƴ ƤƳƴū 0ƤƢİƾƪǍ ƣǢİǋƾǋƦ ŵūŪƌſƲǄ ťƈǠǝ Ưǁū 0ƣƌǂǍ ǥŨ ƤƢƾƪǍ ƣǈǓ ŰŪū

 ǆǁ ǌİǂƌƾƧǄū ŵǤƦİǜǇ Ưǁ ĹƣǢİǊū ƥȒƧƩ ǌƾǎƏǖŽū 0ǌƽǤƏǡū ǌƾǅƏǁţŨ ŵƲǊţ ƤƳƴ

 ƣǊƢİǈƦ ūƏŪ ƣǋǅƽţ ǤƦǜǇū 0ƣƌǂǍ ǥŨ ƤƌſƲƵƌƽǠǡū ƤƳİƌƽƳǄ ǌƽŨ ƣİƪƴū ƥǠǇŬ ƿİǊŬ

 ƥȒƧƩū ŵƌǤƦİǜǇ Ưǁ ƤſƢİƾƪǍ ƤƌǤǄİūƌǤƦ ŰŪūſƲƴſū 0ǏƈǋƩ ǆǁŨ ƣƾǢƽȑ

ƽƱƦ ǌƌƾƴŽǤǢǇŨ ƣƦȒǓū ƥȑūſ ūƏŪ ƣǋǅƌƽţ ŴƯǝ ūūĲŪ ǌƌƾƵƦƏŨū 0ǣǋǅǁ ǌƾǔǄ ǌ

 ŵƲǊţ ƤƳƴ Ưǁ ƣǋƦƲƷ ǌƽŨ ūƌŪ 0ǌīƽǜƽƏŨū ūūĲŪ ǌƽƯƏƴū ǌƽǤƏǡū ūūĲŪ ǌƾǅƌǁţū

 ǌǇŨ ǃǄ ƑǤƌƾƸƴ ƣǋǇ ƤƱǫ ƣƽǠǇ ūţ <ǠƏǇţū ƣǂƏƦ Ưǁ ťǤƽ 0ƌƿƪǍ ƱǄ ƌǤƽǠǁ

 Ưǁū 0ƣƾǋǇȑţŨ ƥŽƌſƢƦ ƱƦ ƿǊǤƽƯǡ ƤŪū ŚƤſƲǗǋƴ  ǌǇ ƑǤǝǠǓ ŶǠǖŨ ƥŽſţ
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 ƌŪǊŽ ūǓ ƲǈƽŽţ 0ƣƌǂƦū ǌƾǄƱƦ ƤūĲŪ ƣ İƾǋƾ ǌƽŽſ ŽƯǡū 0ŰŪūţƳƴū ŵūƱ

 ƌƾǈƾİǅǓǌ/é  

[100/19b]  ƆƴŨ ƣǋƦƲƷ ǌƽŨ ūƌŪ 0ŵūŪſƲǄ ŰŪƲǅƦūţū ŰŪƲǗƸƴūǆ 126 

 ƃǊūǤƌƾǈǊŨ ƤūĲŪ ƨǢƴǤǇū 0ƌƿƪǍ ƣǈƾİǅǓ ŰŪūţƳƴ Ưǁū 0ūūĲŪ ǌƾƦƏŻ ŰƱƾ

 ūţ <ƱǄ ǌƽǠƏǇţū ƲƌǋǓ ĹŵūƱǈǓ ųŬƢǊŨ ƤūĲŪ ƹƌƾǋƏƌǝū ƤūĳŪ ǆƴƅŨ ƌƿƪǍŨ ŵƲǊŪ

 ƣǋǈǄ ƥǠƧƩǋƽǠǝ ƤǤǢƌǈǄū ǆƌǁƢǈǄ ǤĲǊţ ƹƌƾǋƏƌǝ ǌǋƾƦƏŻ ƤǤǢƌƾƦ ƤūŪ ǥ Śǃ

 ǌƾǢƾǋǁ ƣǋƌǁŪŨ ƲǋƏǇū <ŵūƱǄ ǠǇţū ŵƲǊţ ųƢƏƌǡ ǌƽŨ ūƌŪ 0ǃǈǓ ƯƧǔǈǄ

ţ ƥŨƢǓ <ƱǄ ǌƽǠƏǇţū ƲǋǓ ŚŵūǤĲǊţ ǌƾǇİƲƽ ƣǔƧǡ ŰŪūǤƽţū 0ƣǋǇƲƽ ǌǄ Ǥƽ

 ǌǋƽƯƏƴū ǌǋƽǤƏǡū ǌǋƾǅƏǁţū 0ƤƱǫ ƱƦ Ǥƽţ 0ƣǊŪ ƣǋǅƽţ ſƲǄ ǌǋƾǢǋǁǤǇū

 ĹŰŪƲǇƯǝ ǌƾƵƏƦŨū ǌƽǤƾƏƌǇū ƥŽūſ ƱǄ ǌƌƽŽƯǊŨ Ǥƽţ 0ŰŪƲǇƯǝ ǌǋƽǜƏƽŨū

 ǌƽƱǄ ǌƽǤƦƏǜǇū ƤǤǄİūǤƦ ŵūŪǤİǋƦ ǌƽŽƯǊŨ Ǥƽţū ĹƣƦȒǓ ǌƽŽƯǊŨ Ǥƽţū

 ƏǊ Ưƴ ǆǁū 0ƣǊŪ ƣǋǅƽţ Ǥƾƴſ ǌƽƱǄ ǌƾǈƏƾǍū ƣǡŪ 0ŪƌǤƩŽ ŵūƱǋǇ ƨǎ

 ǌǈǓ ŰƯƴƏƌū ťūǠǝ 0ƤƌſūƯƏƌƴ ƤŪū ƣƽǤǢƏƌǇ ƤŪū ǦǁƢƌǇ ƤŪ 0ƹǋƏƌǝƌſſ ǥ ǤĲǊţ

 ŰİƱƸƴ ƤŪ <ǠƌǇţū ƿƪǍ ƱǄ ǤƽǠƈǁ ĹǌƾǄŪ ƣǋƦƲƷ Ǖǈǡ Ưǁū 0ƥŨƢǓ ƣǊƱƦ

ƣƾǋǎǁƢƦ ƿǊūŽƯƴ ŵūƱǅǁ/é  

[101/20a]  ƤūĲŪ ǥƏƌǜǇ ǌƾǄƏŬţū ƱǄ ǌƽǠƦƏŨ Ưǁū 0ƣĲǊţ ŸƯƏƽ ǥ ƹǅƏǖſţ ƣǂƽǥū ƣǊŪ

<ǠƏǇţū ƱƧǅƦ ǇǢ ƌƾ 0ƤſƲƧƽǤǄ ƣƾƸİƵǄ ƥǠǞƌǊŨ ƤſţŨ ƣǈǅǓŨ ƱǝūǠǖ ƣƵ

 ƣǋǝŽƲǖŨ ƣǋƽŬ ŪƯƧǓū ƣƧƌƾǄǜǄ ŪǠƪǗƦ ƏƱǞǍţū ƣǈǅǓŨ ŪƌǤƾƸƴ ǆǞǡū

                                                 
126 Bu sºzc¿k, yazmada 3. ¢. E.ķ. olarak ­ekimlenmiĸtir.  ¬ƲǅƴŨ* 
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 ƱƦ ƣǔƸƏƌǇŨ ƤŻǠǞǅǁţ ƌſƱƧƏǊū 0ƣǊŪ ƣǋǅƽƢƦ ǃǅƾƴ ƤƲƴ ŰǠǇ ǤĲǊţ 0ƣǋƾƸǍȒǂǄ

 ƣǋƦƲƷ ūƌŪ Ưǁū 0ǃǅƽŨ ŵţ ǥţ ƣǋƸǄƲǡū Ǧƾƴ ǤƾǄŨ ŵƲǓƯǊū 0ŵƲǊƏŪ ƣǢǋƾİǋƧǄ

ƧǅƦ ƤūĲŪ ƣƩƏƌŪǤǇ ƤƳƴū ƱƦ Ǡƴ 0ūƏŪ ƣǋǅƽţŨ ŪſƲǄ ƲƸǇū ƲǔǋǇ ĹƱ

 ƤƳƴū 0ǏǋƌƩ ǆǁŨ ƣǋƵƽȒƦū ƣƧƦİƱƦū ƣƾİǇŨ ŰƢƾƪİǍ ƣǊƢİǈƦ ǤƦǜǇŨ

Ʀ ǌƾǅǗǅǗǇƏƌū ǌƽǠƽƯƦŨ ƤƢƾƪǍ ƣǈǓ ŰŪūȑƯƴƳ ƣƾǔǢƦū 0ƤſƲİǅǓŨ ƤſƲǇŪ

 ŰŪūſƲƴſ ǌƾƴſǠǢǇŨ ťūſ ƤƳƴū 0ǌƾİǊŬ ǌƾİǊŬŨ ƤƳİƌƽƳǄ ƣƪİƴŨ ǦƾǄŬ ƥƯǝǠƦū

ǥŨ ǤƽƢƾǅƩ ƤǤǄİūǤƧƦ ūƏŪ ƣǋǅƽţŨ  ƿǋǖſţū ƣƾǈǢƦ Ǡƅƴ ǌƽŨ ūƌŪ 0ƯƴƲǁ

 <ǠƌǇţū ūƏŪ ƣǋǅƽƢƦ ƏŪƯǡū ƱǄƯǞƦ ƱǄ ƤūĲŪ ǤƽţŨ ŰƏŪ ƤǤǋǈǄ ƏƱǅǞǡū

 0ƤǤƌƾǢǝ ǦǔǅǔǄ ƤƱǫ ƯǞǖ ŪǤǔǡ ǠƦū 0ǃǅƾƴ ƤƲƏƌƴ ƣƾǝūǠǖ ƣƧƾǄŻ

ŪſǠǞǓū 0ūƏŪ ƣǋǅƽƢƦ ƐſǠƸǝū ƐǤǞǗǊū/é  

[102/20b]  ťƱƽū ǌİƾǇţ ǌƾǢǈƴ ǃƽţ ƣǓŽţ ǌǇ ǆǔǄ ǟǅǍū 0ŰŪƲǡȒǡ ǌǇ

ţū ƣƾǢǝ Ǧǝ 0ŵūƱǋǇ Ưƴ ǦƾǇ ǃƽţ ŶƲǋƾǍŽƢƦ ŪſƯƌǡū 0ǌƽŽǤǄ ŭǠƷŻ

 ƤǤİƾǇ ǃƽţ ūūŪū ƲǔƽŬſſţ ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ 0ŰƏŪ ǦǔǅǓ ǌǇ ƌƿǂǊſţ ǥ ǌƽŨ ǣǊĲţ

 ŵƯǝƲǗƦ ƐǤǋǖ ƣƧƾǄŻŨ ƤǤǋǇƏƌū 0ȄƏƌǈǊŨ ƶǂǡţ ŵūƱǋǇ ǣǊĲţ ǥū 0ƣƾȅ Ʊǅǁ

 Ưƌƾƴţ ƣƦŽ ƤƱǇſ Ưǁ ƥǠǗǡ ǟƌǅǍ Ưǁū 0ƣƴţ ŰǠǇŨ ŪſƲǄ ƣǁǦǇ ƯƾƦ ƤƱǫ

ƽŨ ūƌŪ ĹŵūƱǄ ƤūĲŪ ƏƱǅƽŨ Ưƴ ƣǋǢƽŽŨ ƣǋǂǢƏƌǇ ſƲǄ ƤūĲŪ ťǤƏƽ ƣǋƦƲƷ ǌ

 Ĳţ <ƱǄ ǠǇţ ŰƱƽǠǝ Ưǁū 0ƨƏƌǅǞƏƌǍ ƤūĲŪ ƥǠǝǤǇŨ ƤǤƽǠǝ ƣǍƲƏǓŨ ƣǋǇ ƌƿǄ ǠǇ

ƣǊŪ ƣǋǅƽţŨ ŪƌǤǅǓ ŰĲŪ ŚŰƱƽūƌŪ ƣǋǇū ſƲǇſ ŪƌǤǅǔƦ ǥŨ0  ƣǋƦƲƷ ǌƽŨ ūƌŪ

 ǌƽƢƏƴ ƤſŽƲǇŨſ ƥŨŪ ƣǋǅƽƢƦ ƱƦ ǠǔǍƏƌŨ ǌ
ƏǈƦ ŵƲǋǈƽŪſŨ ūƱǊţ <ƱǄ ǠƌǇţū ƣǋǓ
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ƱǄ ǠƌǇţ 0ŵūǤĲǊţ<  ƏƌǇŚƏƲǋ Ũ ŪǠƦ ƣƵƾǢǇ <ƣǋƦƲƷ ƱǄ ǠƌǇţ ŵƲǊƌŪ 0ƣƾƏƌƴ ƤƱǫ

Ʒ Ʋǔǈǡ Ưǁ ǌƽŨƣƧ127  ƱǅƦƲǞǄ ƣǖƢƵƦ ƲƷƌŪŽ ŵūƱǄ Ʋǈǝ ĹƣƵƌƾǢǇŨ

 ŵſƲǄ ūƌſţ ƣǋƾİǔƸǇ ƣǈǁŨ <ǌƽǠƏǇţ Ưǁ 0ŰƱǊƲǅƸǞǊŨ ǌǈƌǁţ ƥȒƷƲƵƦū ƣǗƾİǎƦ

ƤǤƽƏƌſ ǥ ŵţ ƣǡŪ 0ƣǋƌǁƏŪ ǌǄ ƯƌƧǓŨ ǌƏǇ ǌƽƌƳƴ ǥū ƣƵƌƾǢǇŨ ƱǈǢƦ ŲſƲǁţ/é  

[103/21a]  ǌǄ ǌƾǄŪ Ưǁū 0ſƲǇſ ƣǁŽŪ ǥţū ĹƱƦ ǤƽţŨ ŵƲǊƏŪ ǌƽƱİǫƏƌū ǌǋǅƽţ

 ƐǤǅǞƈǡū 0ŵūƱƾǅǓ ƐǤƌǂǖŪū ŰƏŪ ǦǔǅƏƌǔǄ ƤƱǫ ƯǞǖū ĹƣǋƦƲƸǄ ƱǄ ūǠƌǇţ

 ƐǤǞǋƏƌƴū ƥŽƱǋƦ ŵƲǊţ ſƯǡƏƌū ƶƏƌƦƯƈǈǄ ƲƽǤƽţŨ ŵƲǊƏŪ ƣǋİǓū ƥȑūſū ƤƢİƾƪǍ ƣǢƌǁȑ

 ŰƏŪ ǦǔǅǓ ŵūƱǋǇ ƐǤƾǅǡ Ưǁū 0ǌƽſŽſ ƣǔİǡ ǃƽţ ƣƦŽ ƣƌǁƲǢƴ ƤūŪū 0ŵƲǊţ

ǝ ǌƾǅǓ ǥƏƌŻ ƤƱǫŨ ŪƯƧǓ ǃǋǇ ǌǋƾǔƏƦ <ǌƌƽǠƏǇţ Ưǁ ŴƲǖ Ưƴ ǌǇ ŵūƱǅǁ Ʋǔ

 ǌƾǄŪ ƣƽȑƲǝ ǌƽŨ ŰİūĲŪ ǌƽİūƅŪ 0ƣǊŪ ƥŽſƢƦ ſƲǈƏǊ ǥū ƣƴƢƉƏǊū ƤƱǫ ŴƯǝ

 ƲƦƯƴū ƣǍƲƏǓ ŰİūĲŪ ǌƽȒǝǤǇŨ ƤƌſƲǗǋƵƦ ŰİūĲŪ ǌƾİǔƷŨ ǌƾǄŪ 0ǕƦŽţ

Ǎ_ ƣǎƧǅƩū ǏƾƩūŬūƫ <ŵūƱǄ ǠƌǇţū ƣǋƦƲƷ ŵūƱǄ ƌƿǋƏƌǖ Ưǁū 0]

ǇŨ ƱǈǢƦ ƲǋǈƽŪ ŰŪƲǔǈƏƌǡ Ưǁū 0ŵƲƌǂǄ ŽƯƏƌǔǇ ūƌŪū ƣƵƾǢǇ ŸƲǢƽ ŵǠ

 ŸƲǢƽ ŵǠǇ ŵţ ǥţ ƤƱǫ ǌǄ ǤƾǄŨ ŴƲǖ Ưƴ ǌǇ ŵūƱǅǁ Ʋǔǝ ĹǌƾǄƏŪ

ŽƯǢǊŨ ƯǞǖū 0ƿƪǍ ƌŰƯƴ ǌƾǄŪ ƣǋƦƲƷ Ǖǈǡ Ưǁū 0ƣƵƾǢǇ ǣǋǅǁ ŵū

0ƣǋƦƲƷŨ ŪǤǅǇ ǃƽţ ŪǤƽǠǞǄ 

                                                 
127 IŀōŜǊ ŀƴƭŀƳƤƴŀ ōǳ ƪŜƭƛƳŜΣ ƳǸǎǘŜƴǎƛƘ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ƣƦƢƷ ǒŜƪƭƛƴŘŜ ȅŀȊƤƭƳƤǒǘƤǊΦ 
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Ǉū ƣƴţ ŰǠǇƾ ǌƽƯǈǄǤǇ ƤǤƽǠǝ ƣƆǍƲƀǔƦ ŶƲǞƽŽƲǝ ƣƸƾǄƲǖūǠƸ

 ƏƱƽȑƲǈǓ ǌƽƯǈǔǇū 

  ƀǔǄ ǃǖŪ ǌƽŨ ūƌŪ ǆƪǔƏƌƦŨ ƱǄ ƯǞǖū ƨƏƌǅǞƏƌǍŨ ŪǤƾƧǄ ǆǓū ƣǍƲ

ťǤƌƽū 0ƤſƯǓ ƣǋƧƌǊ ŶƲǞƽŽƲǝ ŰǠǈǄ ƤſǠƩţ ǤƦƏƌŻū ƣǋƦƲƷ 

ǇƾƣƸƾǄƲǖūǠƸ/é  

[104/21b]  ƣƾǎƴ ǌƽŨ Ǖǈǡ Ưǁū 0ŪſƲǄ ƤſƢƌǊ ǆƪǔƦŨ ƿǋƾƸƾǅƾǇŨ

 ǃƽţ ƱǈǓ ǆƌǞǡ ǆƾǢǋǇ ǉǝū 0ƣǋƦƲƸƦ ƿƪǍ ƌŰƯƴ ǌƾǄŪ ŶƲǞƽŽƲǝ

 0ƣǊİƱǁ ǌƽȒǎǓ 0ƤŬȑţŨ ƤǤǢǈǡſ ƏƱǅǁū ƣǢƌƽƯǝ ŵūŽƲǇŨ ƣǊǠǝ ƱǈǓ ǆǞǡū

 ŰƱƽƳƴ Ưǁū 0ƱǓŽūǥ ƤƌǤƽǠǝŨ ƏƱƽȒǇ ŵūƱǅǁū ƣǋƦƲƷ ƲǞǗǊū 0ƣǍƲƏǔǄ Ƥſţū

 <ǠƌǇţū ŪƌǤǅƴŨ ǌǇ ƣǔǝ ƣǋƦƲƷ ǌƽŨ ūƌŪ ĹƱǅƦƲǞǄ ƱǢƌƽŽ ǌǁŽţŨ ƣǋƦƲƸǄ

 žūŨſŨ ƣƧǞǔǄ ƏƱǄ ǠƾǗǡ ǥ 0ƥŨŪ ƤǤǢƾƦ ƿǅǓ ƤǤƽſ ǥ ŰǠǇ ƣǊĲţ ƣǔƏƦ

Ʒ Ƥƌſţ Ưǁū 0ƣǢƽŽ ǆǓ ƱǄ ťƱƽū ŰŪƲǅǓ ƌƿǄƏƌŻū ƱƌǁǠƦū ƱǢƌƽŽ ǌǁŽţ ƣǋƦƲ

 Ʊǅǁū 0ƤƢƾƪǍ ƣƴūŬū ƥŽƱǡū ƤƌǤƦŽ ƤǤǢǈǡſ ūƯƧǓ ƣǢǇŽ ŵƯǔǄū 0ƣǈǅǡ

 ŵƲǊţ ūƯǈǓţū 0ƤǤǢƌƽƯǝ ƤǤƌƽŨƲǈǔǇ Ʋǋǝſţ ǌƽƯƽŪū 0ƥǠǖŻ ǟƌǅǍŨ ƣǇƯǓ ƣƾȅ

ŰƏŪ ƤſƯǔǄ ƏƱǡƯǝū 0ƣǢƌƽƯǝ ƣƴūŽū ƥǠƦū ƣƦţ ǉǢƦ ŵūƱǅǂǄ Ĺ ŵūƱǄ ǉƾǝţū

 ǌƌǝſţū 0ƣǊİƱǁ ƣǔƦŽţ ƏƱƦ ƿǄƏƌŻū ŵƲǊţ ŹſƲǡū 0ƣİǢƽƯǝ ƤŬȑţŨ ƤǤǢǈǡſ ŵūƱǄ

 ƣƽǤǢƏƌǇ ƣǇƲƽ ūƏƱƦ ūƯƧǓū ƤſƯǔǄ ƥŨŪ ƤǤƽǠǝŨ ƏƱƽȒǇ ƲǢǋǁſţū 0ŵūƱƾǅǓ

 ŰİƯƽƢƦ ŵƲǊţ ǆǔƩţū 0ŵūƱǅƌƽŨ ƣƾǓŽ ŵūƱƾǅǓ ƌƿǄƏƌŻū ƲƌƽǤǡţū Ʋǅƌǁţū ƣƦŽ

ƣǋƦƲƷ/é  
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[105/22a]  ŵƲǊţ ŽƱƏƌǊū ŵƲǊţ ƯƌǈǓţū ŵūƱǄ ǉƌǍŨ ŵƲǊƏŪ ƣǊİƱǁ ŰİƯƽƢƦū ƣƴţ ŰǠǇ

Ū ǆǓ ǌƾǄŪ ƣƽȑƲǞƦ ƯƧǓ ƣǋǁŪū 0ŵūŪǤǢǈǡſ ǆǓū ŵūŪſƲǋǈƽ

 ƤǤƦŪƲİǇ ŵūƱǄ ťƱƽū ƣǋǢǈİǢǇū ƣİǢƌƾǢǝ ǌƽƱƦ ǉƾǝţū 0ǌƽƱƽǤǔƦȑţ

 ūƌŪ 0ƱƽƲǄū ƣƴţ ŰǠǇ ƣǋƦƲƷ ƱǈǓ ǟǗǊū 0ŪŽſǥ ųŬƢƉǊŨ ǃǖŪū 0ƤſƢİƾƪǍ

 ǌƾǄŪ ƣƽȑƲǞǄ ǌƾǊţ ǆǔƩţū 0ƣǋƦƲƷŨ ŰŪƲǅǓ ƌƿǄƏƌŻ ƤƱǫŨ ƣƾǎƴ ǌƽŨ

ǓŽ 0ƥŨİƯƵǄ ƣǈǅǡ ƲƦƱƽū 0ŰŪūİƯƽƢƦ ǌƽŨ ūƌŪ 0ƱƴŽūƢƦ ųŬţū ƣǊǠƦƯǇū ƣƾ

 ƣǋƦƲƸǄ ƱǄ ƲǋƦū ǌƾǄƏŪ ƣƽȑƲǝ ƿİǋƦ ƲǢǋǁſţū 0ƣǍƲƏǔǄ ƱǄ ǃƌǖŪ ƣǋƦƲƷ

 ƥƯƌƾǈǄſ ŪǠƦ ƨƏƌǅǞƏƌǍ ƱǄ ťƱƽū 0ƏƱƦ ťǤƌƽū ūƏŪ ƣǋǅƽţŨ ŪǤǁūƯƦ ƥǠƽŨ

 ŪſƲǄ ǌƾǄƏŪ ƣƽȑƲǝ ŰȒǇ ŰİūĲŪ ǌİƽſţ ŴƲƾƦ ŴƲƽū 0ŮƲǡţ ƤūĲŪ ƥǠǝƌǤǇŨ

ƦŽūȑ ƤǤƦŪİƲǇ ƱǄ ūūĲŪ ǌƽǤƾƏƌǇū ƣǋƦƲƷŨ ƱǋǇ ūūĲŪ ǌƾƌǁǠƦǤǇū 0ƤǤ

 ƤūĲŪ ƤūƏŪŨ ƣǋƽǠƈƴ ūţ ƣǋƌƽŨ ǆǁū 0ŵūŪſƲǋǈƽŪ ǆǓ ŵūƱǄ ƤūĲŪ ƹǗƵǇƏƌū

 Ưǁū 0ƤƱǄǥŨ ǃƽţ ƱǄ ūūĲŪ ǌƌƾǔǇǤǢǇ Ưǁū 0ƤūĲŪ ƥŽǤǢǇ ƱƦ ŵūŪǤǋƾƦ

 ŰŪİƲǋƦū ŪƌſǤĲǊţū ūƌŪ Ƥƌſţ ĹƣǢƌƽƯǝŨ ƱƦƢƈƷ ƣƾǇūŪŽ ŶƲǈƌƾǎǂǇ Ǖǈǡ

0ŪƌſƲǄ /é   

 [106/22b] İƲƽ ŪƌſƲǄ ūƌūŪū ŵūƱƾǅǓ ƿǄƏƌŻū ŪƌſƲǄ ǟƧǡƏƌū 0ƤƢİƾƪǍ ƤƌǤǇ

 ƣǋƦƲƷ ƲƦƌǤƽū 0ŵūŪǤƽǠǞǄ ŵūƱǄ ƲǄŬţū 0ŪƯƾǈǄſ ƱǅƽŨ ƥǠƦ ŶƲǋǇūŽ

ǞǄ ǠƦƯǇ Ưǁ ƤūƌŪū 0ŰƏŪ ƥǠƽƯƦ ŰŪūƯƾǈİǄſ ǌƽŽſū ǌƽǠǎǓ ǌƾǊƏŪ ƣƽȑƲ

0ǌƾİǋǡ ǌƽſŽſū 
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 ƆǇ ƣǋƀǢǇ ƣƴţ ŰǠǇ ƣǋƦƲƷ ƇǦǇ ƣǊŪ ƣǈǅǓ ǌƣǈǍİƲƦŨ ƥŽſǥ ƤǤİǞǓ  

  Ʋǔǈǡ Ưǁū 0ƌſƲǈǊŨ ŪǠǁſţū ƣƾǋİǢƦ ǆƏƌǓū ťƌƢǍ ƣƴţ ŰǠǇ ǌƽŨ ƣǋƦƲƷ

 ƤūĲŪ Ưƌƾƴţ ƤƢƾƪǍ ƣƾǂƌƦ Ưǁ 0ŪſƲǄ ŵūƱǅǁ ƲǢǋǁſţ ĹǌƾǄŪ ƣƽȑƲǝ ŰȒǇ

 Ĺƿİƴţ <ŵūƱǄ ǠƌǇţū 0ŵūƱƧǄ ǦǇū ŵƲǊţ ƣƾƏƌƦ ƣǋƦƲƷ ŵƲǊţ ƤƳƴ Ưǁū 0ŵūƱǄ

ŨŪ ƏǔǇ ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ 0ǣǋǅǁŨ ƤƌſǠƴ ŰŪ ƥǞ ǌƾƌǂƏƦū ƱǊƯǊƲǓ ǆǓ ƿƪǍ ūūĲŪ ǌƾ

ūūĲŪ  ǌǄ ƤūƱƌǊ ǌƏǇū ǃƾǔƧƏǊū ųŬƢƏǊ ƣǂƽǥ ĹƣǈƴȑŨū ƣǈǅǡŨ ƣƦţ ūţ <ǌƽǠǇţū

 İƧǄ ŴūǤƴū ǃǋƾǈƽ ƣǡŪ ŮƲǢǖ ŚŲſƲƌǁţ ǆǔǄ ǌƾǈƾƏǝ ƤŪŨ ŲǤİǋƧǄū ǃƾǋ

0ǃǋǇ /é 

[107/23a]  ǉƴŽ ƣǈǅǢƦ ųƌŬū ƣǈǅǡ ǌǅƦŪ 0ŲǤǁȑƲƦ ŵƲǊţ ƳƌǅƩ ƤſƲƏǇŨ

 ƣǞƅǊƲǢǄ ƣǁŽŪ ǌǋƾǢƾƏǖ ǌǋƴū ƣǈİǍƲƦŨ ƥŽſǥ ǤĲǊţ ųƏŬţ ǤĲǊţŨ 0ƣǈǅǡ

ǇƲƽ ǃİǋǓ ųŬţƉſ ƣǂƽǥ ƣƧƷ ƣƾǓŽ Əūţ 0ŵǤİǢǗǊŨǋ ƤŪū 0ƣƾǓŽ ǥŨ ƐǤǁǠƈǡŨ ƣ

 ƏƱƾǅǓ ǥƏƌŻ 0ŲǤǅƸǇ ƤſƲƽǠǂƦū ƣǢƏƌƵƦ ƣƾǔƏƩ ǥŨ  ƥȒǞǖ ƣİƦţŨ ƏƱǊƲǋǎƧǎƧǊ

  ǌƾİǫū ǌƾǇŽ ƣǊŪ ƣǢƏƌƴ ƱǅǂƦŨ ƣǋƦƲƷ Ǖǈǡ Ưǁū 0ŵūƱǋǇ ƏŪǤƽƯǓţŨ ŵƲǊƏŪ

 <ŵūƱǄ ǠƌǇţū ŵūƱǈǓ ȄƏƌƏƌǇū ƱǇƲǖ ŭǤǖū 0ŪǤƽƲǡſ ǆǓ ťǤƽ ǉǝ

 ƏǇ ǆƸǇ ƣǋ Əƽ ŚŰſƲǇŨ ƣǊƯǔƦ ƿǄ ŵūǤĲǊţ ǌƾǅǢǂǇ ƣƵƌƾǢǈǄ ǠƾƩ ƣǊĲţ ŸƯ

 0ƣƧƾǄǜƦ ŵƲǊţ ŴǤƴū ŪƯƽţ ƹƌǢǖū 0ŵƲǂǄ ǟƧƏǡ ǥ ĹŵūǤƽǠǝſţŨ ūƏŪ

 ǌǇ ƑǤƵǅǖ ƱǄŨ ūƏŪ ƣƵƌƾǢǇ <ŵūƱǄ ǠǇţū 0ŵūŪǠǇ ƣƵƌƾǢǈǄ ŵƲǊţ ǆǓŪţū

 0ƤſƲǢƽƯǝū ƤſƲƾǁŨ ƏƱǅǂƦ ŵƲǁǠƦƯƌǊ ūƌŪ ĹŰſƲƧƾǎǄ ƣǇƯǓū ŰſƲƾǅƷ
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ŲƈǠƦū ŵūƱǋǇ ŰŪƲİǖţ ƿǋǖţū  ƤƱǫ ƣƽǠǇ <ǠǇţ ƣǋǁƏŪū ƿǄƏƌŻū 0ƤſƲǄǜƦ

ƣǢƌƽƯǝū ƣǊǤǅƾƴ ĹƤǤƈǄƢƈǡ ƣǊŪ ƣǊƯǔƦ ŲƯƧǔǄ ťŪ/é  

[108/23b] ǃǋǇ ƣǊĲţ ųƢƏǡŨ<  ŵūǠǁŨǤǊŨ ƤǤƾƦ Əūţ ƤǤƽǠǝ Əūţ ƣǋƽƯǇ Əūţ ƥŽſţ ǆǁŨ

 ƣƽǠǢǇ ǥū ƤƱƽǠǁ ŵūƱǋǇ ƯƴŨ ŪǤƾƧƦ ƤūƱƌǊ ǥū 0ŲƯƧǓŨ Ʊǈǡū ǃǈǡ ƱƦ

 0ŪǤƾƧƦ ƤūƌŪſ ƥǠǞƏƌǓŨ Ǧǖţ 0ƣǞǎİǓ ƣǊŪȑƲǁ ǌǇ ǥū ƣǢƾƦ ǌǇ ǟƴǤǢƈǇŨ ǥū

 ƤǤİǔƌƾǗǡ ƤǤ
İȆǔƦ ŵƲǊţ ŭſǠƏƌǡū 0ƤǤǁȑƲƦŨ ƣƾİǋǡū ƣǋƾƏƌǡŨ ƣǋƦƏƌŬ ŵūƱǄ ťŪū

Ǉţ ƤǤǁȑƲƧƦū ƥŽƱǡ ŵūƯƧǔǊŨ ƣǂƽţ ǆǁū 0ƤǤİƧƷ ǆǂƦ ŵƲǊţ ŭſǠƏƌǡū 0ƤǤİǋƌƾ

 ƤǜǈƏƌǝ ǥū ƣƦƲƏƌǡ ǥū ƥŨǠƦ ǌǇſ ƤūƱƌǊ ǥ ĹŲƯƧƏƌǓŨ Ʊǈǡū ǃǈǢƦ ƤſƲǇ Əūţ

 ƣǊƯǓ ƣƌƸǇ <ƿİƴţ <ŵūƱǄ ǠƌǇţū ŵūŪſƲǄ ƿǋǖſţū 0ƤƢǈƷ ƣǢƴȑ ǥū

 
Ə
ƌţ <ǠƌǇţ ǌƾǄŪ Ưǁū 0ƤǤǞƾİǎǖŨ ƏƌƧǍǥŨ ŵūƱǄ Ǡ  ƈǝ ƣƸǇ ǆƾǁƯǓ ǉƌǅǡţ ūƌŪ 0Ūǜ

 Əƌū ƱƽūǠƧǄ ƱǢǗǊ 0ƣǢǈƈǡ ǃƽţ ƱǖūŻǠǖ ŽƱǊƏƌū 0ǉǅǔǄŨ ŰƏŪ ƤǤǋǡ ƨǂǡ

ǤƾǇŨ ūƳƴ Ưǁ ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ Ĺ ƣƦŽ ǦƦƈţ ŰŪƲǅǓ ūƯƧǓū 0ǤƽţǠƽǠƏƌǇ ūūĲŪ ǌƾǂƏƦ

 0ƣǊƱǁ ŵūŽŪţ ǆǓ ƤǤƽȒƧƈǓ ŰƯǝȑţŨ ƣǈǁţ ƣǢİǊ ŰŪƲǅǓ ŰƯǝȑţū 0ƣǂƅǍ ǥŨ

ƤƢƾƪǍ ƣǈǓ ƲǢǋǁſţū/é   

[109/24a]  ūƯƧǓū 0ƤƢƾƪǍ ƣƴūƳƦū ƥǠǞƽƢƦ ŰŪƲƾǗƏƌǓū 0ūƏŪ ƥŽſţ Ʊǅǁ ǌǇ

 ŰŪƲƸǋƏƴū 0ŵƲİǅƾǄ ƤǤǄſū ǌƾǈİǈƽţ ƤǤǄſ ƥŽƱǡū ƤǤǢǈǡſ ŰŪƲǅǓ

 ŰŪƲǈǍū 0ƣƾǢƽȑ ƣǇūȑƱƦū ƥƯǞƏƌǊ ƣƽǠƉǢƦ ŰŪƲǁǠǁū ŰƲǅǔƦū ŵūŽƲǈƦ

 ƣƾǂƌƦ Ưǁ ŰŪİūƯƾǈǄſ ǌƽȑſ ƲǢǖū ŪŽſǥ ǣǋǅǁ ŰŽǤǡţū 0ŪǠƽƯƦ ƥǠƧǞƦ

ƲǢǋǁſţū 0ŵūƱǄ ƤūĲŪ Ưƴţ ƤƢƾƪǍ  0ƣǋƦƲƷŨ ŪſƲǇ ǆǓ ŵƲǊţ ƣƾƦū ƣǈǓ Ʊǅǁ
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 ƣǈǅǓ ǌǇŨ ƱǋǞǗǇū 0ǌƾİǋǡ ǣǈƴū ƤƢǇ ƣǋƦƲƷŨ ŰŪİƲƾƴŨ ƤǤǇİƲƽ ūūŪū

ƣǊŪ Ĺ ƱǊǠǁūŨ ŵǠǇ ťŽƲƏǇ 0ƱƦ ƣǢǈƴū ǌƽǠǎǔƦū ƣƽǠƴĲţ ŵƲǋǁ ŭǠƌƽƢƦ

 0ǌƾǇţ 

ƣǊȑŨƲǓ ŰŪƲǇȒƩ ǌƾǔƧƀǇ ƣƴţ ŰǠǇŨ ŪſƲǇ ŽǤƦ 

  ǌƽſţū 0ƣƾǋǇȑţū ƣƾǇūȑŨ ƥŽſţ ƱǅǂƦ ŰƏŪ ƥǠƽŨŨ ƏƱƧƷ ǟǗǊū ūūĲŪ

 ǌƾǞƴǤǢǇ ƣǞǎİǓ ƣǊŪȑƲǁ ǌǇŨ ǌƾǅƽţ ŵūƱǅǁ ƣǋƦƲƷŨ ŰŪƲǇȒƩ ſƲǄ

 ūūĲŪ ǌƾƧǎƏǊū ūūĲŪ ǌƽǤǂƏƌǊǤǇ ƣǢƌƾƦ ƣǢƴȑ ǌǇŨ ǌƾǅƽţū 0ǌƌƾǈǅƴǤǇū ūūĲŪ

ŰİūĲŪ ŵȒǞǓŨ ǌƾǅƽţ ƣǢİǊ Źţū 0ƤƱǫŨ Ǧƾƴ ǃƽţ ƣǋǈǄƲƴ/é   

[110/24a] ƌǤǄƢƌǡ ǃƽţ ƣǢƌƽƯǝŨ ŰŪƲǇȒƩ ǌǇ ƤǤǁŽƲƦ ūūĲŪ ǌƾƧǎƏǊŨ ƣǇ

 ǌƽƱİƾƧǄ ǆǁ ǌǇ ƥȒǎǔǇ ŰƏŪ ƥǠƽƯǄ ƏƱǄ ŰİūĲŪ ǌİƽſţū 0ǌƽƱǄ ťƱƽǤǇ

 ūƏŪ ƣƵƦƲǢƦ ƱƦ ǆƾǁƯǓ ĹǆǔǄ ǌǇŨ ƤǤƾǇƯǝ ŰƏŪ ƣǢƽƯǝŨ ǌƽŨ ƥǠƽŨ 0Žſţ

0ƌſūĲŪ ƏƱƽǤƽţ ƣƾǇƯǝ 

 ƤſūŨȒǈƦ ǘǝǤǢǇ ƥŽſţ ƣƴţ ŰǠǇŨ ƱǊƯǊƲǓŨ ƤǤƾǢƌƾǈƴ ƤǤĲǋǢƦ

ƣǋǗǂƦū 

  ǌǎƌƾǊ ŭǠƌƽƢƦ ĹƣǢƌƽƯǝŨ ŪſƲƏǇ ŽǤƦŨ ƤǤƾǢƌƾǈƴ ƤǤĲǋǢƦū

 ƱƦ ǠǎǓǤǋǇǤƦƤƌǤƌƾǢǝ ƣƴūŽ ſƌūŪū ƤƱǫ ƯǞǖ   ǥŨ ƣƾǢǝ ƥŨǠƦŨ ƣƅǋƅǋǓƏƌū

 0ūƏŪ Ʊǅǁ ƥŽſǥū ŰƏŪ ƥǠƽƯǄ ƏƱƸƧƴū 0ǉǅƏǓ ƿǇİƲƽ ǌǇ ŪſƲƌǁţ ƤūƌŪ

 ƤſȒƽŨū 0ūƏŪ ƥŽſţŨ ƤƌǤ
İȆǓ ǌƽƱǅǂǄ ƯƦūţū 0ƣǋİǅƽţū ƣǓȑŬū ƣǇȒǁ ƲǗƏƌǝǤǡţū

 ƏŪǄ ƲǈƌƩŽſţū ƲǞǋƌƴſţ ƤƢƾİƪǍ ƣǢ
İǋƾǋƦ ǌǇū 0ƥǠƌƾǔƦŨ ƤƢƌƩƲǍ Źţū ǌƾ
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Ǔ ƿƪǍŨ ǆƸǇ ƏŪ ƥŨǠƦ ƤūĲŪ ǌƌƾǢ ƈǇ ƱƦ ƤūŪū 0ƤƌǤƾİǢǝ ƣİǖƢǁ ǃƽţ ū ƈǦ 
ƅ
Ƥ  ƣƦŽ

 ŵƯǔǄ ŵƯǓ ǌǇ ƤǤĲǋǡ ǆǁ ſƲǁŪū 0ƤſƢƾİƪǍ ƣƽȑƲǞǄ ǆƧƏƌƴū ŹǠƩƏƌū ƣƾİǇŨ

 ƤūĲŪ ǤƽţŨ ŴƯǈǅǁ ǠƌǈƩū 0ūƏŪ ƥŽſţ ǆǂǄ ƤūĲŪ ƯƦƲǇū ūƏŪ ƥŨǠƦ ƤūĲŪ Ƥſ
Ə
ţ

ƯǇū ĹǌƾǄŪ ƤſȒƽƯƦŴ ǌƽƱƽŽƯƴŨ ǌƾǄŪ ƣƽȑƲǝū 0ǌƽƱƦ ǠƴƏƌǤǡţ ǥ/é   

 [111/25a] ƥŽƲƴ ƣǋƦƌƲƷ ŵţ ǥţ ǌǇſ ŲƈǠǡ ǥū ūŽƯƏƌƦſţ ƣƽȒƽŨ ŵƲǊƏŪ Źţ 0ƿƦȒƴ

ƣǋƦİƌƲƷ ƲƧǢƏƌƴſţū 0ŪǤƽǠǝ ƿİǋƦ ŰŪūȒƧƴ ǌǇ ƥǠǎǓū   ŰƏŪ ƥǠƽƯǄ ŵūǤƵǊŨ

 ǥţ 0ƤǤƾǅǓ ŰƏŪ ƥǠƽƯƦ ƏƱƦ ūǠƏƌƴǤǡţū ǥū ūƌǤƵǊƏƌū ŵūƱǅǁ Ʋǈǝū 0ƤǤƽǤƴſ

 ƣƦŻ ǥŨ ĹƣƾǂƾǊƲǝ ŴŪǠƦţ ƣǋƦƲƷƯƦ ƱǄ ǣǖ ǥţ 0ŵūƱǈǓ ſƲƵƌǊŨ ƥǠƽ ƏŪ Ű

 0ǉƾǅǡŽūǥ ǆǓ ƣƾǇŽţ ǃƽţ 0ƤƌǤƾ
İǄūţ ƏƱƾǅǓ ǟǎƏǇū ƤūĲŪ ťǤƏƽ 0ŰŪūŨƲƵǄ

 ƏƌǅƦ ǌƌǇ ūƏŪ ƥŽſţ ŰƳƏƌƩƌſţū ƥȒǈƈǊū ƤƌſƲƽȑţū ƤſİƲƾƴ ƌƿǅǇƌſţū 0ƤƌſţƏū ųƏŬţŨ ƿ

 ǌƦŬ ƤūĲŪ ƣƸƏǇŨ ƣƏǇ ŰŪūȒƧƴū ƥŽƲƴ ǌƽŨ ƣǋƦƲƷ 0ƤƌſİƲƾƴŨ ƣǊƳǅǁū ƣİƦţŨū

 İƵƌƾƸǖū ƣƾƸİǞƏƌǇū ƣǋƴİūŨ   ūūĲŪ ǌƌƾǓŽŬ ƣƸƾƏƌǝ ǌƌƽǠƧƽǤǎƈǇ 0ƣǊİƲǓŽƏƌŬŨ ƣǁǠǡū ƣ

0ŵūƱǋǇ ūūĲŪ 

 ƏƌǇū ŴŪǠƦţ ŰǠǇ ǠǔƏǍ ƥŽƲƴ ŰǠǇ ƥǠƽŨŨ ƣƾǇƯǝ ƣƵƦƲǡ ǌƽǠǁƯ

ƣǈǅƈƴ Ưƴ ŵūƱƽȑſ ǌƾǈǅƏƴū 

  ŴŪǠƦţ ƣǋƦƲƷ ſƲǄ ƥŽƲƴ ƣǋƦƲƷ ǟǅǍ ƤƌǤǇİƲƽ ǌǇ ƯƵƦ ƤūŪū

Ʊƽȑſ ƲǞǅǍ ƣƾȅ ƤūŪ Ưǁū 0ŪǠǔǎǈǄ0ƥǠƩţ ǆǓ ǃǇƯǈǄ ŵū /é  

 [112/25b] Ǡƴū 0ƤſƌƲƽŨŻ ŪſƯƴţū ƥǠƩţ ǆǓ ǃǄƏƱǇ Ưǁ ƥŽƲƴ ƣǋƦƲƷ ǉǝū

 <ǠǇţƏū ƣǂƏƦ ŰǠƏƌǡū 0ƱƦ ſūŪ ƏƱƽǤƌƽţŨ ūƏŪ ƣƵƦƲǢǄ ǠǁŨſţū 0ƥǠƽŨŨ ƏƱƽȑƯƵǄ
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 0ŪǠƽŨ ƐǤǁǠǡ ƣǂƽǥŨ ƣƴţ ŰǠǇ ƣǢƌƽƯǝŨ ŰŪƲǇȒƪǄ ŵƲǊţ ŸŨūţ ƣǡŪ ǌƽŨ ǌǇ

 ųƲƾǢǄ ƣǇƯǓū ƐǤǈƽŽſſţ ƣƾǈǢǄ ƣǇƯǓŨ ŰŪ ŴƲƵǊǠǗǁ ŰŪ ƥŨƏŪ

 Ƈţ 
Ə
ƌſſ ƏƌƽǤƴ0ƐǤ128  Ưǁū ƅƯǡ 0ƣǈǅƈƴ ǉǅƴƏƌū ƤſǠƾǞƽ ƤǤǋƈǢƦ ǕƌƧƷ ƣǓŽţ ǆǓ ƱǢǗǊ ƥ

 ƤſƲƽǠƏƌǁ ƥŨƏŪ ŰŪ ƣǋǇ ŰǠƦ <ƱǄ ǠǇţƏū ƱǋǇ ǆǔǄ ŴƢƏǝ ƣƴţ ŰǠǇ ƣǋƦƲƷ ƤŪū

 ǆǓŨ ƤǤƽǠǝ ƣǍƲǔǄ ǌƾİƴţ ǌǇ ǌƽȑſ ŽƯǡū ǆƪǓ ŴƌƲǝ ŚǃǄ ƣǂƌƾƧǄŨ

ǏǋƌƾǍŽţ129  ŰƯİƾǈǄſ ǌƽȑſ ƤƏŪū ƣǁŽƱǄ ŵƲǊţ ƤǤƽţ 0ǌǇſ ƿǇȒƩ ƤƏŪū 0ƥŽƱǊ

 ƣƾǇūŽ ŶƲǋǇūŽ 0ǌǇſ 0ƥǠƾƸǝ ǥŨ ŵūƱǈǓ ǌƽſţ ŵƲǊƏŪ 0ƣƾǋǇŽţ ŮƌƲǡţū

ŪǠƦţ ƣǋƦƲƸǄ ƥǠǝ ĹƣǈǅƈƵƦ ƱƦ ǌƾƏƌƦſţū ƣǋƦƲƷ ǠƌƾǓſſţ ƯǁūŴ  ƿǓǤǡţū

 0ƱǄ 

 ƏƌƦ ƣƾǫ ŰǠǇ ŪǠƪǖ ƲƽǤƾƏƌǈǄ ǌƌƾǝƳƏƴ ƣƈƽ
ƅŽƯǄƈſ ŭƲǊ ŰǠǇū ƣƅƾƅƾǎ

ǢƌƽƯǝŨƣ 

ǌƽŨ ƌūŪ ƣǋƦƲƷ/é  

[113/26a] ǌǇ ŴƲǝ <ƱǄ ǠǇţ ŪƌſūƯƴ ŰǠƦ  ƣǈǅƈƴ ƣǊŪŨ ĹƥŨŪ ŽƲǔǍ ǆƪǔƏƌƦ

 ƏƌǊŨ ƱǄ ťƱƽ ǥū 0ūĲŪ ƤƱǫ ǌǇ Əƌƪ ŰƏŪ ƥǠƽƯǄ ǤƵǊƏƌū ƣǋƦƲƷ ǉǝū 0ŪſƲǄ Ǡ

ū 0ƣǋƦƲƸǄ ŰƱƽƳƴ ƣǋǂƽţ ŰŪİƲƴǥ ƿǓǤǡţū ƤǤƽǤƴſǝ ƣƾǫ ŰǠǈǄ ƥǠ

 ƃƾǎƦ ƃƾǠǈǄū ƣŰ Ʊƽū 0ƥŽƯǄſ ǌǇŨ ŭƲǊť  Əƌū ŵƲǊŨİƲǁ ǤǄſ ŵƲǊţţ ƈǔƷ ǌƾǊţ ǌ

ǎǁ ŵūƱǄ ťƱƽū 0ƣƴŽūǥ ƥŨİūŬū ƤǤǎǁū ƥǠǈƴū ƣǈƵǄ ǟǗǊū ƤǤǞİǗǋǄ ƣǗ

 ǃǖŪƏƌū ƲǄŬţ ŵƲǊƌŪū 0ǆƾǅǝ ŵūƱǈǓ ǟǗǊū ŵƲǊţ ƯǞǖū 0ŵƲǊţ ŰƲǄū ŵūƱǈǓ

                                                 
128 Bkz. Luka 10:15 
129 Yazar burada Arsinus-ŶƲǋƾǍŽţ tabirini Arsinas-ǏǋƾǍŽţ ƻƭŀǊŀƪ ȅŀȊƳƤǒǘƤǊΦ 
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ŵūƱİƾƴǥ ŵūƳƵǊŨ ǌƽƯƽǤǓ ƣǇƲƽ ŪǠǖǜǄŨ ūƏŪ ƣƾǅȅ ƲǔǋǇ Ưǁū 0ūƌŪ0 ŰƳƴſţ 

 ŴƲǝ 0ŵƲƌǁſƲǄ ūſţ ŵƲǂİƾƏƌƴţ ƤƏŪ <ŵūƱǄ ǠǇţū ŰŪİūƯƌƾǈǄǤǄ ƣǢƌƽƯǝ ūƌŪ

 Ưǁū 0ƣǊŪ ƥŽſţ ǌǇ ƲǝƲǖū ŵƲǊƌŪū ŵūǤĲǊţ ƿǇȒƩ ƲƧƏƌǍ ƣǋƦİƲƷ ūǠƾǓſſţ

 ƈǇ ŵƲǊƌŪū ŵƲǊƏŪ ƤƏŪū ĹūƏŪ ƣǈǅƈƵƦ ǌƾǋƾƏƌƦǤ ƲǋƾƏƌƦſţ ǌƽƯƽƏŪ 0ƣǓŽſ ǆǓ ǌƌƾǢǞƏǊ

ŰŪūǤƽţ ƤƱǫ ǌǇŨ/é   

[114/26b]  ƥǠǞƽƢƦ ŵƲǊţ ƲǅƧƏƌǝū ŵƲǊţ ƲǅƌǓţū ŵūŪſƲǄ ƲǞǗǊū 0ƣǊŪ ƣǊǠǓƲǍ

 ŵūƱǄ ƲǓǤǡţū 0ƲƾƦŽſţ ƥŨİƯƴ ǉǓŨ  ūƏŪ ǃƽţ ƥŨİƯƴŨ ƤƱİǈǡ ǌƽǠƏǝ Ưǁ 0ƣƦŽ

 ƣǋǇ ŵūƱƴŽūţ ǆǓ ƣƽǤƾǄſ ƣǇƲƾǄū 0ǌƾǇİƲƽ ƤǤǄſ ǌǇſ ūūŪƏƌū 0ƏƱƽƌǤƽţ

 ŴƯǈǅǁ ūŨǤƏƌǓ ƣǢǇŽ ŵƯǓū 0ƣƾȅ Ʊǅǁ ƣǇūŻū ƣƾȅ Ʊǅǁ ƥŽƱǡ ūƯƧǓ

 ƣƵƌƽŽ ƶǖū 0ƣǢƌƽƯǝŨ ŪǠƧǞǄ ƲƴǤǖū ƥǠƌƾǔƦ ǆǓ ƲǝƳƴū 0ūūĲŪ ǌƾǋǝƏƌŨ

 ŵƲǊţ ǜǗƏƌǊū 0ƣǖƢǁŨ ƤǤƦŽ ƥƯƴ ƣǊŽƲƩ ƲƽǤƽţū 0ūƏŪ ƥŽſţ ƱǅǂƦ ƣǇūȑŪŨ

 ƌƪƦ ŵƲǊţ ƲǈƏǍū ƣǢƌƽƯǝŨ ŰŪƲǇȒƪǄ ƣƾǢƽȑ ƤǤİƵǋƦ ŵƲǊţ ƲǁǠǁƏƌū ƏŪƲ

 ƤūĲŪ Ǥƽţ 0ŵūŨǠǊŨ ƲǞǗǊū ƤƌǤǊŨƲǁ ǆǓ ŰƏŪ ƣǊŽƲƩ ƲǈǍū 0ƣǈİǎƧǇū

 Ưǁū 0ŰƏŪ ƣǋİǓŨ ƏŪǠǇ ƥǠƧƩ ƱƦ ƤūĲŪ Ǥƽţū 0ƣǋİǓŨ ƥǠƅƾƷ ƥǠƽŨ ǌǇ ǤƴǤǄ

ƣǈƌƾǎƦ ūƏŪ ƣƵƌƽŽ ŰƱƾƅƵǇ Ĺ ƱǓŽſ ǆǓ ƥǠƽƱǊ ƤƳƴū  ƥǠƽŨ ƿİǖǥ Ǡƴū ǉƏǝ

Ƥƌſţū ƣǖƢƵƦ ŮŪŽ Ưǁū ĹǇ Ưǁ ŵƲǊţ ƶǂǡţ ƏƌƵǝƳ 0ǌƾ/é 

 ƅǋǖŨ ƥǠƽƯǄ ŵūŪǤƌƽŨǠƏƌǇ ǌƌƾǗǞƏƌǇū ƣƾǓǠǄ ǌƽǠƌǂƏǖ ƣƽȒƽƀŨǤ 

[115/27a]  ŰŪūǠǂǖū ŰŪūƯƴţ ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ 0Ʊǅǝ ǉƌƽŽţ ŵƲǊţ ƤƳƴ Ưǁū

 ǦİƌƾǇ ǃƽţ ŵūƱǈǓ ųƌŬţ Ưǁū 0ǌƾǄƏŪ ƣƽȑƲǞǄ ŸŨƲƏƌǊ ǥŨ ǌǈƌǁţ ĹūƏŪ ƥǠƧƪǄ
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ŵƲǊţ ǦƪǊŨ ŰŪūƯƧİǓŨ ƣǋƴǜƈǋƦ ƣƦƏŻŨ ūƏŪ ƣƵƌƾǢǇ ĹƤǤǡĹ  ƥǠƧƪǄ ǦƾƏƌƴ ťƱƽ

ǅǖƌſţū ŰŪūȒǂǗǄ ŵƲǊţ ǟǎǖū 0ūƏŪ ƣƽȑƲǞƦ ŸŨūţ ǃǖŪū 0ŵūƱǋǇ ƹ

ǌƾǄŪ ƏŪƲƵǂǡţū ūƌſţū ƲǢǋǁſţū ƲǋƏƌƽŨŬţ ĹǌƾǄƏŪ ƣƽȑƲǝ ŰȒǇ Ʋǔǈǡ Ưǁū 0

 Ưǁ ƤƌǤƦŽ ƤǤȆƌƽţ ƲȆƽţ ǌƌƾǅƌƾǞǡ Ưǁ ƣǋƦƲƷ ŰŪƲǇȒƪǄū 0ƣǞƌƾǗǍ Ưǁ ƥǠƽƯǄ

 ƏƌŨŬţ ĹƲǄŬţ ƣƴŽūţ ƥƯƏƽţŨ ƥǠƧƩ ŵƲǊţ ŸŨūţ Ưǁū ŚƣǋǁƏŪ ƯƌƧǓ ƲǋǇ <ǌƌƽǠ
ƏǇţ Ʋǋƽ

 ƣǋƸǄƲǢƦŨ ƤǤƽǠǝ ſƲƧƴǠǄ ƣǇƯǓ ŵūŪŽǤƦ ƲǖŨŽū ǌƾǡȒǖ ǌƽſƢǇ ŵūƱǋǇ

0ƯƌƾǇţŨ 

 ƅƾƩȒƩǠǢƦ ǌƌƾǔǅƏƌƦǤƈǇ ƣƽȒƽŨ ŽǤƦŨ ƣǖūŨȑƤǤ 

 ƲƧǢƴſţū ŵūŪſƲǄ ŵƲƦǠǝǤǊ ǥƯǓ ĹƣǞƴūŽ ǌǇ ŵƲǊţ ūƳƴ Ưǁū

 ƲƾƸǇ ǆƾǁƯǓ ǥ Ưǁ ƣǗİƾƏƌǍ ƲƸǈǡū ŵƲǊţ ƲǁŽŨţ Ưǁū 0ŵƲǊţ ŵƲǅƸǞǊŨ

ǌǇ ƥŽƲǊŨ ƤǤƾƩȒƩǠǢƦ ƲǔǅƦ ĹŵūŪſƲǄ ƣƦǠǄ ƣǇƯǓ ƥŽƲǓŬ0 /é 

[116/27b] ŵūƱǢǁŽū ŵƲǊƌŪ  0ƣƴŽūţ ŵūƳƵǊŨ ƲƵƌǂǡţ ǥŨ ƣǇƯǓū ƐǤǡƯƈƩ Ưǁ

 ǌƌƾǎƌƾǗǇ ƲƽǠƏƌǡū 0ƣǊŪ ƣǊǠǓƲǍ ŰŪūǤƽţ ƤƱǫ ǌǇŨ ƲǓŨūǤǡţ ƥŨƏŪ ŵūƱǄ

 ŵūǤĲǊţū 0ǌƴŽūǥ ŲƲǖƱǊŨ ǌǊūūţǠǡ ĹŰȒǇ ŵƲǂǋǇ ǌǋƾǔƏƦ <ǌƌƽǠƏǇţ Ưǁ ŵūƱǄ

 ǆƸǇ 0ƣǈǅǢƦ ƲǄƈŬū ƣǢƌƽƯǝŨ ŰŪƲǇȒƩ ƲƧǍ ŰŪūǤƽţ ƤƱǫ ǌǇ ǌǋƾǓƯƏƽŨ

 ǌƾǄƲǊǤǇ Ưǁ ūūŪ ǥţ 0ŵūƱǎƾǗǄ ƲǋǁŽſţ ǥ ƣƽȒƽŨ ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ 0ƣǊŪ ƣǊǠǓƲǍ

 ǤƽǠǁ ĹǌƌƾǄƲƏƌǊǤǇŨ ƣƽȒƽŨ ŵƲǊţ ūƳƴ Ưǁ ƣǇƲƽŨ ŪǠǖǜǄū 0ūƏŪ ƣƾȅ Ʊǅǁ

 <ŵūƱǄ ūǠǇţ ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ 0ŵūǤĲǊţ ǌƾƦƏŻ ƣǋƏǇŨ ŵƲǊţ Ʋǎƾǖţū ŵūƱƾǅǓ ŵūƱǄ

 ƏǊŨ ǌǊūūţǠǡǌǇ ƲǔƦ Ưǁū 0ųŬƢ ūƱƾǅǓ ƤƱǫƽŽſ ƲƦǠǝū 0Ʋǈǅƴſţ Ĺŵǌ 
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 ǌǇ ǌǄ ťŪū 0ƤſƲǅǂǍ ƥŨƏŪ ǌǄ ƲǝƲƧǡ <ŵūƱǄ ūǠƌǇţū ƣƽȒƽŨ ſƲǄ ŵūƱǋǇ

 ƤǤǅǇ ƥŨƏŪ ſǠǗƈǡū 0ŪſūŻ ǌǇ ƳǅƩǤƏǊ ǥŨ ǌǈǁţ ƤǤǋǇ ƣǢƌƽƯǝŨ ŰŪƲǇȒƩ

 ŵūƱǄ ƲƦƱƽū ŵūƱƾǅǓ ƲƾǄƏƌŻū ƣǋƌƾǈƽŨ ƱǓŽŨ ŵūƱǄ ƲƦƱƽū 0ƣƽȒƽƯǄ

 0ŵƲǂǓŽǥ ƣǈǅǢƦ ƲǂƌǖŪ <ŵūƱǄ ǠƏǇţū ƣǈǅǡ/é  

[117/28a]  ŶƲǋǇūŽ ƣǋƦİƲƷ ǌǇ ƲǔƦſū ƤǤƦŽ ƤſūƯƴ ƲƌƽƯƴ ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ

 ŵūƱǄ ƲƾǈƏƌƽ Ưǁ ŵūƱǈǓ ƲǂǖŪū 0ŵūŪǠǞƽǥū ŵūŪǠƽƯǄ ŵƲǂǖƱǊŨ ŮƌƲǡţū

 ƣǋƦƲƷ ſƲǄ ƥƯƩƳƽţ ŽƯǡ ĹǌƾƧƽǜǋǄ ūƌſţ Ưǁ ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ 0ŵƲǊţ ŵūŽƱƏƌǊ ǥŨ

 ƤſūƯƴ ƲƌƽƯƴ ĹūſţŨ ƣǋƦİƲƷ Ʋǔǈǡ Ưǁū 0ŵūŪǤƽǤǇ ǆǓ ŰŪƲƽǠƧƏƌǎǊŨ ƥŽƅƲƈƴ

ǓŽūǥ ƲǞǗǊū 0ƤǤƦŽ ƣƴŽūƢƦ ǌƽŨŽ ŵƲǊƌŪ Ưǁū ŵūƱ Ĺ ŵūŪſƲǄ ŵƲƸǈƌǊ ǥƯǓ

ƲƧǢƏƌƴƌſţ  130.]..[ é/ 

ƣƃƾƃǇƯƀǝ ƣƃƵƦƲǢǄ ƐǤƃǋǖ ƥƃǠƽƀŨ 

[118/28b]  ƣƽǠǇū 0ƏƱǅƌƽŨ ƣƵƌƽǠǄ Ʋǋǝſţū ƤǤƽǤƴſ ƥǠƽŨŨ ƣǎƽŨǠǗǄū

 ŰŪƲǇȒƪƦ ūƏŪ ƥŽſţ ŲǠƦſţū 0ƤǤİǋƌƽƱǁū ƤǤİǔƾǗǡ ƤǤ
İȆǔƦ ŵƲǊţ ŭſǠǡ

 ƥŨǜƴ ūŨǜƴū ƤǤİȆǓ ƿİǋǝſ Ưǁū 0ūƏŪ ƥŽſƢƦ ƤūƱƌǈǄ ƥŨǠƦ ǘǍūţ ǥū ƣǢƽƯǝŨ

 ƣǋƦƲƷ ƤƳƴū 0ƤǤƾǅƈǓ ŰƏŪ ƥǠƽƯǄ ǟǅǍ ĹƤǤƽǤƴſ ŰƏŪ ƥǠƽŨŨ ƣƸİƴŨū ƥȒǔǍŨ

 İǅƽǥū ƣǇȒǂǄ ƏƱǅƽŨ ƥǠƩǥ ǟǅǍū 0ŵūƱƦ ƌŰƯƴū ǌƽǠƾǗƏƌǡ ƨƷŨ ƥȑƢǖŨ ƣǋ

 ūūĲŪ ǌƾƦǤƏƽŨ ǌƾǅƽţ ŰŪİƲƴǥ ǠƌǇţū 0ƱǢǗǊ ƐſŬūƈŽū ƏƱƽȑƯƵǄ Ǡƅƴū ƥǠƽŨŨ

                                                 
130 Kºĸeli parantezle boĸ bērakēlan bu kēsēm, Mor Filoksinus Yuhanun Dolabaniônin istinsah ettiĵi 

elyazma n¿shasēnda 117. sayfanēn sondan 10 satērē, 118. sayfanēn ise baĸtan 6 satrē eksiktir. 
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 ƥǠƽŨ 0ƣǋǇƲƾǄ ƣǇƯǓ ƐǤƌǋǖŨ ƥǠƽŨ ƐǤƽǠǝſţ ƣǊƱǅƸǇ  0ƥŨŪ ƥǠƽŨ ƐǤǋǖ <ŪſƲǄ

 ƏƱƵƦƲǡ ƌƿƪǍƏƌū ƿƪƏǍ ƐǤƦǠƽ ǌƽŨκΧ  

[119/29a]  0ƣƾǇƯǝ ūƏŪ ǌǇ ǠƽǤƽ  ƤƌūŪū ūƏŪ ǌǇ ǠƽǤƽ ƤƢƾƪǍ ƣǋƾǋƈǝ ƏƱǄ

 ƌƿƪǍū 0ǥƌƲǞǡ ƿİǅǞǡ ǌƾİƴţ ƤƢǇǤǄſ ƏƱƦ ūƌūŪū 0ƤǤİǔƌƾǗǡ ƤǤ
İȆǓū ƣƾǇƯǝ

ǌƌǇ ǠƽǤƽ ƣǋƦƲƷŨ ŪſƲǇ ŽǤƦ ǌƌǇ ƏƱƵƦƲǡ  ƣƽȑƲǝ ǌƽŨ ŴǠƦ 0ǉƌƽƯǞǋǇŨ ūƏŪ

Ǎ ƅƾİƪ ƅƲƩ ǤƾƦ ƱǇǤǢǇŨ ƣǂƽţ ūƏŪ ƥŽſƢƦŨ ǌƾǊƏŪ ƤſƢ ƏƌƩƸǄƲǢƦŨ ƿ ƣǋ

0ƣǋǇƲƾǄ ƣǇƯǓ ƿƦȒƴ ŰƏŪ ƥǠƽŨŨ 
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<ƣǇſƲƴ 

 ƈƴ ŰǠǇ ƅƲ ƅŽ 
Ɗ
ƈǫ ŰǠǈǄ ƥǠƽŨ ſƲǋƅǢƌƽŽ ǉǅǢƏƌǇū ƣǋƏƌǢǇ ƥ ƅƾƣ 

  0ƥŽƲǓŬ ƥŽƲƧǝ ǤƾƦ ƱǄ ƯƧǓ ūƌŪ Źţ ťƌƢǍ Ưǁ ƥŽƅƲƈƴ ǌƽŨ ƣǋƦƲƷ

Ʃ ǤǄſ ƱƦ ƱǄ ƯƧǓūƱǄ ƯƌƧǓū ǌƾǊţ ǉƵƏƌǄū ƣǖƢǁŨ ƣǊȑƲƽ 0ƣİƾƅǎƈǁ ƤƌǤǄſ ǌ

 ŰǤƽţ ŽƯǡū 0ſƲǈǊŨ ŪǠǁſţū ƤƳƵǈǄŨ ǌǇ ŰŪƲǋƾİǓ ŰȒǞƌƽū ťƌƢǍ ūƌŪū

 ǤǅƴŨ ƏƱǅǂƦ ƱǈƌƾǂǍţ ŵūǠƸǊŨ ŵƲǊţ ŽŪƏƌŬū ŵƲǊţ ūƯǞǖū ŰŪİƲƴţ ŵūƱǅǂǄ

 0ŵƲǊţ ƣǔƸƏƌǊŨ ƤŻǠǞǅǁǥ ƥŽſţ ŵƲǄǤǊ ǥŨū 0ƤſƲǄǜƦū ƣǇūŻū ƤſƲǂƌƾǋǂƦ ƤƱǫ

 ĲŪ ƣƈǋǝŨ ŴƯǇ ǆǁū ƣǊƢİǇū ƤƢƾƪǍ ƣǗǎǁ ŵūƱǄ ťƱƽū ǟǖţū ǥŨ ǌǈǁţ 0Ƥū

 ŪŽŪŬū 0ƣǢƌƽŽ ŵūƱǄ Ʊǈƾǝţū ƣƅƾƅƾǎƦ ƣƾǫ ƥǠǝū 0ƣǋƽǠƈƴ ŵūŪǤǋƾƦ ƤūƱǊ

 ŵƲǊţ ǠƦƯǊū 0ŰŪİƲƴţ ǆǓ ťŽūŽǤǊ ǥŨ ǌǈǁţ ƱƾǇūţū ŪƯǞǖū /é 

[120/29b] ǆǓ ūūĲŪ ǌƾǞǔǇ ŵūƱǅǁ ƣİƴţ ǌƽŨ ŵƲǊƌŪ 0ƤſƲǢƌƽƯǝū ƤſƲƾǁŨ ƏƱǅǂƦ

 ƀŻū 0ƱǋǇ ƲǁǠƦſţū ŪſƲǄ ŵūƱǅǁ ƲǢǋǁſţū 0ŪſƲǇ ƀƽū ŵūƱƾǅǓ ƿǄťƱ 

 ƃǅǡ ŵūƱǄ ƃǈ ƀǈǇ ŵƲǊƌŪ Ưǁū 0ƣ ŭǠƽƢƦ ǉǅǔǄŨ ŰƏŪ ƤǤǋǢƦ ǕƌƧƷ ĹƱǈǓ ǌƌƾȆ

 Ɔſ ŰŪƲǅǓ ƲǅƦţſţū ƣİƴţ ŵūƱǅǁ ƲǢǋǁſţū 0ƱƦ ƤǤǄſū ǌƽǠǎǔƦ ŰǠƴĲţ ǌƽǠǡ

 ƣǇūȑƱƦū ƣƾǢƽȑ ƣǊƢİǈƦ ŰŪƲǁǠǁū ƣƦŽ ƥǠǞƽƢƦ ŰŪƲƸǋƴū 0ǤƽƢƦŽūŽ

ƣǈİƾǎƦ  ƣƾǇƯǝ ūŪū 0ƤūĲŪ ƯƌƧǓŨ ūƏŪ ƤſƯƴ ƥŽƲƧǝ ǤƾƧƦ ŰŪƲǈǍū

Ʀ ƤūĲŪ ǉƾǍſſţ ƣƧƷ ƣǈǢƦ ƣǈǅǓ ǌǇ ǟǗǊū 0ƱƦŨ ƤǤƾƵǊƯǇ ŰƏŪ ƣǊŽƲƪ

 ǤƽƢǈƾǎƦū ǤƽƢǋƾǢǇ ŵƲǊţ ƣƅƾƴ ƣǊŪ ƣǈǅǔƦŨ ƣƾİƴū 0ƣƵƌƽǜİǊ ƥȒƦūƯƦū

 0ƏƱǓƯƽ ǥ ŴūƌǤǈǇ ƤſūǠƾǎƴū 0ǆǢƌǁſţ ǥ ŪǤİǇƲƽ ǌǇ Ưƴū 0ƣƦŽ ƥǠǞƽƢƦū
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 ŵūŪƌǤƽǠǞǄ ǃǖŪ ǥ ĹŪſƲǈǄ ƣǇƯǓū ŰŪƲƦţ ǤƾƦ ǌǇ ǟƌǗǊŨ ƣǇƲƽ ǌǇū

 ƥƯƵǄ Ǧǖţū ƤǤĲǋƽƯǈǄ ǆǓ ǥū ŪǠƽŨ ǌǇ ǆƌǁţ ƣǈƵǄ Ǧǖţ 0ƣƽȑƲǝ ǌǇ

 0ſūĲŪ ƣƪƌƽƳǇ ſƲǁŪ ƱǋƅƩţū 0ƣƴŽūţ ŰȒƧƏǓ ŵūƱǅǂǄ ƤūĲŪ ǌǝǤƏǇ ŪŽūǤǖū

 ƤūĲŪ Ƥſ
Ə
ţū ƤūĲŪ ųƏŬţŨ ǌƏǈǅǁ ǉǓū /é 

[121/30a]  0ƤūĲŪ ǉǎƏƌƦǤǇū ƆǊ ǥ ƤǤǢƌǊū ųƲǁƢǊŨ ƥŽūƯƴ Əūţ ƣǋǂǎǇ ǌǇ ƱǄ ƐſƯ

 ŵūƱǅǂǄ ƱǋƾǋƌǓū 0ƤūĲŪ Ưƴ ƣİǋǂǎǈǄū ƥȒƽǤǔǄ ǥţ 0ƱǈǓ Ưƴ ƣǢǋƾİǋƦ

 0ǉǅǔǄŨ ƣİƾƴū ƣǈǍİƲƦŨ Ǧƌƾǅǁ ƱǄ ǠƌƾƸǊ ĹƯƽǤǓŨ ƣǈǅǔƦū 0ƤūĲŪ ŰŪūǤƽţ

ƤǤƾǇƯǝ ŰƏŪ ƯƽūŨŨ ŪǤǅǇ ƐǤǈǅǡ ŰŪƲǅǓū Ĺ ūƏŪ ƥǠƧƪǄ ƣƦƌƲƷ ťƱƏƽ Ưǁ

 ƤūƱǊ ƣƾȅū ƣǈǈƽţ ƿƩƏƌŪſţ ƣƽǠǇŨ ƱǍƲǈǋƦū 0ǃǄƏƌŪ ǥ ǥƲİǓŨ ƣƴŽūƢƦŨ

ƳƦ ƥȑƢǖū ƣƦȑƲǊū ƣǖȒƷ ŸǠǖţū 0ƣİƾǇŨ ƣǖſ ǆǓ ǌīƽǜǊŨ ƣǋǅƽţ ǃƽţ ŰǠƏƌǡū 0ƱǋƦ

 ƥƯƌƾƪǍ ŰŪƲƦţŨū ƣƵƌƾǢǇ ŸƲǢƽ ŵǠǇŨ ƱǋƾƦŻ ǃƽţ ŰŪūȒƦūŨ ǉǅǡū

0ƣİƾƴ ƯƧǔƏǇū ƣƾƏƌƴ ƱƴūŽŨū  ƣǎǄƲǝū <ƥŽŨŪū ƤſƯƪǍū ƥǠǞƽţū ƣƵƦƲǡ ƱǄ

 ŪſƲİǄŻ ƯƾƦ ƤƱİƸƴŨ ƣǋǞƦƲǡū ƣƦİƲƴŨ ƣƾǍƲƵǄ ƤƲǢƏƌǊ ǌǄū ƣǇǠǇūŽū

 ǌƾǈǅǓ ǉǅǔǄ ǌƾǈƏƾǝŨū ūƯƌǋǓŨ ŪǤǔƌƾǍ ƿİǋƦ ŵūƱǅǁŨū ƣƵƌƽǜƏƌǊ ƣƸƌƾǄſţŨ

ţŔǌƾǇ131  

 

 

                                                 
131 Burada Mor A o Hagiyografisi son bulmuĸtur. Devamēndaki metin, m¿stensih tarafēndan yazmaya 

sonradan eklenerek yazma hakkēnda genel bir bilgi i­ermektedir. 
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ƧǄūŨ ǌǋƴƲƽ ŶƲǋƌƾǎǁƲǅǅǖ ŰƯİƽƢƦ ƣƴţ ŰǠǇŨ ƤǤƾǔǡſ ǤǈǅƆǡ ƫǁ ƿǊƢ

 0ĮŴ ƣǍŻţ Ǥƀǋǡ ŽŨţ κΧ 

[122/30b]  ǌǇŨ ƣǢƌƾǢǝ ǠƦ ťƲǞǔƽ ƣǋǢǈǢǈǄ ƨƌƽǤǁŨ Ưƴ ƣƌǂǍƲǊ ǆǓ ǤƴŻſſţƆū

ƯƦ ƥǠƸǎǝ ǉǔǋǇ ǤƾƦŽ ŶƲǞƽŽƲǝ ǠƦ ŴŪǠƦţ ǌƦǠǄ ǌƽŨ ƱƦǤǁ 0ŵǠǇŨ ƯĮƽŨ ƥ

ǋǈƽƱǇƣ  ƣǎƌƾǓū ǘǍƲƽ ǌƦŽ ŰŪİƲƴǥū ŴŪǠƦţ ǌƦǠǄ ƱǄ ƤſƲǄŻ ƣƏǔƦū 0ƥŨǠǇ ǌǇŨ

Ǎ ƿİǋƦƧƵƦ ƨƽǤǁū 0ƤƌǤƾǔǡſ ƥŨŪ ŹǜƽŨ ŶƲǞƽŽƲǝ ƣƵǋǇ ƣǠ ǘǫ ǤǋǢƦ Ƥſ

 Ʊƪǅǖ ŽǤƦ ƣƧǢƦ ƣǔƦŽţ ŴƲƾƦ ųƲǅƽţ ƣƴǠƾƦ ƣƾǊİƲƽŨ Ǥǡū ǌƽǤǡū ƤƢǇǤǡū

ƽŨǇƲǡ ƣ ƐǤƾǋ  ǆƽƢƌǂƾǇ ŰǠǇŨ ƥǠƽƯƦ ƏƱǄ ǌǊǠƧǝū ƣƾǋ
İƦŬ ǌƾǄŪ ƣİƾƴ ǌǇ ǌǅƽŨ ƣǇţ

Żū ƤſǠƴĲţ ƤǤǁūƯƦ Ǥƽţū 0ƣǊƲƸǍţ ƥǠƽŨ ŸƯƽǤǇŨƽ ǆǓ ƲǄǍƲ ǦƌƾƵǇ ǘ]00Ũ0[ 

Ǆ ǌƌƦŬŨ ǦǇ ƣǊŪ ƣƦǤǂſƲƽȑǢƌƾǢǝ ǌǇ ƣǊ 0ŶƲǞƽŽƲǝ ǤƾƦŨ ťƲƽţ ƣ 

ǡū ǘǫ ǤǋǢƦŴƲƾƦ ƣƾǊİƲƽŨ ǣǈƴū ǌƽǤǡū ƤƢǇǤ  ŭǠǍſſţ ŵǠǇŨ ƱƵǊŨ

ǡū ǘǫ ǤǋǢƦū 0ƣǋǢǈǢǇ ŵƲƴţ ƣǎƌƾǓ ǠƦ ťƲǞǔƽǡū ƤƢǇǤ ƣƾǊİƲƽŨ Ǥǡū ǌƽǤ

ŰǠƴĲţ ǌƽǠǡǤƦ ǔǡǤƦ ƱƽŽƲǡū ƤǤƧǡŨ ƣǈǈƽţŨ ƱǈǄƲǢƦ ƱƦ ƣ ƣƧǢƦ ƯƴŨ ƣƾǅǄŨ

ǢƦ ƣƧǢƦ ƯƴŨ ƣƾǅǅƦ ǌƾİǔǡǤǄǤƦƯƴŨ ƤǤƽǤƌƾǄſ ƤǤǔ ǇƯǝ ƤſǠƸǈƦ ƣƧǢƦ ƤǤƾ

ţ ƣƾǅǄŨţ ƣǎƌƾǓ ǠƦ ŶƲǞƽŽƲǝ ƣǂƌƽǠƦ ƥŨƲǅƽ Ưǅƌƽſ0ŵƲƴ  
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2. YAZMANIN T¦RK¢E TERC¦MESĶ VE METĶN TAHLĶLĶ 

2.1. M¦NZEVĶ RAHĶP MOR A OôNUN BAķARILARI 

Roma ve Pers G¿­leri ¢atēĸēyor; Persler, Roma Esirlerini Ele Ge­iriyor. 

[64/1b] [Bunlar] Tanrē ve Kutsal Ruhôa hakaret eden, Tanrē Kelamēônēn 

doĵumu hakkēnda c¿ret gºstererek onu iki tabiata ayēran, doĵru kabul edilen ak´deye 

karĸē g¿nah iĸleyip [diri] olan Allahôēn kullarēnēn kutsal kanēnē akētan kral Markianos 

(Marcian) dºneminde ger­ekleĸti.132 T¿m bu olanlardan sonra O, yine bu dºnemin 72 

senesinde Yulyanusôun talan ettiĵi bir­ok bºlgeye karĸēlēk Nusaybinôin Perslerôe y¿z 

yēllēĵēna verildiĵine dair, zalim olan Yulyanusôun komutanē olan Yubyanus ile Pers 

kralē arasēnda ger­ekleĸen [antlaĸma] i­in c¿ret gºsterdi. Nusaybinôi zapt etmeleri i­in 

ona ve etrafēna bir­ok asker gºnderdi. Pers kralē Kesrun bunu duyunca, komutan 

Nobunôu bir­ok askerle Nusaybinôe gºnderdi. Romalēlar bunlara karĸē direnemeyince 

Persler onlarē Haranôa kadar p¿sk¿rtt¿ler. Persler tekrar geri dºn¿nce komutan Nobun, 

askerlerine orada bulunan herkesié/ 

[65/2a] esir alēp baĵlamalarē i­in emir verdi. Ve hepsi Fērat Nehriôden ge­erek batēya 

doĵru ka­maya baĸladē. O ĸehrin bir­ok insanē batēya gº­ etti, kalanlarē ise Persler esir 

aldē ve onlarēn t¿m kºylerini talan edip ateĸe verdiler.  

Aziz A oônun Babasē Olan Ubadyo ve Kardeĸleri 

Riĸayno ĸehrinde Garga[b]133 diye bir kºy ve Ubadyo adēnda bir adam vardē. 

Onun  Moro, [N..f..]134 ve A o135 adēnda ¿­ oĵlu vardē. Ubadyo k¿­¿kl¿ĵ¿nden beri 

balēk avcēsēydē. ¢ocuklarē b¿y¿y¿nce onlara da avlamayē ºĵretti. Ve bunlar, her 

seferinde Riĸayno yakēnlarēnda bulunan gºle gidip (balēk) avlēyorlardē. G¿nlerden 

birinde Riĸaynoônun b¿y¿k kilisesinin ºn¿nden ge­erken i­ine girip dua ettiler ve 

kilisenin i­inde ­ocuklara ders veren bir bilgini gºrd¿ler. Ubadyoônun k¿­¿k oĵlu Ao 

                                                 
132 aŀǊƪƛŀƴƻǎ ƘŀƪƪƤƴŘŀ ǾŜǊƛƭŜƴ ōǳ ōƛƭƎƛƭŜǊŘŜƴ ƘŀǊŜƪŜǘƭŜ aƻǊ !o ƘŀƎƛȅƻƎǊŀŦƛǎƛƴƛ ȅŀȊŀƴ ƪƛǒƛƴƛƴΣ 
YƘŀƭƪŜŘƻƴ ƪƻƴǎƛƭƛƴƛƴ ƪŀǊǒƤǘƤ ƻƭŘǳƐǳ ǊŀƘŀǘƭƤƪƭŀ ǎǀȅƭŜƴŜōƛƭƛǊΦ 
133 Yazar burada kºĸeli parantezin i­ine ñbò harfini ekledi. B¿y¿k olasēlēkla ñbò harfinin yerine ñrò harfi 

gelmelidir. G¿n¿m¿zde isim benzerliĵinden hareketle bu yerin Adēyamanôa baĵlē ñGergerò il­esi 

olabileceĵi muhtemeldir.  
134 Yazar burada Ubadyoônun ortanca oĵlunun isminden emin deĵildir ve ismi paranteze almēĸtēr. Ķsmin 

i­erinde mevcut olan sadece ñnò ve ñfò harfleri yazēldē.  
135 A o-ƣƃƴ

ƀ
ţ sºzc¿ĵ¿ S¿ryanice olup kardeĸ anlamēna gelmektedir. Bu isim, S¿ryaniler arasēnda yoĵun 

bir ĸekilde erkek ­ocuklar i­in kullanēlmaktadēr.  
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onu gºr¿nce ona: ñEfendim izin verirseniz benim yaĸētēm olan bu ­ocuklar gibi sizin 

yanēnēza oturup, onlarla bir ĸeyler ºĵrenmek istiyorumò dedi. O, hen¿z on iki 

yaĸēndaydē. Bilgin adam onu gºr¿r gºrmez sevdi ve ona ñEvetò dedi. ¢ocuk da 

babasēna dºn¿pé/   
[66/2b] baba, ñEĵer izin verirsen ben bu adamēn yanēna oturacaĵēmò dedi. Babasē onu 

duyunca ­ok sevindi ve onu o bilge adamēn yanēna bēraktē.  Onun ihtiya­larēnē 

karĸēlamak i­in de her g¿n onun yanēna geliyordu. Tanrē, kendi hikmetini ­ocuĵun 

¿zerine bēraktē ve ­ocuk da aydēnlanēp ilimde t¿m ­ocuklardan daha fazla hikmet 

sahibi oldu. Davudôun Memurlarēnē, Eski Ahit ve Yeni Ahitôi bitirdikten sonra 

ºĵretmenlerin kutsal kitaplarēnē okuyarak eĵitimine devam etti. Hocasē, onu yanēnda 

oturan b¿t¿n ­ocuklardan daha fazla sevdi.  Orada yedi yēlēnē ge­irdikten sonra daha 

ºnce bahsedilen kargaĸa meydana geldi ve babasē onun yanēna gelip ñOĵlum, ĸehrin 

t¿m sakinleri ĸehir kapēsēnēn dēĸēnda kamp kurmuĸlar. Annen ve kardeĸlerin de onlarēn 

i­inde, kalk biz de onlarēn yanēna gidelim.ò dedi.  Kalabalēĵēn olduĵu kampa 

geldiklerinde, durmaksēzēn ve sayēsēz kalabalēk toplanēncaya dek orda oturdular. 

ķehrin batē tarafēnda yer alan kºpr¿ye kadar geldiler. Halk o kºpr¿den ge­erken bir­ok 

kiĸi ezilerek adam, kadēn ve ­ocuklardan oluĸan yaklaĸēk iki y¿z kiĸi hayatēnē kaybetti. 

Mor A o, Babasē ve Kardeĸlerinden Ayrēlēyor 

Mor A o bunlarē gºr¿nce tekrar é/ 

[67/3a] ĸehre dºnd¿. Babasē, annesi ve kardeĸleri yola d¿ĸt¿ler. O g¿n gittikleri eve 

varēnca, onu sordular fakat bulamadēlar. Onun baĸēna kºt¿ ĸeylerin geldiĵini 

d¿ĸ¿nd¿klerinde kederlenip aĵladēlar. Ondan umutlarēnē kesince tekrar yola 

koyuldular ve Aku ĸehrine vardēklarē esnada babasē yolda vefat etti. Kardeĸleri de 

balēk avēna alēĸtēklarēndan ve ĸehir de deniz yakēnēnda kurulu olduĵundan dolayē orada 

avlamaktaydēlar. Daha sonra o ĸehri ve bºlgeyi iyi tanēdēktan sonra, oradan kendilerine 

eĸ aldēlar. Y¿kleri i­in kendilerine satēn aldēklarē gemi ile o denizin i­inde istedikleri 

her tarafa gidebiliyorlardē. Anneleri ise m¿nzevi i­in yanlarēnda kederle oturuyordu. 

Mor A o ĸehre136 dºnd¿ĵ¿nde, gizlice y¿r¿meyi planlēyordu.137 O, bunu d¿ĸ¿n¿rken 

                                                 
136 Buradaki ĸehirden kasēt Riĸayno olmalē. 
137 Mor A o, ĸehirde kendini saklayēp kimseye gºr¿nmek istemediĵinden ona ecnebi anlamēna gelen 

ñAksnoyo-ƣƃƾƃǋǎƌǁ
ƀţò lakabē takēldē. Bu y¿zden de Aziz, bir­ok yerde Ao Aksnoyo-ƣƃƾƃǋǎ ƌǁ

ƀţ ƣƃƴƀţ diye 

ge­mektedir.  
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onun yanēna yaklaĸan gen­ bir ­ocuk ona: ñNereye gitmek istiyorsun?ò dedi. O da 

isteĵini dile getirdikten sonra, ­ocuk ona ñKalk birlikte gidelim; ­¿nk¿ ben de buna 

hazērēmò dedi. Daha sonra ikisi birlikte ­ēkēp Nusaybinôe kadar geldiler. Onlar yolda 

y¿r¿rken, Pers askerlerinden bir grup, ­ok sayēdaki kalabalēĵē138 yolda s¿r¿klerken bu 

iki genci de baĵlayēp kalabalēĵēn i­ine s¿rd¿ler. Nusaybinôe vardēklarēnda bu esir 

alēnan t¿m insanlar toplandē é/ 

[68/3b] ve sayēlarē yedi bini buluyordu. Esirleri ĸehrin doĵusuna ­ēkardēlar. Komutan 

Nobun ve beraberindeki askerler, t¿m esirleri ºnlerine aldēlar. ¢¿nk¿ Nobun putperest 

olmasa da, merhametli biriydi. Askerlerine, gen­ ve k¿­¿k yaĸtaki erkek ile kēzlarē alēp 

geriye kalan esirleri de topraklarēna salēvermelerini emretti.  

Mor A o Asker Olan Mikoel139 ile Arkadaĸ Oluyor 

Askerler esirlerden yaklaĸēk ¿­ bin kiĸiyi se­tikten sonra geriye kalanlarē 

serbest bērakēp topraklarēna geri gºnderdiler. Esirleri yolda s¿rerken Pers ¿lkesine 

indiler ve onlarē krala gºsterdiler. Kral, esirlerden ¿­te birini kendisine, geriye kalan 

¿­te ikilik bºl¿m¿ de komutan ve askerlerine verilmesini emretti. Kura ­ektiklerinde, 

isteĵini yerine getiren herkesi koruyan Mesihôin adaletiymiĸ gibi Mor Ao, Mikoel 

olarak bilinen bir askerin grubunda ­ēktē. Mikoel, Hēristiyan biriydi ve kendini 

koruyordu. Kºken olarak da Ninveliôydi. Ve ĸapkasēnda bir ha­ē vardē. O ve 

arkadaĸlarē putlarēn ya da perslerin bir tanrēsēnēn ºn¿nde dua etmek istedikleri her 

seferinde o, ĸapkasēnē ºn¿ne bērakēpé/  

[69/4a] i­indeki ha­a diz ­ºkerdi. O, azizi evine aldēĵēnda onu tasdik edip salēvermek 
istedi. Aziz, o gece onun evinde kalēp sabah olunca oradan ayrēlēp gitmeyi 

d¿ĸ¿n¿yordu. [Mikoel] ona nerelisin diye sordu. O, onun Suriye bºlgesinden olup 

Hēristiyan olduĵunu ºĵrenince ­ok sevindi ve ona t¿m sērlarēnē a­ēkladē. Ve ona 

[A oôya] ñBen de Hēristiyanôēmò dedi. Eĵer benimle olmak istiyorsan, kralēn yanēna 

girip ondan bir asker gibi sana da bir vergi muafiyeti isteyeceĵim ve benle sen tek bir 

ceset ve tek bir can olalēm. Bu konuĸma Mor A oônun da hoĸuna giderek bu durumu 

                                                 
138 Buradaki kalabalēktan kasēt Perslerin, Nusaybin ve civarēndan esir alēp kendi bºlgelerine gºt¿rd¿kleri 

esirlerdir. 
139 Mikoel-ǆƽƢ ƌǂƾƊǇ adēndaki ĸahēs Ninova/Ninve (Musul) asēllē S¿ryani Hēristiyan bir askerdir. 
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kabul etti. Sabah olunca [Mikoel], ­ocuĵun elinden tutup kralēn yanēna girdiler ve ona: 

ñSayēn kralēm sonsuza dek yaĸa ve hayatēn ĸan ve ĸerefle dolsunò dedi. 

Asker Mikoel, Kralēn ¢ocuk A oôyu Kendisiyle Asker Olarak Kabul 

Etmesi i­in Kral ile Konuĸuyor 

 Ben bu ­ocuĵu kampta gºrd¿m. Onu araĸtērēnca kēz kardeĸimin oĵlu 

olduĵunu anladēm ve g¿­l¿ bir adam olduĵunu da biliyorum. Senin kraliyet 

tacēndané/ 

[70/4b] onun, askerlerden biri olmasēnē ve ona sendeki bu vergi muafiyetinden140 birini 

vermeni istiyorum. Bu konuĸma, kralēn hoĸuna gitti ve ­ocuĵa bakēnca ­ocuĵun y¿z¿ 

melek y¿zl¿ olduĵunu fark etti. [Kral], onu ­ok sevdi ve evin b¿y¿ĵ¿ne emrederek 

ona bir at, bir katēr ve askerlerin iĸine yarayacak savaĸ aletlerini ve b¿y¿k miktarda 

para verdi. Daha sonra onu askerlerden biri olarak vergi muafiyet listesine kaydetti. 

Ķki Aziz, kralēn yanēndan mutlu bir ĸekilde ayrēlēp evlerine dºnd¿ler. Mutlu ve sevin­li 

bir ĸekilde yemeĵe birlikte oturdular. G¿nd¿z, askerlerin faziletli elbiseler ini 

giyerlerdi; geceleri ise k¿l ve t¿yl¿ giysi141 onlarē al­altēyordu. Gece boyunca dua edip 

Tanrēôdan t¿m d¿nyaya (halklara) merhamet dilerlerdi. Ve bºylece ihtiya­ sahibi ve 

kederli insanlar i­in dua, oru­ ve zek©t ile m¿nzevilik yaĸamlarēnē s¿rd¿r¿rlerdi. 

Gittikleri her yerde birer kilise ya da manastēr gºr¿p haykērērlardē ve ona b¿y¿k 

hediyeler sunarlardē. Birlikte on sekiz yēlē tamamladēklarēnda Mor Ao142, Mor 

Mikoelôe: ñKardeĸim! Bu bize yakēĸmaz.  é/ 

[71/5a] belki kºt¿ bir sebepten dolayē bize bir ĸeyler olup bu putperest ĸehirde 
ºlebiliriz.ò dedi.  Daha sonra (kutsal) kitabēn bahsettiĵi ñBir kºle, iki aĵaya hizmet 

                                                 
140  eqlo- ƃǦǞƆǡ tabiri, terc¿mede vergi muafiyeti olarak terc¿me edilmiĸtir. 

141 a) ¢uval ya da bez anlamēna gelen sºzc¿k, yazmada ñSaqo-ƣǞƀǍò olarak ge­iyor. Bkz: J.Payne 
Smithôs (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary,1999, s. 387., R. Payne Smith , 

Theasurus Syriacus, s. 2711., William Jennings, Lexicon to the Syriac New Testament, 1926, s. 155., S. 

J. Louis ï Costaz, Syriac-French-English-Arabic Dictionary, s, 235., Aziz Bulut, a.g.e., s. 269. 

b) Touma Audo sºzl¿ĵ¿ ise ñSaqo-ƣǞƀǍò tabirini, t¿yden yapēlan ve fakirlik ya da h¿z¿n ve tºvbe 
dºneminde giyilen bir giysi olarak a­ēklēyor. Bkz: Touma Audo, Simto dôLeĸono Suryoyo- ƤǤǈƌƾǍ
ƣƃƾƃƽŽƲǍ ƣƃǋƃǢƆǄŨ, 1897, s. 660. 

142 Mor A o, Mor Mikoel ile birlikte 18 yēlēnē tamamladēĵēnda 37 yaĸēndaydē. 
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edemez ve siz aynē anda hem Tanrēôya hem de m¿lke143 hizmet edemezsiniz.144 Ve 

yine hem Tanrēônēn hem de ĸeytanlarēn sofrasēna aynē anda hizmet sunamazsēnēz.ò 

ĸeklindeki c¿mleleri hatērladē. Bu c¿mleler, Aziz Mikoelôin hoĸuna giderek onlarē 

sevin­le kabul etti. Ve o da cevaplayarak: ñKardeĸim! Tanrēôya hoĸ gºr¿nen ĸey neyse 

o olsun. Kalk ĸimdi g¿n i­erisinde oru­ tutup Tanrēôya dua edelim ki yolumuzdak i 

engelleri kaldērsēn ve bize onun uygun gºrd¿ĵ¿ ĸehri gºstersinò dedi. O g¿n akĸama 

kadar oru­ tutup dua ettiler ve ĸºyle sºylediler: ñHer ĸeye kadir olan ve onu, hakikat 

ile ­aĵēran herkesi her zaman koruyan Tanrē ki sen bu putperestlerin ĸehrinde bizi 

isteĵinle idare ettin ve onlarēn ºn¿nde bize merhamet eyledin. [ķimdi] bize yolunu 

hazērla ve senin huzurunda a­ēk bir ĸekilde ­alēĸacaĵēmēz bir ĸehir sun. Ķki aziz 

dualarēnē bitirdikten sonra hayatta kalabilmeleri i­in ­ok az yemek yediler. Daha sonra 

tekrar dºn¿p adet edindikleri ĸekilde gece yarēsēna kadar dualarēnē s¿rd¿rd¿ler.  

Mor A o ve Mor Mi koel Nusaybin ķehriône Taĸēnēyorlar 

Altlarēnda k¿l ve t¿yl¿ giysiler seriliyken é/ 

[72/5b] ilahi sºyleyip ĸºyle diyorlardē: ñTanrē, sen bize rehber ol ve biz sana gelelim; 

­¿nk¿ kendimizi sana adadēkò. Onlar bunlarē sºylerken birden derin bir uykuya 

daldēlar ve ikisi de aynē r¿yayē gºrd¿ler. R¿yalarēnda g¿zel gºr¿n¿ĸl¿ bir adamēn 

hemen onlarēn yukarēsēnda durduĵunu gºrd¿ler ve y¿z¿ g¿neĸ gibi parlēyordu. Parlak 

bir elbise giyinmiĸ olan bu adam onlarēn yukarēsēnda durarak onlara: ñGelin batēdaki 

ĸehre ­ēkalēmò dedi. ¢¿nk¿ tanrē bizim i­in orada i­inde yaĸayacaĵēmēz bir mek©n 

hazērladē. Azizler, uykudan uyandēklarē esnada her ikisi de gºrd¿kleri r¿yayē 

birbirlerine anlatmēĸlar ve Tanrēônēn kendi yolunu onlar i­in hazērladēĵēnē anlayēnca 

­ok sevindiler. Sabah erkenden silahlarēnē, malzemelerini ve orada sahip olduklarē her 

ĸeyi katērlarēna y¿klediler ve onlar da [atlarēna] bindikten sonra oradan ayrēlarak 

Nusaybin ĸehrine kadar geldiler. 

 

                                                 
143 M¿lk yerine para tabiri de kullanēlabilir.  
144 Bu bilgi, Matta Ķnciliônden iktibas edilmiĸtir. ñHi­ kimse iki efendiye kulluk edemez. Ya birinden 

nefret edip ºb¿r¿n¿ sever, ya da birine baĵlanēp ºb¿r¿n¿ hor gºr¿r. Siz hem Tanrēôya, hem de paraya 

kulluk edemezsinizò. Bkz: Matta 6, 24 
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[Azizler], Teldarus145 Kºy¿ônde Konaklayarak Teodorosôun Oĵlu 

eworoôyu ve Diĵerlerini Ķyileĸtiriyorlar. 

Yolun ¿st¿ndeki bir kervansaraya vardēklarēnda, Teldarus olarak bilinen bir 

kºy gºrd¿ler ve orada konaklamak i­in bu kºye gittiler. Ve bu kºy¿n sahibi, Teodoros 

adēnda imanlē bir adamdē. Onlarē karĸēdan gºr¿nce ev sahibine: é/  

[73/6a] ñYolda iki atlē gºr¿yorum, onlarē bizim konaĵa alò  dedi. Ev sahibi onlarē 

karĸēlamaya ­ēktē ve onlarē i­eriye alēp oturttu. Daha sonra onlara su uzatarak ellerini 

ve ayaklarēnē yēkadē ve yolda ge­en herkese yaptēĵē gibi atlarēna saman ve hayvan yemi 

verdi. Teodorusôun da eworo146 adēnda doĵuĸtan dilsiz ve saĵēr bir oĵlu vardē. ¢ocuk, 

ev sahibinin her iki ­ocuĵa eĸya aldēĵēnē gºr¿nce; babasēna eliyle ¿­ parmaĵēnē iĸaret 

edip bu eĸyalarēn ¿­ kiĸi i­in olmasē gerektiĵini sºyl¿yor. ¢¿nk¿ onlar, ­ocuĵa ¿­ kiĸi 

olarak gºr¿n¿yorlardē. Babasē, kendi ­ocuĵu i­in hayret edip onun sºylediklerine 

anlam veremiyordu. Akĸam olunca, ev sahibi akĸam yemeĵini yapēp yemeĵi onlarēn 

ºn¿ne getirirken ­ocuk, ev sahibinin diĵer [­ocuĵa] da yemek vermesi i­in onu iĸaret 

etti. Babasē onun ­ēldērdēĵēnē d¿ĸ¿n¿yordu. Babasē onu azarladēktan sonra diĵer 

oĵluna, ñOnu buradan ­ēkar!ò dedi.  Fakat azizler buna izin vermediler. Bºylece 

­ocuké/ 

[74/6b]  susup bir daha iĸaret etmedi. ķarapla neĸelendikleri sērada babasēna, bu 

­ocuĵa ne oldu diye sordular. O da onlara, doĵuĸtan bu ĸekilde olduĵunu sºyledi. 

Onlar, ona: ñ¢ocuĵu nasēl iyileĸtiremediniz?ò diye sordular. Teodoros onlara ĸºyle 

dedi: ñTanrēônēn yarattēĵēnē biz nasēl deĵiĸtirebiliriz?ò. Onlar ona ĸºyle sºylediler: 

ñĶncilinizôde Rabbiniz Ķsaônēn dilsizi konuĸturduĵunu147, c¿zzamlē148 ve sakatlarē149 

iyileĸtirdiĵini, kºrlerin gºzlerini150 a­tēĵēnē onun hemen ardēndan da havarilerinin 

                                                 
145 Mor Gabriel Manastērēônda yer alan ve Mor Gabrielôin hayatēnē anlatan yazmaya gºre Teldarus 

kºy¿n¿n g¿n¿m¿zde T¿rk­e ismi Bakacēk olan Kanak/Qanaq-ǟƀǋƀǝ kºy¿ olduĵu bilgisi mevcuttur. 
Bakacēk (Kinik°/Kanak) Mardin iline 92 km, Nusaybin il­esine ise 35 km uzaklēktadēr. Ayrēca kºyde 

mevcut olan Meryem Ana Kilisesi g¿n¿m¿zde cami olarak kullanēlmaktadēr. 
146 eworo-ƥƃŽƃƲƆƴ tabiri beyaz anlamēna gelmektedir. Fakat 6. Y¿zyēldôda bir aziz ismi olarak kullanēlan 

eworo sºzc¿ĵ¿, g¿n¿m¿zde bir­ok kilise adē olarak ge­mektedir. Teodorosôun oĵlu olup Teldarus 

Kºy¿nde dilsiz ve saĵēr doĵan Mor eworo, Mor A oônun iyileĸtirdiĵi bir ­ocuktu. O, Mor A oônun 

talebesi olduktan sonra azizlik mertebesine y¿kselerek onun adēna manastēr ve kilise yapēlarē inĸa edildi.  
147 Bu hususta bkz. Matta Ķncili, 9:32, 12:22, 15:30-32. Markos Ķncili, 7:36, 9:17, 9:25. Luka Ķncili, 

11:14.  
148 Bu hususta bkz. Mat., 8:1-4. Mar., 1:40-45. Luk: 5:12-14. 
149 Bu husuta bkz. Mat., 12:10, Mar., 3:1-3, Luk., 14:12/21. 
150 Bu hususta detaylē bilgi i­in bkz. Mat., 20:29-34. Mar., 10:46-52. Luk. 18:35-43. 
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bunlarē yaptēklarēnē okumadēnēz mē?ò. Teodoros da onlara: ñĶmanēn yery¿z¿nden yok 

olduĵunu bilmiyor musunuz?ò diye sordu. Onlar ona: ñĶncilinizin ĸu sºylediĵine kulak 

verin. Eĵer sizde bir hardal tanesi kadar iman olup ĸu daĵa buradan git deseniz giderò 

151 dediler. ķimdi eĵer sizde bunu yapacak g¿c¿n¿z yoksa bizim inandēĵēmēz ĸeye siz 

de inanēn; [­ocuk] iyileĸir ve dili ­ºz¿l¿r. Ķmanlē olan bu adam imanla kavrularaké/ 

 [75/7a] onlara ĸºyle dedi: ñEĵer Rabbimiz Ķsa Mesihôe iman edip onun adēna 

mucizeler yapēyorsanēz, biz de ĸ¿kredip inanacaĵēz. Ve eĵer yaptēĵēnēz bunun dēĸēnda 

bir ĸey ise, ­ocuk asla iyileĸmeyecek. Azizler bunlarē duyunca ­ok sevindiler ve onun 

imanēnēn kusursuz olduĵunu anladēlar. Kēsa bir s¿re sonra [Teodoros], azizle r in 

yanēndan ayrēlarak yataĵēna gitti. eworo ise onlarēn yanēnda uyuya kaldē.  Onlar 

duaya kalkēp ĸºyle dediler: ñBu an hem bizim hem de ­ocuk i­in Ķsa Mesih adēnēn 

y¿celeneceĵi andērò. Daha sonra diz ­ºkerek, dua ettiler. Gºzyaĸlarē aktēĵē sērada: ñ 

Her ĸeye kadir olan, gºk ve yerin sahibi ve babamēn adēyla benden istediĵiniz her ĸeyi 

size veririm diyen ey Tanrēmēz Ķsa Mesih, yiĵitliĵini ĸu ­ocuĵa ve bize gºster ki bu 

­ocuĵun dili ­ºz¿ls¿nò dediler. Onlar hen¿z dualarēnē bitirmemiĸken ­ocuk olan 

eworo, uyanēr uyanmaz yataĵēndan kalktē, azizlerin ayaklarēna doĵru koĸtué/ 

 [76/7b]  ve onlarē ºpmeye baĸladē. Azizler ­ocuĵu gºr¿nce onu ittiler, o da onlarla 

basit bir dille konuĸmaya baĸladē. Onlar da ­ocuĵun konuĸmasēnē duyunca ­ok 

sevindiler ve Tanrēôya ĸ¿krettiler. Ona: ñDilin nasēl ­ºz¿ld¿?ò diye sordular. ¢ocuk 

ise onlara: ñD¿n sizinle olan adam, elimden tutarak bana soĵuk bir bardak su verdi. 

Ben de suyu i­ince, ñadam bana kalk ĸunlarēn yanēna git!ò dedi. Ben de sizin yanēnēza 

gelerek dilim ­ºz¿ld¿ò dedi. Onlar da ­ocuĵa: ñSesini kēs ve (bu durumu) kimse 

bilmesin!ò dediler. O, sabah duasēna kadar uyudu. Daha sonra m¿nzeviler, asker 

kēyafetlerini ¿stlerinden ­ēkarēp Hēristiyanlarēn [rahiplik] giysilerini giydiler.152 Uzun 

giysilerini giyip kemerlerini153 baĵladēktan sonra ­ēkēp kiliseye gittiler. eworo 

onlarlayken kiliseye girdiler ve y¿zlerine ha­ ­ektiler. Oradakiler onlarē gºr¿nce 

                                                 
151 Teodorosôun Hardal tanesine yapmēĸ olduĵu vurgu i­in bkz: Mat., 13:31-33. Mar., 4:30-32. Luk., 

13:18-19. 
152 Azizler bu mucizeye kadar da asker gºr¿n¿m¿ndeydiler. ¢¿nk¿ asker kēyafetlerini hen¿z yeni yeni 

­ēkardēklarē gºr¿l¿yor.   
153 Rahiplerin kēyafetleri genellikle siyah uzun bir giysiden oluĸur ve bellerine yine kemer tarzēnda 

bezden siyah bir kuĸak baĵlarlar.  
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ĸaĸērdēlar. eworo ise daha ºnce hi­ dilsiz deĵilmiĸ gibi ilahi sºylemeye baĸladē. 

Babasē onu gºr¿nce gºzlerine inanamayēp m¿nzevileriné/ 

 [77/8a] sºzlerini hatērladē. ¢ocuĵun yanēna yaklaĸarak ona dilinin nasēl ­ºz¿ld¿ĵ¿n¿ 

sordu. O da hik©yeyi babasēna anlattē. T¿m kºy sakinleri mucizeyi gºrmek i­in orada 

toplandēlar ve Tanrēôya ĸ¿krediyorlardē. Herkes azizlerin ayaklarēnēn ºn¿nde diz ­ºkt¿ 

ve onlara: ñSizler sahiplerimiz olarak ĸunu sizden istiyoruz: bizim yaĸamamēz i­in ne 

yapacaĵēmēzē sºyleyin bizeò dediler. Azizler ise onlara ĸºyle cevap verdiler: 

ñRabbimiz Ķsa Mesihôteki inan­tēr onu iyileĸtirenò. Ayin zamanē geldiĵinde kutsal 

ayine katēldēlar; ­¿nk¿ o g¿n pazar g¿n¿yd¿. Papaz Yakup, papaz Sobo, papaz Malko 

ve ķemmas Ahrun, Moran ve Afniôden oluĸan t¿m din adamlarē sēnēfē toplandē. Ve 

onlarla birlikte Teodorosôun evine gelip ekmek154 yediler. [Azizler], onlara 

yanlarēndan ayrēlmamalarē gerektiĵini sºylediler. Onlarēn haberi t¿m bºlgeye yayēldē. 

O ĸehrin t¿m insanlarē yanlarēnda toplanarak, onlara hastalarē ve sēkēntēsē olan herkesi 

getirdiler. Rab, é/ 

[78/8b] onlara sēĵēnan t¿m hastalarē iyileĸtirmek i­in azizlere saĵlēk ve iyileĸtirme 

yetkisi verdi.  

Teldarus Sakinleri, Mor A o ve Mor Mi koel i­in Bir Manastēr Ķnĸa 

Ediyorlar ve Etrafēnda da Bah­eler Kuruyorlar  

Ķmanlē olan Teodoros ve Papaz Yakup, eĵer isterlerse onlara bir manastēr inĸa 

edecekleri yºn¿nde azizleri ikna etti. Bu sºz azizlerin hoĸuna gidince, sahip olduklarē 

mal m¿lk ve hayvanlarēnē satarak kendilerine y¿nden siyah elbiseler satēn aldēlar.155 

Kºy¿n bir mil156 doĵusunda Qesr157 diye bir nehir, nehrin hemen ¿st¿nde de Tell 

Truqoye158 adēnda bir hºy¿k vardē. Mor Teodoros o hºy¿ĵ¿n ¿zerinde onlar i­in bir 

manastēr inĸa etmeyi d¿ĸ¿nd¿. O, onlarēn elinden tuttu ve onlar da ­ēkēp o yeri gºrd¿ler 

                                                 
154 Yazmada ekmek anlamēna gelen Lamo -ƣƃǈƵƀǄ tabiri kullanēlmēĸtēr. Ekmek tabiriyle yemek 

kastedilmiĸ olmasē m¿temeldir. 
155 Bu ibareye baktēĵēmēzda, Mesihôin ĸu sºzleri akla gelir: ñMallarēnēzē satēn, sadaka olarak verin. 

Kendinize eskimeyen keseler, gºklerde t¿kenmeyen bir hazine edinin. Orada ne hērsēz ona yaklaĸēr, ne 

de g¿ve onu yer.ò Bkz. Luka Ķncili, 12:33 

156 Mil, bir mesafe ºl­¿m birimidir. Yazmada mil (S¿ryaniceôde milo-ǦƾǇ) olarak ge­en bu tabir tarihte 

deĵiĸik yºre ve ilgi alanlarēnda farklē uzunlukta kullanēlmēĸ ve halen kullanēlmaktadēr.  
157 B¿y¿k olasēlēkla Qanak (Bakacēk) kºy¿n¿n doĵusunda bir tepe ¿zerinde kurulu olan Yazyurdu 

(Qesirbelek°) mezrasēnēn ismi bu nehir isminden alēnmēĸtēr. Ve g¿n¿m¿zde halen bu mezranēn etrafēnda 

akarsular mevcuttur.  
158 Trakyalēlarôēn hºy¿ĵ¿ olarak terc¿me edilebilir.  



 
 

97 
 

ve beĵendiler. Teodoros emir vererek azizler i­in o hºy¿k ¿zerinde bir manastēr inĸa 

ettiler159 ve Mor A o, Mor Mikoel ve onlarēn ºĵrencisi eworo ile birlikte manastēra 

yerleĸtiler. Teodoros ­ift s¿rmeleri i­in onlara ­ok sayēda ºk¿z verdi ve o yēl ­ok 

sayēda ekin ektiler. Onlarēn yanēna yaklaĸēk yirmi rahip toplandē. Yaĸlē Yakup 

evlenmediĵinden sahip olduĵu her ĸeyi yanēna alarak onlarēn yanēna yerleĸti. é/ 

[79/9a] O yēl, onlara ­ok sayēda mahsul getirdi ve orada b¿y¿k yapēlar inĸa etmeye 

baĸladēlar. Daha sonra bulunduklarē yerde b¿y¿k bir deĵirmen inĸa edip b¿y¿k bir 

orman diktiler ve orayē bir cennete dºn¿ĸt¿rd¿ler. Onun i­inde de baĵ kurup, incir, 

ceviz ve g¿zel koku veren bir­ok aĵa­ yerleĸtirdiler ve onlarēn ihtiya­ duyduĵu bir­ok 

sebze ile her t¿rl¿ fidandan diktiler. Ve orada balēk avē i­in bir su girdabē yaptēlar. O 

manastēr ­ok b¿y¿d¿ ve onlarēn hi­bir eksiklikleri yoktu. Kaldēklarē yerin ¿st¿nde yer 

alan daĵda, Teodorosôun Zamorto diye adlandērēlan bir kºy¿ ve onun i­inde de ­ok 

sayēda baĵē vardē. O, azizlerden ricada bulanarak onlara: ñEfendilerim eĵer isterseniz, 

gelin o kºye birlikte ­ēkalēm ve oradaki baĵlarēn bir kēsmēnē size vereyim, sizin olsun.ò 

dedi. Onlar da bu isteĵi kabul ettiler ve Mor Ao onunla birlikte (daĵa) ­ēkēp o kºye 

kadar geldiler.  

Azizler, ķeytan Tarafēndan Istērap ¢ektirilen  ¢ocuĵu Ķyileĸtiriyorlar. 

Onlar kºye girdikleri sērada, ĸeytan tarafēndan kºt¿ bir ĸekilde ēstērap ­ektirilen 

Hobil adēnda bir ­ocuk karĸēlarēna ­ēktē. Azizin ayaklarēna kapanarak ona ĸºyle 

dedi:é/  

[80/9b] ñEy Allahôēn kulu, senden bana merhamet etmeni ve beni, bana zarar veren bu 

kºt¿ ĸeytandan kurtar!ò dedi. Hemen o vakitte ĸeytan avazē ­ēktēĵē kadar haykērarak 

­ocuĵu yere vurdu ve ĸeytan ­ocuktan ­ēkēp ĸºyle dedi: ñA o, Hobil i­in sevin. 

Biliyorum ki bug¿nden itibaren bu topraklarda seninle hi­bir ĸekilde iliĸkim 

olmayacaktērò.160 ¢ocuk iyileĸmiĸ vaziyette ve Tanrēôya ĸ¿krederek ayaĵa kalktē. 

Teodoros bunu gºr¿nce ­ok sevindi ve A oôya: ñGer­ek anlamda Tanrē, seni bir dost 

olarak bu ĸehre gºnderdiò dedi. Kºye geri dºn¿nce ev sahibini ­aĵērēp ona: 

                                                 
159 Bu manastēr, Mor Ao adēna inĸa edilen ilk manastēr olup Azizôin hagiyografisinde aĸaĵē manastēr ( 

Dayro Ta tayto-ƤǹǤƴſ ƥǠƽŨ) olarak ge­mektedir.  
160 ķeytan tarafēndan ēstērap ­eken ­ocuklarēn azizler tarafēndan iyileĸtirilerek ger­ekleĸen m¿cizeleri, 

bazē azizlerin hagiyogrfisinde gºrmemiz m¿mk¿nd¿r. 
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ñBaĵlardaki eĸi benzeri olmayan bir parseli se­ ve onu manastēra ver.ò dedi161. Ev 

sahibi verilen emre uyarak iyi bir baĵ par­asēnē azize verdi. Aziz bunu mutlu bir 

ĸekilde kabul ederek o adamēn ¿zerine dua etti ve geri dºnd¿ler.  

Mi koel Onlardan Ayrēlēp Kendi M emleketine Dºn¿yor ve Mor A o ise 

Uriĸlemôe162 Gidiyor.  

Aziz Mikoel onlarēn yanēnda beĸ yēl kaldēktan sonra orada yaĸamayē uygun 

bulmayarak memleketi olan Ninveôye163 dºnd¿. Orada kendine bir manastēr kurarak 

bir s¿tun inĸa etti ve ºld¿ĵ¿ g¿ne kadar o s¿t¾nde yaĸadē. Aziz Ao ise Uriĸlemôe gidip 

orda ibadet etmeyi arzuladē. Rahipleri ­aĵērēp onlara bu isteĵini bildirdi. Onlar da onu 

durdurmak istemeyipé/ 

[81/10a]  ona ĸºyle dediler: ñEĵer gitmek istiyorsan ve Tanrē uzun ºm¿r verirse, 

Tanrēônēn huzurunda bize dºnmeyi ihmal etmeyeceĵine dair sºz ver!ò. Aziz de onlarēn 

isteĵini kabul ederek Tanrē uzun ºm¿r verirse, erkenden onlarēn yanēna dºneceĵine 

dair sºz verdi. Aziz (Ao) onlarēn yanēndan ­ēktēĵēnda onlar kendisi i­in ­ok 

h¿z¿nl¿yd¿ler ve onu uĵurladēlar. O da onlarēn yanēna dºn¿p onlarē kutsadēktan sonra 

onlara selam verdi ve kendi iĸlerinde dikkatli olmalarē i­in onlarē uyardē. Onlar, azizi 

yolcu ettikten sonra O da Uriĸlem yoluna d¿ĸt¿ ve ĸehrin civarēnda olan t¿m kutsal 

yerlerden kutsandē.  

Mor A o Aku ķehriônde Tanēmadēĵē Kardeĸlerinin Gemisine Biner. 

Orada bir yēl altē ay kaldēktan sonra ruhu neĸelendi ve mutlu oldu. Oradan ­ēkēp 

Aku ĸehrine kadar geldi. Yol yorgunluĵundan dolayē Antakyaôya kadar denizde 

kalmayē d¿ĸ¿nd¿. Denizin kēyēsēna geldi ve Antakyaôya hareket edeceĵi sērada 

kardeĸlerinin gemisini gºrd¿. Gemiye bindi, ne o kardeĸlerini ne de kardeĸleri onu 

tanēyordu. Gemi hareket edip Trablus ķehriône vardēĵē sērada g¿­l¿ bir kasērga bastēé/ 

[82/10b] ve gemileri ¿­ g¿n boyunca hareket edemedi. Daha sonra g¿zel bir limana 
­ēkēp limanda oturdular. O gemide b¿y¿k miktarda y¿k¿ olan bir t¿ccar vardē. O g¿n 

­ok sayēda sadakat vermeyi d¿ĸ¿nd¿. ķehirdeki t¿m fakirleri toplayēp onlara ­ok 

                                                 
161Bu ifade, Ķlk manastērēn kurulduĵu coĵrafyanēn baĵ-bah­eler i­in uygun olduĵunu gºsterir. Bu 

coĵrafyanēn d¿zl¿k bir alanda olmasē ve oradan ge­en Qesr Nehriônin varlēĵē bu d¿ĸ¿ncemizi 

g¿­lendirmektedir.  
162 Uriĸlem-ǉǅǢƽŽūţ, g¿n¿m¿z Kud¿s ĸehri oluyor.  
163 G¿n¿m¿z Musul ĸehri.  
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sayēda yardēm daĵēttē ve tekrar gemide bulunan herkesi toplayēp onlara ºĵle yemeĵi 

hazērlamayē d¿ĸ¿nm¿ĸt¿. Ve d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿ yapēp yemeĵe oturdu. Aziz ise onlarla 

birlikte oturdu ama yemek yemeyi istemedi ve bir kºĸeye ­ekildi. Kardeĸleri, onun bir 

arkadaĸēna bu adamēn yabancē olup canēnēn sēkkēn olduĵunu sºylediler. ¢¿nk¿ gemide 

bizimle oturduĵu andan itibaren nefsine h©kim olup yemedi, i­medi. Onlar onunla 

Latince164 konuĸmaya baĸladēlar; fakat o, S¿ryanice ve Fars­a165 dēĸēnda dil 

bilmediĵinden onlara yanēt veremedi. Bu sefer onlar kendi aralarēnda S¿ryanice 

konuĸmaya baĸlayēnca (aralarēndan biri) ĸºyle dedi: ñKardeĸlerim, bu adamēn canē 

sēkēldēĵē gibi ĸimdi gurbette olan kardeĸimizin canēnēn da sēkēldēĵēnē gºr¿yorum. Beni 

kim kartal yaptē? Ben u­tumé/  

[83/11a] ve kardeĸimin acē ­ekip ­ekmediĵini gºrd¿m.ò Aziz, kardeĸinin konuĸmasēnē 

duyunca gºzyaĸlarē aktē ve onlara dºn¿nce gºzyaĸlarēnē silerek onlara: ñKardeĸlerim, 

nerelisiniz ve gurbette olan kardeĸiniz kimdir?ò diye sordu. Onlar da Betnahrinôli166 

olduklarēnē sºylediler. Perslerin generali olan Nabun dºneminde biz, k¿­¿k 

kardeĸimiz, annemiz ve babamēz o bºlgeden gº­ ettik. K¿­¿k kardeĸimiz o esnada 

bizden ayrēldē. Biz de onun gº­en kafile ile Pers bºlgesine indiĵini duyduk. O da 

onlara: ñYaĸlēlarēnēz ºld¿ m¿?ò diye sordu. Onlar ise ona ñBabamēz ºld¿ annemiz ise 

o g¿nden beri ­ocuk i­in kederli bir ĸekilde yanēmēzda oturuyor.ò dediler. Aziz de 

onlara: ñKardeĸinizi gºrd¿ĵ¿n¿z esnada onu tanēr mēsēnēz?ò diye sordu. ñO, k¿­¿k 

yaĸta bizden ayrēldē ve ĸuan onun bizim gibi yaĸlandēĵēnē biliyoruz.ò dediler. Fakat 

onun saĵ omuzunda bir yara vardē ve biz onu o yaradan tanērēz. Aziz bunu duyunca 

sabretmeyerek onlara hemen saĵ omuzunu gºsterdi. Ve onlarēn k¿­¿k kardeĸi, onu 

gºr¿nce aĵladē ve y¿ksek bir sesle abisine: ñKardeĸlerim, Ķsa Mesih adēna bu bizim 

kardeĸimizdirò dedi. Kendileri de ñOò olduĵunu anlayēnca, onun boynuna sarēlaraké/ 

 [84/11b] kēsa bir s¿reliĵine aĵladēlar. Gemidekiler onlarēn aĵladēĵēnē gºr¿nce, onlara: 

ñNiye aĵlēyorsunuz?ò diye sordular. Onlar da Azizôin onlarēn kardeĸi olduĵunu 

                                                 
164 Mor A oônun kardeĸlerinin Latince konuĸmalarēnēn sebebi, yaĸadēklarē topraklar Romaônēn etkisi 

altēnda olmasēndan kaynaklēdēr. O dºnemde Aku/ Akka ve Trablus ĸehirlerinin baskēn dili b¿y¿k 

olasēlēkla Latinceydi.   
165 Mor A oônun S¿ryanice dēĸēnda Fars­ayē bilmesinin nedeni ise, onun yaĸadēĵē coĵrafya Perslerin 

etkisi altēnda olmasēndan kaynaklēdēr.  
166 Betnahrin-ǌƽȑƱǊǺƦ, ñNehirler Arasēò anlamēna gelerek Fērat ve Dicle Nehirleri arasēnda kalan 

bºlgenin S¿ryanice ismidir. G¿n¿m¿zde ise bu tabir,  uluslararasē olarak da bilinen ve Yunanca kºkenli 

iki sºzc¿kten oluĸan Mezopotamyaôdēr. 
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anlayēnca ­ok mutlu oldular ve onlarē teselli ettiler. Kardeĸleri de ­ok mutlu olup ona, 

onun onlardan ayrēldēĵē g¿nden beri kendisini nasēl idare ettiĵini sordular. O da onlara 

Tanrēônēn onu nasēl idare ettiĵini ve kendisi i­in neler yaptēĵēnē anlatēnca mutlu oldular 

ve ona: ñķimdi bu durumu annemize kim anlatacak?ò diye sordular. Tanrē izin verirse 

yavaĸtan yolculuĵumuzu bitirip selametle dºneceĵiz. O bizi gºr¿r gºrmez uzun 

zamandan beri kederli olan y¿z¿ neĸelenecektir.  

Mor A oônun Kardeĸleri, Onu Beraberlerinde Annesine Gºt¿rmek 

Ķstiyorlar; ama O Onlarla Gitmiyor.  

Antakyaôya vardēklarēnda y¿klerini boĸaltēp Aoônun da kendileriyle 

dºneceĵini farz ederek dºn¿ĸ i­in hazērlandēlar. (O), ey kardeĸlerim biz, ñBize 

emreden ve her kim annesini, babasēnē ve kardeĸlerini bērakmazsa bana layēk bir talebe 

olamayacaktēr167 diyen Tanrēônēn vasiyetini hor gºremeyizò dedi. Onlar ise onu 

dikkatli bir ĸekilde tutarak ona: ñT¿m halk bizim baĸēmēza toplandē ve bizimle 

gelmemek gibi bir ĸansēn yokturò dediler. ¢¿nk¿ annen bunu duyarsa kendini denize 

atar. O ise sºylenenlere kulak asmadē. Onlar da ondan umutlarēnē kesince onué/  

[85/12a] bēraktēlar. Onlarēn yanēndan ayrēlacaĵē sērada onlarē selamlayarak kutsadē ve 

¿zerlerine dua ettikten sonra onlara: ñSelametle gidin ve anneme selam vererek ona 

oĵlun hala hayattadēr deyiniz!ò dedi.  

Mor A o Yeniden Teldarus Kºy¿ndeki Manastēra Geri Dºn¿yor. 

O da yoluna koyuldu ve kendi manastērēna kadar geldi. Rahipler onu gºr¿nce 

­ok sevindiler. Teodoros ve t¿m arkadaĸlarē ona selam vermeye geldiler ve onun adēna 

b¿y¿k bir sevin­ duydular. O, onlara kendi yolculuĵunu ve kardeĸlerini nasēl tanēdēĵēnē 

anlattē. Kardeĸleri ise kendi memleketlerine dºnd¿kleri sērada bu durumu annelerine 

anlattēlar. Anneleri onlarē ­ok azarladē ve ĸºyle dedi: ñEy oĵullarēm, bunca kºt¿l¿ĵ¿ 

bana niye yaptēnēz? Onun gitmesine neden izin verdiniz?ò. Ben onunla ºnceden var 

olan kºt¿ iradenizi biliyorum. Oĵullarē ise bunu duyunca ona kēzdēlar ve ĸºyle dediler: 

                                                 
167 a) Bu ifade Matta Ķncilôinde ĸºyle ge­mektedir: ñAnnesini ya da babasēnē beni sevdiĵinden ­ok seven 

bana layēk deĵildir. Oĵlunu ya da kēzēnē beni sevdiĵinden ­ok seven bana layēk deĵildirò. Bkz.  Mat., 

10:37. 

  b) Benzer ifade Luka Ķncilôinde de ĸu ĸekildedir: ñKalabalēk halk topluluklarē Ķsaôyla birlikte yol 

alēyordu. Ķsa dºn¿p onlara ĸºyle dedi: ñBiri bana gelip de basēnē, annesini, karēsēnē, ­ocuklarēnē, 

kardeĸlerini hatta kendi canēnē bile gºzden ­ēkarmazsa, ºĵrencim olamazò. Bkz. Luk., 14:25-26.  
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ñBiz t¿m ĸehri, bizimle olan herkesi toplamamēza raĵmen o bizimle gelmek istemedi. 

Onu zorla tutabilir miydik?ò.  O (annesi) da onlarē terk etti ve s¿rekli deniz kenarēnda 

oturuyordu.  

Mor A oônun Annesi Oĵlunu Gºrmek i­in ķehrinden ¢ēkēp Antakya ve 

Nusaybinôe Gidiyor.  

O, gemininé/  

[86/12b] Antakyaôya gideceĵini anlayēnca gemiye binip Antakyaôya geldi. Orada uzun 

bir s¿re kaldēktan sonra doĵuya inecek olan bir kafile gºrd¿ ve o kafileye katēlarak 

Nusaybinôe kadar geldi. Kadēn, azizin kaldēĵē manastērē sorunca, oradan biriler i 

manastērē tarif etti. Yola koyulup manastērēn sēnērēna kadar geldi. Karĸēdan hasat­ēlarēn 

bi­tiĵi buĵday tarlasēnē gºr¿nce g¿neĸin kavurucu sēcaklēĵēndan ve ­ok susadēĵēndan 

dolayē onlarēn yanēna gitmek zorunda kaldē. Azizin de s¿rekli ºĵle arasē omzuna su 

testisini alēp yoldan ge­enlere su vermek i­in yolda beklemeyi adet edinmiĸti. Aziz, 

kadēnē uzaktan gºr¿nce hemen hēzlēca koĸarak yanēna geldi ve ona su vermek i­in 

testiyi omuzundan indirdi. Onun direnci kērēldēĵēndan suyu i­emedi. Aziz, onun 

¿zerine yanēndaki sudan serpince kadēn kendine geldi ve ona su i­irdi.  Onun elinden 

tutarak ñnerelisin nereye gidiyorsun?ò diye sordu. Kadēn da ona: ñBana bir iyilik 

yapmak istiyorsan beni bu manastēra al!. é/  

[87/13a] ¢¿nk¿ i­inde benim bir yakēnēm var ve onu gºrmek istiyorumò dedi. 

Mor A o Annesini Manastēra Alēp Onun ¥l¿m¿ne kadar Ona Hizmet 

Ediyor 

O da onun konuĸmasēnē duyunca onun annesi olduĵunu anladē. Onun b¿y¿k 

yorgunluĵunu fark edince, onun karĸēsēnda gºzyaĸlarē dºk¿ld¿. Kendi y¿z¿n¿ ondan 

­evirince elini y¿z¿ne gºt¿r¿p baĸēna vurdu ve vah benim bu zayēflēĵēma dedi. 

Herkesin sadakatini elde ettiysem de bu (durum), zulmedilen kadēnēn ­ektiĵi zul¿m 

i­in yetmez. Tekrar ona dºn¿nce gºrmek istediĵin kiĸi kimdir diye sordu. O da Azizôe: 

ñBenim bir oĵlum vardē ve uzun zamandēr beni terk etti. Onun bu manastērda olduĵunu 

duydum ò dedi. Kadēna: Peki senin oĵlunun adē nedir? diye sordu. Kadēn da: ñAo 

Aksnoyoò dedi. Aziz bunlarē duyunca aĵlayarak y¿ksek bir sesle o, benim anne dedi. 

Aziz bunlarē sºyleyince, o ­ēlgēna dºnd¿ ve bir saat boyunca konuĸamadē. Ayaĵa 

kalktēĵē sērada onun boynunu kendine doĵru ­ekerek onu ºpt¿ ve ona sarēldē. Ve ona: 
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ñOĵlum Tanrē, annenin dargēnlēĵēnē sana g¿nah saymasēn! Bunca kºt¿l¿ĵ¿ bana neden 

yaptēn? Kardeĸlerine yirmi yēl168 boyunca gºr¿nd¿n ama onlarla birlikte yanēma 

gelmedin. Beni de kendini deé/  

[88/13b] bu dertten kurtaracaktēnò dedi. Aziz, annesinin bu aciz durumuna ­ok 

¿z¿lm¿ĸt¿. Aĵlēyordu ve acēnacak bir ĸekilde annesine: ñBenim bu cehaletimi baĵēĸlaò 

dedi.  O da ñOĵlum seni gºrd¿ĵ¿m i­in Tanrē benim canēmē alsēn, seni de bu g¿nahtan 

kurtarsēnò dedi. Seni gºrd¿m, dolayēsēyla benim yerime hizmet ettiĵin Tanrēôdan bu 

hayattan selametle benim canēmē almasēnē iste. Aziz onun elinden tutarak onu 

manastēra aldē ve ona yemesi i­in yemek verdi. Fakat o, yemek istemedi ve ona ĸºyle 

sºyledi: ñ¢¿nk¿ ben kendi kendime, seni gºrd¿ĵ¿mde hayatēm boyunca g¿nd¿zleri 

yemek yemeyeceĵime dair sºz verdimò. Ve hayatē boyunca da ºyle yaptē. M¿min olan 

Teodoros Azizôin annesinin geldiĵini duyunca ­ok sevindi. Oraya gelerek ona selam 

verdi ve ona: ñBunu gºren gºzlerine ne mutlu, bºyle bir adamē doĵurduĵundan y¿reĵin 

hoĸ olsunò dedi. Azizler de devamlē onun yanēna gelerek ona selam verirlerdi. Kadēn 

ise ºl¿m¿ne kadar onun yanēndan ayrēlmadē. Mor Ao, m¿nzeviliĵi ­ok sevdiĵinden 

onlarēn kuzeyinde bulunan veé/  

[89/14a] Tur abdin diye adlandērēlan daĵa ­ēkmēĸtē. O daĵda y¿r¿yerek dua etti, ilahi 

sºyledi ve orada pek ­ok geceler ge­irdi.  

Mor A o Tur abdinôde Tek Baĸēna Kalēyor ve Mor Ao Adēna Baĸka Bir 

Manastēr Ķnĸa Ediliyor.  

G¿nlerden birinde bulunduĵu yerden ­ēkarak g¿zel ve y¿ksek bir daĵa vardē. 

O daĵēn ¿zerinde erken dºnemlerde inĸa edilmiĸ olan bir manastēr gºrd¿ ve (o 

manastēr) ñTanrēônēn inĸa ettiĵi Manastērò169 olarak adlandērēlmaktaydē. O, oranēn 

m¿nzeviliĵe yaraĸēr ve g¿zel bir yer olduĵunu d¿ĸ¿nerek g¿nlerce i­inde oturdu. Adet 

edindiĵi gibi orada kalēp inmeyince Mor eworo ve babasēnēn iki kºlesi oraya ­ēkēp o 

daĵda kaybolurlar. Oraya ­ēkēp onu gºr¿nce Mor eworo ona: ñBaba, bunu bize niye 

                                                 
168 Yazarēn sºyledikleriyle azizin annesinin bu konuĸmasē birbiriyle ºrt¿ĸm¿yor. Yazar, Azizôin Aku 

ĸehrinde 1 yēl 6 ay kaldēktan hemen sonra kardeĸleriyle karĸēlaĸēp tanēĸtēĵēnē dile getirmiĸ. Ve 

gemideyken Akuôdan Trablusôa gittikleri s¿re zarfēnda Trablus yakēnlarēnda ¿­ g¿n denizde kaldēlar. 

Daha sonra birlikte Antakyaôya dºn¿yorlar. Fakat Azizôin annesi ise Azizôin kardeĸlerine 20 yēl 

boyunca gºr¿nd¿ĵ¿n¿ sºyledi. Bu hususta uyuĸmayan ifadeler yer almaktadēr. 
169 Yazmada S¿ryanicesi óDayro dôabno Ċl  -ǆƽţ ƣƃǋƦƀŨ ƥƃǠƽ ƀŨ  olarak ge­en ib©re tarafēmēzdan óTanrēônēn 
inĸ© ettiĵi manastērô ĸeklinde T¿rk­eôye aktarēlmēĸtēr. 
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yaptēn?ò diye sordu. Biz ve annen senin i­in ­ok endiĸelendik. O da, bu yeri manastēr 

yapmak istiyorum dedi. Mor eworo bunu duyunca ­ok sevindi. Onlar, keĸiĸ Yakup 

ile birlikte oraya ­ēkēp orayē idrak ettiklerinde o yerin bir manastēr i­in ­ok uygun 

olduĵunu gºrd¿ler. Aziz Teodoros, mimarlarēn derhal gelip aĸaĵēdaki manastēr 

ormanēndaki odunlarē kesmeleri yºn¿nde emir verdi. Mimarlarlaé/ 

 [90/14b] birlikte rahipler ve bir­ok kiĸi orada toplandē. Orada eksiklikleri 

olmadēĵēndan ve (aĸaĵē) manastērdan kestikleri odunlarēn ­okluĵundan bir ay s¿re 

i­erisinde, Mor eworo adēna ñeworto Manastērēò170 olarak bir manastēr inĸa ettiler. 

Manastērēn doĵu tarafēnda bulunan Turabdin Kalesi171 i­inde oturan Romalē 

Dimitriyus bunu duyunca, azizlerin yanēna gelip onlar tarafēndan kutsandē ve onlara 

baĵēĸta bulunarak, onun anēlmasē i­in de kendisine b¿y¿k bir mezar yapēlmasē yºn¿nde 

emir verdi. Mezar i­in oyulmuĸ kayanēn i­inde gºrkemli bir ev ve bir mahzen inĸa etti. 

Ķ­ine de beĸ yatak koyup ona havalandērma yaptē ve taĸtan bir kapē yerleĸtirerek evi 

ihtiya­ duyulan t¿m malzemelerle donattē.  

Aziz Teodoros Vefat Ediyor ve Vasiyetnamesini/Mal Varlēĵēnē 

Oĵullarēna Teslim Ediyor 

Aziz Teodoros o manastērē ­ok beĵendiĵinden dolayē ondan ayrēlmak 

istemiyordu. Yaĸlandēktan sonra ºlecek derecede hastalandē. Haber yollayēp oĵullarēnē 

ve kēzlarēnē kºy¿nden getirterek sahip olduĵu her ĸey i­in vasiyetini dile getirmiĸti. O 

hayattayken kendi aralarēnda m¿nakaĸaé/  

[91/15a] ­ēkmasēn diye her birine payēnē verdi. Manastēr i­in Mor eworoôya ­ok para 

vererek Mor Aoôyu ­aĵērdē ve oĵullarēna gºz kulak olmasēnē istedi. O, ilerleyen 

yaĸlarēnda ºld¿ ve g¿zel bir ¿n kazanarak bu d¿nyadan gº­t¿; onun anēlmasē berekete 

vesile olsun ve sonsuza dek dualarē bizimle olsun. Rahipler ve ĸehir sakinleri 

                                                 
170 eworo sºzc¿ĵ¿ beyaz anlamēna gelir. Bu nedenle Aziz eworoônun adēna inĸa edilen ñeworto 

Manastērē-ƤſŽƲƆƴ ƥǠƽŨđ da Beyaz Manastēr anlamēna gelir. Fakat g¿n¿m¿zde bu manastēr, Mor A o 

Manastērē olarak bilinmekle beraber, manastēra ne zaman eklendiĵi bilinmeyen ve Futo-ƤſƲǖ olarak 

bilinen bir bitki isminden hareketle Mor A o dôFuto- ƤſƲǖŨ ƣƴţ ŰǠǇ ismiyle g¿n¿m¿ze kadar gelmiĸtir.  

171 a) Turabdin Kalesi ¿­ farklē isimle anēlmaktadēr. Bunlar: Turabdin Kalesi, Haytam Kalesi ve 

Dimitriyus Kalesiôdir. 491 yēlēnda iĵnĸa edilen Tur abdin (Haytam ya da Dimitriyus) kalesi, Bet 

Manam Kºy¿ôn¿n g¿neydoĵusunda yer almaktadēr. Turbadin Kalesinin kuruluĸ dºnemi ve nedeni ile 

ilgili detaylē bilgi, yazarē Antakya ve T¿m Doĵu patriĵi olan Mor Ķĵnatiyos Efrem I. Barsavmôēn yazmēĸ 

olduĵu Turabdin Tarih­esiônin S¿ryanice kēsmēnda yer almaktadēr. Bu hususta bkz. Efrem I. Barsavm 

(1964), a.g.e., s. 22. 
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toplanarak b¿y¿k bir saygēnlēkla ve b¿y¿k bir tºren d©hilinde onu gºmd¿ler. O, 

Romalē Dimitriyus tarafēndan yapēlan mezarda gºm¿len ilk kiĸi oldu. Mor Aoônun 

annesi de onun yanēna geldikten dokuz yēl sonra o manastērda vefat etti ve cenaze 

tºreni d¿zenlenerek onu manastērēn dēĸēnda bir mezara gºmd¿ler.172  

Rahipler Bu Manastērda Toplanēyor, Manastēr Bah­e ve M allarla Dolup 

Taĸēyor 

Manastēr b¿y¿yerek ona her yerden rahipler geliyordu. Manastēra adak ile 

ondalēk verilerek at, eĸek ve sonsuz koyun s¿r¿lerinden oluĸan servet ­ok sayēda 

artēyordu. Ve manastērda methedilir baĵlar kurarak ­ok sayēda incir, badem ve nar 

aĵacē diktiler. Tanrē, bu manastērlarē verimli ¿r¿n ve mal m¿lkle doldurdu ve bu 

(manastērlarda) yaklaĸēk iki y¿z rahip kalēyordu.  O bºlge s¿k¾nete b¿r¿nerek Mor 

A oônun namē her tarafa yayēlēyor, hastalaré/ 

[92/15b] ve darda kalanlar onun yanēna gelip iyileĸiyorlardē. O manastēr l¿tuf, sonsuz 

dualar, ibadet ve kom¿nyon ile dolmuĸtu. O rahiplerin ilahi ve methetme sesleri, 

meleklerin sesi gibi gºky¿z¿nde iĸitiliyordu. Onlar i­in gece g¿nd¿z birdi. Ķlahi 

sºyleyerek, methederek ve ĸ¿krederek aĸaĵē manastērdan173 yukardaki manastēra174 

­ēkēyorlardē. Mallarē kapēdan kapēya hi­ eksilmedi. ¢obanlarē kendi hayvanlarēnē 

koruyarak ĸarkē sºyledikleri ve ēslēk ­aldēklarē sērada ĸehrin t¿m sakinleri, o gece 

g¿nd¿zden daha fazla onlarēn yanlarēna gidip dºn¿yorlardē. Hi­bir eksiklikleri 

olmayēp, Tanrēôya ĸ¿kretmekten baĸka bir d¿ĸ¿nceleri yoktu. Tanrē, t¿m d¿nyevi 

ihtiya­larēnē karĸēladē. Mor Ao gºsteriĸli d¿nyevi hayatē sevmediĵinden ve m¿min 

Teodoros ile annesinin ºld¿klerini gºr¿nce ­ok h¿z¿nlendi.  

Mor A o Rahipleri Topluyor ve Manastērdan Ayrēlēyor 

                                                 
172 Manastēra genellikle aziz stat¿s¿nde olanlar ve din adamlarē gºm¿l¿r. Mor Aoônun annesi ise 

manastērēn dēĸēnda gºm¿lmesinin sebebi ise sivil olmasēydē.  
173 Aĸaĵē manastēr, Teldarus kºy¿ yakēnlarēnda kurulan manastēr oluyor. 
174 Yukarē mnastēr ise Ķzlo Daĵēônda Bet Manam kºy¿n¿n beĸ km g¿neyinde Mor eworo adēna inĸa 

edilen manastērdēr.  
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[Aziz], t¿m rahipleri175  toplayēnca onlara ĸºyle dedi: ñKardeĸlerim 

biliyorsunuz ki ben doĵduĵumdan beri gurbette b¿y¿d¿m. Tanrēôdan bize gelen nasip 

budur. ķu an benim tek biré/  

[93/16a] eksiĵim var. Onu ºlmeden ve onsuz kalmadan evvel tamamlamak istiyorum. 

Gidip Mesihôin ¿zerinde gerildiĵi ­armēhtan kutsanmayē k¿­¿kl¿ĵ¿mden beri 

arzuladēĵēm bir ĸeydir. Sizden benim i­in dua etmenizi istiyorum.ò Rahipler bunu 

duyunca onu tekrar gºremeyeceklerini anladēklarēndan ­ok ¿z¿ld¿ler. Ricada 

bulunarak ona ĸºyle dediler: ñSahibimiz, sen yaĸlandēn sana karĸē saygēmēz var. 

Senden bunu istiyoruz: vermek istediĵin her ĸeyi fakirlere senin yerine biz verelim.ò 

B¿t¿n rahipleri ve ĸehir sakinlerini toplayēnca onlar, onun gitmemesi i­in ona 

yalvardēlar; fakat o, bunu kabul etmedi. Onlar, bu istekleri bir iĸe yaramadēĵēnē 

gºr¿nce onu rahat bēraktēlar. B¿t¿n rahipler toplanarak, onlara selam verip onlarē 

kutsayēp Tanrēôya havale etti. Kimileri canlarē sēkkēn bir ĸekilde dºnerken kimileri de 

onunla aĸaĵē manastēra kadar inip orada ¿­ g¿n kaldēlar. Mor eworo ve rahipler in 

bir­oĵu onunla birlikte ­ēkēp biraz y¿r¿d¿kten sonra onlara é/  

[94/16b] dua ederek, onlarē geri gºnderdi. O, Mor eworoôyu yanēna ­aĵērarak onun 

kardeĸlerine (rahiplerine) adaletli ve d¿r¿st­e davranmasē yºn¿nde yemin ettirerek 

uyardē. Aĵlayarak birbirlerinden ayrēldēktan sonra Aziz yoluna devam etti. 

Mor A o, Hadas Kºy¿nde Kēsēr Dursilaônēn Kocasēnēn Yanēndadēr 

O, Arsinus Nehrini ge­tiĵinde geceyi orada ge­irmek ¿zere Hadas adēnda bir 

kºye girdi. O kºyde Maksimus adēnda Romalē bir adam ve onun Dursila adēnda da bir 

eĸi vardē. Ve bunlar ­ok zenginlerdi. Kadēn kēsēr olduĵundan ­ocuklarē yoktu. Dursila, 

azizin sokakta oturduĵunu gºr¿nce, kēzlardan birini sokaĵa ­ēkardē ve azizi de onun 

yanēna gºnderdi. Bu (kēzēn) eĸi de dēĸarda kºydeydi. Hava ­ok soĵuk olduĵundan 

dolayē kēz ona ateĸ yaktē. Ona su getirerek onun ayaklarēnē yēkayēp onun ºn¿ne yemek 

koydu. Daha sonra (aziz), yemeĵini yiyip suyunu i­tikten sonra kendine geldi ve kēza 

dua etti. Kēzlardan birisi, (Dursilaônēn) sahibesinin azize bu davranēĸē sergilediĵini 

gºr¿nce, onun hakkēnda kºt¿ ĸeyleré/  

                                                 
175 Yazmada bu tabir kardeĸler anlamēna gelen ñAe-ƣİƴ

ƀ
ţέ olarak ge­mektedir. Fakat bu tabir genelde 

rahipler i­in kullanēldēĵēndan terc¿mede ñkardeĸlerò yerine ñrahiplerò ĸeklinde terc¿me edilmiĸtir.  
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[95/17a] d¿ĸ¿nd¿. ¢¿nk¿ Dursilaônēn sahibesi g¿zel ve alēmlē biriydi. Eĸi eve gelince, 

o kēz kendi sahibesi hakkēnda kocasēna kºt¿ ĸeyler anlattē. Kocasē bunlarē duyunca 

karēsēna sinirlendi. Azizin yanēna gidip, onu ­ok kºt¿ bir ĸekilde dºvd¿ ve iki zincir le 

baĵlayarak onu hapse attē. Gece yarēsē olunca aziz dua ettiĵi sērada ĸºyle diyordu: 

ñGºzlerim senin kurtuluĸunu ve sadakatli sºz¿n¿ bekledilerò. Tanrē o kēzēn ¿zerine bu 

domuzlardaki kºt¿ ruhlardan bir kēsmēnē saldērttē. Kimse onu tutamayacak ĸekilde 

vahĸileĸti ve kendi kafasēnē kērmaya baĸladē. Kºy halkē toplanēnca onu gºrd¿ler fakat 

kimse onu zapt etmeye cesaret edemedi. G¿ya o kēz kºt¿ ruhlardan kurtulmayēp 

kendisini suya atacakmēĸ gibi onu kuyuya atmayē tasarladēlar. O kēz biraz sakinleĸince 

sahibini ­aĵērēp ona: ñHapisteki adamē getirin ve ondaki zincirleri ­ēkarēn ve o 

zincirleri bana dokundurun ki ben sēhhat bulayēmò dedi. ¢¿nk¿ bunlarē bana beni 

usandēran ĸeytan sºyledi. é/ 

[96/17b] Onun sahibi bunlarē duyunca hēzlē bir ĸekilde hapse koĸarak Azizôin dizlerine 

kapēldē ve ona: ñRabbim/Azizim senden isteĵim, bana bu cehaleti baĵēĸlamandēr.ò 

dedi. Zincirleri azizin elinden ­ºz¿p kēza deĵdirdiklerinde ĸeytan sert bir ĸekilde 

baĵērdē ve ĸºyle dedi: ñNedir bu senden (­ektiĵim) Ao Aksnoyo, beni kovduĵun 

Gzirto/Cezire bºlgesi sana yetmiyor, ¿stelik Roma topraklarēnda da ¿zerime geldin!ò. 

Daha sonra o kēz sakinleĸip iyileĸti. O kºy¿n ©h©lisi bunu duyunca, Tanrēôdan ­ok 

korktu ve Mor A o onlarēn gºz¿nde saygēn biri oldu. Onun sahibesi Dursila, onu 

gºr¿nce, gidip Azizôin ayaklarēnēn ºn¿nde diz ­ºkerek ĸºyle dedi: ñEy efendim 

dilerseniz benim ¿zerime Rabbin ºn¿nde dua edin ki Rab bana bir oĵul versinò. Aziz 

de ona ĸºyle dedi: ñĶmanēnda teredd¿t etmediĵinden ve Tanrēôya karĸē olan duama 

inandēĵēndan dolayē ­ocuklarēn olacak. Git evine, arzuladēĵēn gibi karnēnda ikiz 

­ocuĵun varò. Bunlarē sºyledikten sonra yoluna devam etti; fakat kºy¿n sahipleri 

kendi yanlarēnda kalmasē i­in onun gitmesine izin vermediler.  

Mor A o, Romalē Filozoflarēn ķehri Atinaôya176 Taĸēnēyor ve Ha­ôtan177 

Bir Par­a Alēyor 

[97/18a] Fakat o bunu istemeyip oradan ­ēkēp, Roma ve filozoflarēn ĸehri 

Atinaôya kadar gitti. Ve Romalēlarēn t¿m ĸehirlerinde gezindi. Oralarda beĸ yēl 

                                                 
176 S¿ryanicesi Atinas olarak bilinen bu ĸehir Yunanistanôēn baĸkenti Atinaôdēr. 
177 Buradaki ñha­ò tabir,³ ¿zerine Rab Ķsa Mesihôin gerildiĵi ha­ē ifade eder.  
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kaldēktan sonra Qustantinupolisôe178 gelip Katolik Kilisesiône girdi ve i­inde dua etti. 

Tanrē oradaki ev sahibine merhamet bahĸetti, o da azize bir oda ve ihtiya­ duyduĵu 

her ĸeyi verdi. Azizle birlikte o kilisede hizmet ediyordu ve onu ­ok sevdi. Ev sahibi, 

aziz i­in kraldan para aldē, aziz de ev sahibi ile birlikte yemek yiyordu. Mor A o onun 

yanēnda dºrt yēl kaldēktan sonra ona kendi sērrēnē ifĸa etti ve ona: ñEĵer arzu edersen 

(Rabbin gerildiĵi) ­armēhtan bir pa­a ver ki iĸlerimde ondan g¿­ alayēmò dedi. Ev 

sahibi bunu duyunca onu azarlayarak ona: ñBu konuĸmayē senden bir daha kimse 

duymasēn, ºlebilirsin!ò dedi. Ardēndan, ev sahibi gece yarēsē onu ­aĵērdē ve her ikisi 

ahĸap ha­ēn olduĵu yere girdiler ve ona ha­tan bir buĵday tanesi kadar bir par­a verdi. 

Daha sonra ona altēn bir muska yaptē ve o par­ayē g¿zel kokulu ve temiz bir ipek 

kumaĸa sararak boynuna astē.  

Mor A o Yeniden Maksimusôun Yanēna Dºn¿yor ve Yedi ¢ocuk Doĵuyor 

O, oradan ­ēkēpé/  

[98/18b] Hadas Kºy¿ône kadar geldi ve Maksimusôun evine girdi. Dursila (onun 

geldiĵini) duyunca, azizin onu kutsadēĵē andan itibaren yedi ­ocuk doĵurduĵundan 

dolayē hēzlēca koĸarak elleri ve dizleri ¿zerinde y¿r¿d¿ ve onun ayaklarēna kapēldē. 

T¿m kºy halkē onun etrafēnda toplanēp onun tarafēndan kutsandēlar ve ayaklarēnē 

ºperek yanlarēndan gitmemesi yºn¿nde onu ikna etmeye ­alēĸēyorlardē. Onlarēn 

yanēnda iki yēl kaldēĵē s¿rede Maksimusôun oĵullarēna nasihat vererek onlarē 

aydēnlattē. Maksimusôun ilk evladē olan Rumanusôu kendisine talebe yaptē. Ķki yēl sonra 

Ermenilerôin bºlgesine gitmek istedi. Arsinus nehrinin bir tarafēna ge­ince i­inde bir 

g¿nl¿k yolculuk ederek bir kervansaraya vardē. Gºzlerini kaldērēnca nehrin kēyēsēnda 

Awse adēnda bir kºy gºrd¿. Diz ­ºk¿p saat dokuz duasēnē ederken ñAo Aksnoyo, 

kalk hēzlēca bu kºye gir; ­¿nk¿ gemin kendi y¿k¿n¿ onun i­inde boĸaltacaktēr.ò diye 

bir ses iĸitildi. Oraya buraya girip kimseyi gºrmeyince ­ok sinirlendi; ­¿nk¿ onuné/  

[99/19a] bu d¿nyadaki nihayetinin yaklaĸtēĵēnē biliyordu.  

Mor A o,  Altēnda Ķnsanlarēn Yediĵi Ķ­tiĵi ve ķehvete D¿ĸt¿ĵ¿ Meĸe 

Aĵacēnēn Olduĵu Kºye Giriyor ve Aĵa­ Lanetlenip Kºy Sakinleri i­in Terbiye  

Ediliyor  

                                                 
178 G¿n¿m¿z Ķstanbul ĸehri.  
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[Aziz A o], o kºy¿n giriĸine yanaĸēnca gºzlerini kaldērēp nehrin kēyēsēnda, 

dallarēnēn altēnda bir­ok insanēn oturabileceĵi ­ok b¿y¿k bir meĸe aĵacē gºrd¿. Onun 

etrafēnda sonsuz bir kalabalēk gºrd¿ ve onlarēn yanēna yaklaĸtē. Onlarēn yiyip i­tiĵini, 

s¿sl¿ kadēn ve erkeklerin her ­eĸit m¿ziĵin eĸliĵinde dans ettiklerini gºrd¿. Rahatsēz 

edici eĵlenceler ve sonsuz ĸehvetleré O aĵa­, her ­eĸit deĵerli eĸyalarla s¿sl¿, altēnda 

ise ­ok sayēda s¿sl¿ bakire kadēn ve herkesin ºn¿nde onlara d¿ĸk¿n ve onlarla olan 

adamlar vardē. O aĵacēn huzurunda ºk¿z ve koyun kurban ederek yemek yiyip 

i­iyorlardē ve dans edip neĸeleniyorlardē. Aziz bunlarē gºr¿nce ­ok sinirlendi. Oturup 

aĵladē ve ĸºyle dedi: ñEy y¿ce Tanrē, sana karĸē ne t¿r g¿nah iĸledim? Ben Pers 

¿lkesinden putperestlikten ka­arken beni Ermeni bºlgesine attēnò. O bunlarē d¿ĸ¿n¿p 

aĵlarken onlar kafalarēnē kaldērēp onu gºrd¿ler. Oradakiler, yanēna iki genci 

gºnderdiler, é/  

[100/19b] onu alēp yanlarēna gºt¿rd¿ler. Aziz ­ok korktu ve onu ºld¿rmek istediklerini 

sanēyordu. O gen­ler, onun ­ok korktuĵunu ve onlarla gitmekten endiĸe duyduĵunu 

gºr¿nce ona ñey adam niye endiĸelisin?ò diye sordular. Seni yemeye i­meye ­aĵērmak 

i­in geldik, sana kºt¿l¿k yapmaya deĵil. O da onlara: ñ Bºylece toplanmanēzēn sebebi 

nedir?ò diye sordu. Onlar da ñBug¿n bizim bayramēmēzdēr ve yedi g¿nl¿kt¿r, biz de 

bu aĵacēn yanēnda toplanēyoruz. Onun i­inde bir tanrē var ve biz de onun ºn¿nde yiyip 

i­iyoruz, dans edip eĵleniyoruz. Kimisi ona ºk¿z kimisi de ko­ adayarak kesiyor ve 

kimisi de ona bakire kēzlarēnē adayarak onlarē s¿slerler ve bu aĵacēn altēna bērakēyorlar. 

Herkes onlardan zevki doĵrultusunda birini alēyor. ķimdi sen endiĸelenme. Ķĸte yemek, 

i­ki ve eĵlence, yanaĸ sen de bizimle bu bayramda eĵlenò dediler. Aziz bunlarē 

duyunca ­ok ºfkelendi ve ñB¿t¿n g¿nahlarēm beni bu yabancē ¿lkedeé/ 

 [101/20a]  sarmēĸ ve nereye ka­sam bilmiyorumò dedi. Onu gºt¿rd¿kleri sērada ĸºyle 

dua ediyordu: ñg¿nahk©rlarē tºvbeye davet eden, insanlarēn g¿nahlarēnē affedip onu 

beraberinde ­armēha ­ēkaran ve ha­ē Hēristiyanlar i­in kurtuluĸ silahē yapan ey 

d¿nyanēn kurtarēcēsē Mesih, sen ey Rabbim kendi g¿c¿n¿ bu aĵaca karĸē kullan ve 

onun vasētasēyla insanlarē kandēran ĸeytan utansēn. Ve senin dēĸēnda kimsenin g¿c¿ ve 

etkisinin olmadēĵēnē bilsinlerò. Aziz i­inden bunlarē sºylerken (onlar) o aĵacēn yanēna 

vardēlar. O aĵaca baktē ve onun ­ok kēymetli elbiselerle, ­i­eklerle ve her ­eĸit kokuyla 

s¿sl¿ olduĵunu gºrd¿. Onun etrafēnda daĵēnēk, putlarēn pis kokularēyla kirlenmiĸ, oyun 

ve ­eĸit ­eĸit rahatsēz edici eĵlencelerin dansēyla meĸgul olan ­ok sayēda insan gºrd¿. 
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Ve yine bu insanlarēn o aĵacēn altēnda utanmaksēzēn o bakire kadēnlarla birlikte 

olduklarēnē gºrd¿. Aziz gºky¿z¿ne bakarak aĵaca geri dºnd¿ ve boynundaki ha­ 

par­asēnē ­ēkararak aĵaca attē ve ĸºyle dedi: ñKurtarēcē ha­, g¿c¿n¿ gºster!ò. Tanrē o 

vakitte, ­ok etkili bir hortum gºnderdi ve o hortum aĵaca ­arparak onu kºklerindené/  

[102/20b] kopardē. Aĵa­ da bulunduĵu yerinden elli metre gºky¿z¿ne fērladē. ¢ok 

acēklē bir ses ­ēkararak ikiye bºl¿nd¿ ve hortum onu kaldēĵē yerden bir km uzaklēktaki 

Arsinus nehrine fērlatēyor. Ve kimse o hortumdan zarar gºrmedi. Onlar korkarak t¿m 

gece ºl¿ler gibi oldular ve konuĸamadēlar. Ha­ par­asē ise Tanrēônēn emriyle melek 

vasētasēyla sahibi Mor A oônun yanēna dºnd¿. Sabah olunca herkes hayretler 

i­indeydi. Aziz ise Awse kºy¿n¿n Saqlab olarak bilinen reislerinden birinin evinde 

oturuyordu. O da azizi ­aĵērarak ona: ñBu aĵacēn (bu h©le gelme) sebebi nedir? Ve ne 

oldu da sen bu aĵaca gelen afet y¿z¿nden ºlmedinò dedi. Aziz ise ona: ñEĵer siz, bu 

aĵaca bu mucizeyi yaptērana inanērsanēz yaĸarsēnēzò ĸeklinde cevap verdi. O da, kimdir 

o? diye sordu. Aziz ise, onun diri olan Tanrēônēn oĵlu Ķsa Mesih olduĵunu sºyledi. 

Onlar Mesihôin haberini alēnca onu ºld¿r¿rcesine hēzlē bir ĸekilde karĸēsēna sopa ve 

kēlē­larla ­ēkarak ona ĸºyle dediler: ñBizim yanēmēza senin gibi Ķsa Mesih adēyla nice 

sahtek©rlar geldi; fakat bize bunu yaĸatan kimse olmadē. ķimdi eĵer bizeé/  

[103/21a] aĵacēmēzē ve i­indeki tanrēlarēmēzē geri getirmezsen burada ºl¿rs¿n!ò. Onlar 

bunu azize sºylediĵi sērada Tanrē, o hortuma emir vererek hortum onlarēn ¿zerine geri 

dºnd¿ ve kurban olarak kesmeye getirdikleri ­ok sayēda sēĵēr inek ve koyunlarēnē nehre 

atarak onlarē boĵdu. Ķki saat boyunca (her yer) kapkaranlēk oldu. O hortum, onlarē rahat 

bēraktēktan sonra hepsi tek aĵēzdan baĵērarak ĸºyle dediler: ñAllahôēn kulu senden 

bizim ¿zerimize Tanrēônēn huzurunda dua etmeni istiyoruz ki, bu memlekette ºlmeyip 

yaĸayalēm. Putperestlik ile i­ i­e olan dºrt kºy¿n adlarē ise; Awse, adbu, Zugis ve 

Galbesa179ôdir. Aziz onlara cevap vererek: ñĶsa Mesihôe iman ediniz ki, o size yardēm 

etsin!ò dedi. Onlar bunlarē duyunca herkes bir aĵēzdan, Ķsa Mesih dēĸēnda hi­bir 

tanrēmēz yoktur, diye baĵērdēlar. Aziz bunlarē duyunca ­ok sevindi ve herkesin kendi 

kºy¿ne gitmesi i­in emir verdi.  

                                                 
179 DŀƭōŜǎŀ ƻƭŀǊŀƪ ǘŜǊŎǸƳŜ ŜǘǘƛƐƛƳƛȊ ōǳ ǘŀōƛǊΣ ¸ŀȊƳŀŘŀ Glbs ¿nz¿zlerinden olaĸmakatadēr. Bkz. vr. 

[103/21a] 
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Mor A o ve Metropolit180 Quryaqus Awse Kºy¿nde Kºy¿n Sakinlerini 

Vaftiz Ederek Eĵitiyorlar. 

Aziz, Awse kºy¿ne dºnerek Saqlabôēn evine girdi ve ona hemen bir kilise inĸa 

etmesi yºn¿nde emretti. Aziz oturdu ve hemen onun yanēna gelmesi i­in Malatya 

Metropoliti Quryaqusôaé  

[104/21b]  bir mektup gºnderdi. Metropolit Quryaqus bunlarē duyunca aziz adēna ­ok 

sevindi. Aniden yirmi k©hin, meyrun181 ĸiĸesini ve ayin malzemesinin t¿m¿n¿ yanēna 

alarak Awseôye geldi. Aziz ve kºy¿n t¿m sakinleri onu karĸēlamaya gittiler. O 

(metropolit), azizi gºr¿nce ona karĸē baĸēnē eĵdi. Aziz onun korkusundan baĵērarak 

ĸºyle dedi. ñTanrēm, baĸēma bu kºt¿l¿ĵ¿ getirme! Topuĵun baĸ ¿zerine basmasē hoĸ 

deĵildirò. Aziz onun yanēna yaklaĸarak baĸēnē eĵdi, onu selamlayarak kutsadē ve ona 

dua etti. Akĸam vakti dua ederek gece boyunca b¿y¿k bir yortu ve tºren d¿zenlediler. 

Daha sonra kutsal vaftiz kurnasēnē kurup Baba, Oĵul ve Kutsal Ruh adēyla herkesi 

vaftiz ettiler ve (inĸa ettikleri) o kiliseyi kutsayarak ona dºrt k©hin atadēlar. Daha sonra 

ayin malzemesini hazērlayarak bir araya getirdiler ve onlarēn ¿zerine dua ettiler. Bu 

kºy¿n t¿m sakinleri kilisede toplanēp o g¿n yemek ziyafeti vererek yiyip i­tiler ve 

onlarēn ­obanē182 onlarēn ¿zerine dua ederek, onlarē Kutsal Mor A oôyaé/ 

 [105/22a] ve vaftiz edip atadēĵē imanlarē ve gºrevleri doĵrultusunda aydēnlattēĵē 

k©hinlere teslim etti. Aynē ĸeyleri bu dºrt kºy i­in yaparak onlara k©hin ve ĸemmas 

atayarak onlara ­ok sayēda armaĵan sundu. Memleketine dºneceĵi sērada Mor Ao 

onunla ­ēkēp onu uĵurladē. Tanrēônēn metropoliti de Azizôin ¿zerine dua okuyarak bu 

kºyleri ona teslim etti ve yºnetici ile ­oban birbirlerini uĵurladēlar. O, yoluna devam 

etti, Mor A o da Awseôye dºnd¿. Bu kºylerin sakinleri toplanarak o aĵacēn olduĵu 

yere onun adēna bir manastēr183 inĸa ettiler ve Saqlab, Oĸu adēndaki oĵlunu ºĵrenci 

olarak azize verdi. Bu kºylerin sakinleri sēk sēk azizin yanēna gelir ona ­ok b¿y¿k 

hediyeler sunarlar ve ondan kutsanērlardē, aziz de onlarēn inan­larē i­in gayret 

                                                 
180 Metropolit, kilise hiyerarĸisinde Patrik ve Mafiryanôdan sonra ¿­¿nc¿ sēradaki dini liderdir. 

Metropolit, atandēĵē bºlgenin en y¿ksek dini lideri sayēlēr.  
181 Meyrun, vaftiz esnasēnda ­ocuklarēn t¿m bedenine, cenaze tºreninde ise ºlen kiĸinin alnēna ha­ 

iĸareti ĸeklinde s¿r¿len kutsal bir yaĵdēr. Geniĸ bilgi i­in bkz. Durak, a.g.e. s. 185 
182 Buradaki ­oban tabiriyle, Malatyalē metropolit Quryaqus kastedilmiĸtir.  
183 Bu manastēr, tahkiki yapēlan n¿shaya gºre Mor A o dºneminde kendi adēna inĸa edilen ¿­¿nc¿ 

manastērdēr.  
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gºsterirdi. Aralarēnda oluĸan her sēkēntē ya da tartēĸma onda ­ºz¿l¿rd¿ ve Tanrēôyē 

dinler gibi onu dinlerlerdi. Romalē Maksimus, azizin haberini alēnca eĸi ve oĵullarē ile 

birlikte azizin yanēna geldiler. é/  

[106/22b] Aziz de onlara dua etti. Onun yanēnda uzun zaman kaldēktan sonra Rumanus 

kendi oĵlunu azize ºĵrenci olarak verdi ve kºylerine dºnd¿ler. Aziz iki ºĵrencisiyle o 

manastērda ikamet etti ve o kºyleri 22 yēl boyunca yºnetti. 

Mor A o Bu Kederli D¿nyadan G¿zelliklerle Dolu ¦lkeye Gº­ Ediyor. 

Mor A oônun yaĸē ilerleyerek yaĸlandē ve ºlecek kadar hastalandē. Bu kºylerin 

insanlarē bunu duyunca aĵlayarak onun yanēnda toplandēlar. Aziz onlarē gºr¿nce teselli 

etti ve gºn¿llerini alarak onlara ĸºyle dedi: ñKardeĸlerim, herkesin sonu budurò. Onlar 

ise onun ayrēlēĸē i­in kederlenip aĵlēyorlardē ve ona ĸºyle diyorlardē: ñey barēĸ ve 

merhamet babasē, seni nereye gidip soracaĵēz? Ve bizim i­in senin gibisi kim gelecek? 

ķimdi saĵ elini uzat ve senin huzurunda duran kēzlarēnē ve oĵullarēnē kutsa. Ki ºl¿m, 

senin nimetlerini yok etti. Barēĸsever biri olarak bize selam ver ve selametle git. é/ 

[107/23a] Ki sen g¿zelliklerle dolu olan yere gidiyorsun, biz ise ruhumuzun cefasē i­in 

burada kalēyoruz. Ey iyi ­oban, bug¿n ­obansēz kalan koyunun nereye gidecek? Senin 

i­in acē ve keder i­inde baĵērēyor. Daha ºnce koruduĵun s¿r¿n¿n ¿zerine dua oku ki 

hēr­ēn kurtlar onu kapmasēnò. Aziz onlarēn kederli olup aĵladēklarēnē gºr¿nce yataĵēna 

ge­ti ve aĵzēnē a­arak onlarla konuĸtu. Onlara: ñBeni ºl¿m¿m¿n bu anēnda niye 

kēzdērēyorsunuz?ò diye sordu. ¢¿nk¿ biliyorum ki inandēĵēnēz Mesih, sizi yalnēz 

bērakmayacaktēr. Elini uzatēp onlarē ha­ ile tasdik etti ve onlarē Mesihôe teslim ederek 

onlara ĸºyle dedi: ñ¢ocukluĵumdan yaĸlēlēĵēma kadar hizmet ettiĵim Mesih, saflēk ve 

iffetle sizi yºnetecekò. Y¿z¿n¿ onlardan geri ­evirerek dua etmesi i­in diz ­ºkt¿ ve 

duasēnda ĸºyle dedi: ñĶffetli ve kudretli Tanrēm! Kuluna senden dilediĵimié/  

[108/23b] ver ki her memlekette, ĸehirde, kºyde ya da evde senin ve kulunun ismini 
ansēnlar. Ve hi­birinin evinde ne bir hasta ne bir sakat, ne ĸeytandan ya da bir 

hastalēktan iĸkence ­ekecek ne de kēsēr biri olsun. Onlara barēĸ dolu zaman ve bereket 

dolu yēllar ver. Onlarē bol mahsull¿, sonsuz bereket ve her ­eĸit iyilikle verimli kēl. 

Senin ve kulunun adēyla her nerede bir ĸenlik bir ºl¿m cenazesi d¿zenleseler, orada ne 

dolu yaĵsēn ne hastalēk ne ­ekirge ne de murdar haĸarat olsun!ò Onlara dºnerek 

ñKardeĸlerim! H¿k¿m anē gelmiĸtirò. O bunlarē sºylerken, onun sonunun hen¿z 
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gelmediĵini sandēlar. O ise ruhunu onu yaratana teslim etti ve sonsuz uykuya dalarak 

y¿z¿ g¿neĸ gibi parladē. Onlar da azizin ºld¿ĵ¿n¿ gºr¿nce ­ok acē bir ĸekilde 

aĵlēyorlardē. Onun i­in sonsuz ve b¿y¿k bir ēstērap ­ekerek, Ķbrani kadēnlarēn K©hin 

Harun184 i­in aĵladēklarē gibi onlarēn kadēnlarē da aziz i­in aĵladēlar. T¿m 

mēntēkadané/ 

 [109/24a] b¿y¿k bir kalabalēk toplandē ve b¿y¿k bir saygē ile ĸaĸaalē bir ĸekilde onu 

kefenlediler. Daha sonra onun i­in ¿­ g¿n ¿­ gece boyunca dua ederek sabahladēlar.  

Onun meyrun ve sarēsabēr bitkisiyle tahnit ettiler, v¿cuduna belli baĸlē g¿zel kokular 

s¿r¿p temiz ipek kumaĸla sardēlar ve onu kendi manastērēna gºmd¿kten sonra, herkes 

kendi kºy¿ne dºnd¿. Aĵlayan iki talebesi yalnēz kalmēĸtē. Baĸlarēna ­ok sayēda insan 

toplanarak azizin ºl¿m¿ i­in onlarē teselli ettiler. Toplamda aziz 105 yēl yaĸadē ve bu 

d¿nyadan gº­¿ĸ¿ 25 Ocakôta oldu. Rabbimiz onun anēsēnē artērsēn! Ąmin.  

Mor A oônun ¥l¿m¿nden Sonra Onun Kemikleri ķifa Daĵētēyor.  

O manastērēn namē Romalēlarēn ve Ermenilerin t¿m ĸehirlerinde duyuluyordu. 

Kºt¿ hastalēklardan ēstērap ­eken herkes azizin kemiklerinin yanēna gelerek 

iyileĸmekteydiler. Ve kºt¿ s¿r¿ngenlerden ēsērēlanlar Tanrēôdan g¿­ almēĸ­asēna ĸifa 

almaktaydēlar. Ve kēsēr olan kadēnlar daé/  

[110/24a] azizin kemiklerinden bereket aldēklarēnda onlarēn kalpleri doĵrultusunda 

onlara (istekleri) veriliyordu. O manastēra her taraftan ¿r¿nlerinin 10/1ôini 

getiriliyordu. Azizin yukarēdaki manastērē, h©l© ilk ihtiĸamla duruyordu. 

 

Mor A oônun ¥l¿m¿n¿n 5. Yēlēnda Bºlge, Ayaklanma ve Kētlēkla 

¢alkalanmaktadēr. 

Mor A oônun ºl¿m¿n¿n 5. yēlēnēn 18 Nisanôēnda Tanrē emrederek sert bir 

r¿zg©r esti ve ebediyen onun gibisi gºr¿lmeyen ­ok ĸiddetli bir dolu bulutu, o manastērē 

ve t¿m bºlgeyi vurdu. Baĵlar, tohumlar ve aĵa­lar zarar gºrd¿ ve bu dolu, o 

manastērlarla bºlgenin t¿m mahsullerini heba etti. Bir s¿r¿ hayvan ve bir­ok insan 

taĸlanēp boĵuldular. ¢¿nk¿ dolu, sert taĸlar gibi ­ok sert ve etkiliydi. Bu dolu sonucu 

b¿y¿k bir tufan ger­ekleĸti ve bir­ok kºy¿ s¿p¿r¿p yok etti. Ve o dolu, her yēlēn belli 

                                                 
184 Ahrun, T¿rk­edeki Harunôun karĸēlēĵēdēr.  
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dºnemlerinde meydana gelip t¿m bºlgeyi heba ediyordu. Bºylece o manastērlardaki 

her ĸey yok oldu ve onlarēn i­inde hi­bir ĸey kalmadē. Etrafēndaki kºyler é/  

[111/25a] harabeye dºn¿ĸt¿ ve Mor eworo ile kºyl¿leri olan 10 arkadaĸē dēĸēndaki 

diĵer rahipler de orada kalmayēp daĵēldēlar. Orada kalan rahipler aĸaĵē manastēra 

inmeyi d¿ĸ¿nd¿ler ve hepsi orada kalmak istemeyip yola koyuldular; fakat Qanaqôlē 

Mor Abrohom onlarla inmek istemedi. O, manastērda yalnēz kalarak Peygamber 

Eramyaônēn Uriĸlem i­in yakardēĵē gibi manastērēn ¿zerine aĵētlar yakēyordu. O bºlge, 

gelen gidenlerden yoksun kaldēĵēndan dolayē aslanlar, kaplanlar, kurtlar ve her t¿rden 

hayvanlarla doldu. Mor eworo ve arkadaĸlarē, yaz mevsiminin geldiĵi sēralarda mēsēr, 

bostan, kavun ve tohumlarēn bir­ok ­eĸidini ekip ge­imlerini onlarla saĵlamaktaydēlar. 

Mor eworo, Mor Abrohomôu Ziyaret Ederek Ķkisi Manastērēn Eski 

Ķhtiĸamēnē Anēyor ve Aynē R¿yayē Gºr¿yorlar. 

G¿nlerden birinde Mor eworo, Mor Abrohumôu ziyaret etmeye gitti. Gece 

olunca ikisi de damda uyumaya ­ēktēlar. é/ 

[112/25b] Mor eworo damda gezinirken yalnēzlēĵa kapēldē. Manastērēn etrafēna gºz 

atēnca onun eski ihtiĸamēnē hatērladē ve aĵlamaya baĸlarken ñĸimdi manastērēn ne 

duruma geldiĵini Mor Aoônun kemiklerine kim bildirecek? Gºky¿z¿ne kadar 

y¿kselip ºl¿lerin diyarēna kadar al­alan o Kfarna um budur iĸte185.ò dedi. Kendisini 

yere atēnca aĵēr bir uykuya daldē ve bir r¿ya gºrd¿. R¿yasēnda Mor Ao onun baĸēnda 

durarak ona ĸºyle sºyl¿yor: ñOĵlum! Seni kaplayan bu h¿z¿n de nedir? Hemen uyan 

hēzlē bir ĸekilde iki kardeĸimizi Arsinus Nehri ¿zerinde yer alan Awse kºy¿ne gºnder, 

benim kemiklerim oradadēr, onlarē buraya getir. Ķki ºĵrencim olan Romalē Rumanus 

ve Ermeni Oĸut oradalar, onlar sorunsuz bir ĸekilde onlarla birlikte gelirlerò dedi.  Aziz 

uykusundan uyanēr uyanmaz r¿yayē hatērlayarak Aziz Abrohomôu ­aĵērdē ve r¿yayē 

ona anlattē.  

Baseôli186 Mor Eliyo ve Teldaroôlu187 Mor Nu , Azizôin Kemiklerini 

Getirmek i­in Yola ¢ēkēyorlar 

                                                 
185 Bkz. Luka 10:15 
186 ¸ŀȊƳŀŘŀ ƎŜœŜƴ .ŀǎŜΣ g¿n¿m¿z ķērnak Ķlôinin Base/Basa olarak bilinen G¿­l¿konak il­esinin eski 

ismi olmasu muhtemeldir.  
187 Teldaro, Teldarusôun (Qanak) kēsaltēlmēĸ hali olmalēdēr. Ya da Dara ile bir iliĸkisi olup, Dara Hºy¿ĵ¿ 

anlamēna gelme ijhtimali de y¿ksektir. 
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Aziz iseé/  

[113/26a] sevincinden hareketle ona: ñKalk oĵlum, hemen bunu ger­ekleĸtir, bu r¿ya 

Tanrēôdandērò dedi. Yanēnda kalmasēna fērsat vermeyip, aziz hemen aĸaĵēdaki 

manastēra inip rahiplere Aziz Aoôyu nasēl gºrd¿ĵ¿n¿ anlattē. Daha sonra Baseôli Mor 

Eliyo ve Teldaroôlu Mor Nuôu yanēna ­aĵērarak onlara ¿­ adet katēr verdi ve onlara 

(katērlara) da yol i­in ekmek, ĸarap, hayvan yemi ve erzak y¿kledir. Masraflarē i­in 

onlara para verdi ve onlarla birlikte yola ­ēkēp onlarē uyararak uĵurladē. Onlar gittikten 

sonra aziz de geri dºnd¿. Ertesi g¿n¿n gece vakti vardēklarēnda rahipler i 

gºrebileceklerdi.188 Aziz (A o) talebelerine gºr¿nerek onlara: ñKardeĸleriniz yanēnēza 

geldi, kalkēn birlikte benim kemiklerimi alēn ve bu ĸehirden uzaklaĸēnò dedi. Talebeler 

ve azizler uykudan uyanēp,ô o r¿yayē anlamaya ­alēĸērken onlar (diĵer rahipler) kapēyē 

­aldē. Onlar da bu olayēn Tanrēôdan olduĵunaé/  

[114/26b] inandēlar. Onlarēn yanēna ­ēkēp onlarē saygēyla karĸēlayarak i­eriye aldēlar. 

Birlikte b¿y¿m¿ĸ­esine birbirlerine adlarēyla hitap etmekteydiler. Gelenler, 

arkadaĸlarēna geliĸ sebebini anlattēlar. Orada ¿­ g¿n kalēp, ¿­¿nc¿ g¿n¿ oru­ tutarak 

geceyi de dua ederek ge­irdiler. Akĸam vakti t¿m malzemelerini hazērlayarak 

hayvanlarēyla ka­tēlar. Azizin mezarēnē a­tēklarē sērada t¿m bºlgeyi g¿zel bir koku 

sardē. Daha sonra taĸtan bir kurna getirip Azizôin kemiklerini silkeleyerek g¿zel kokulu 

elbiselerle sardēlar ve kurnanēn i­ine bēraktēlar. O kurnayē da alēp katērēn sērtēna 

yerleĸtirdiler. Manastērēn aĸaĵē tarafēnda bir koyun aĵēlē vardē ve onun i­inde de 

koyunlarēn sahibi yer almaktaydē. O koku etrafa yayēlēnca koyun sahibi, yerinden 

hareket ederek manastēra doĵru baktē ve manastēr kapēsēnēn ¿zerinde bir ēĸēĵēn yer 

aldēĵēnē gºrd¿. Oraya doĵru hēzlēca koĸup onlarēn oradan ka­tēĵēnē gºrd¿.  

Rahipler ¢obanē Baĵlēyorlar ve Fnot Manastērēôna Kadar Yolculuklarēnē 

S¿rd¿r¿yorlar 

[115/27a] [¢oban] onlarē gºr¿nce baĵērdē. Onlar da onun kºyl¿lere olayē 

anlatmamasē i­in adamē tutup baĵladēlar. Onlarla birlikte 6 km. y¿r¿y¿nce kullarēnēn 

                                                 
188 Bu c¿mleden hareketle Arsinus Nehri ¿zerinde yer alan Awse kºy¿n¿n manastēra olan uzaklēĵēnēn 

bir g¿nl¿k mesafe olduĵu anlaĸēlmaktadēr. Fakat g¿n¿m¿z Murat Nehriônin Turabdin coĵrafyasēna ­ok 

uzak olup aradaki mesafenin bir g¿nl¿k y¿r¿y¿ĸle bitirilmesi sºz konusu olamaz. ķayet o dºnemde 

Murat Nehriônin bir kolu Dicle Nehriône akēyor olma ihtimalini gºz ºn¿nde bulundurursak, ya da 

Arsinus Nehri, Erzan Nehri ise bu mesafenin doĵru olma ihtimali de sºz konusu olabilir.  
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baĸarēlarēnē teĸhir etmek isteyen Mesih, o adama g¿­ verdi. O adam da baĵcēklarēnē 

keserek onlardan kurtuldu ve adam geri dºnerek olanlarē o kºylerde anlattē. O kºylerin 

sahipleri bu haberi alēnca silahlanēp toplandēlar ve manastēra gidip manastērēn boĸ 

olduĵunu, Azizôin kemiklerinin de yerinde olmadēĵēnē gºrd¿ler. B¿y¿k bir aĵēt 

yakarak: ñbunu kim yaptē?ò diye sordular. O adam onlarēn hangi yoldan ka­tēklarēnē 

anlatēnca, 200 s¿vari adam silahlanarak Omidôin189 yºnetiminde olan Rabut kºy¿ne 

kadar peĸlerine d¿ĸt¿ler. 

Rahipleri Kovalayanlar Ateĸ ¢emberi Ķ­inde Kalēyorlar 

Onlar (rahipleri) uzaktan gºrd¿klerinde onlarēn yanēna yaklaĸmadan ºnce 

onlarē ºld¿rmeyi d¿ĸ¿nd¿ler. Onlar durumun farkēna varēp kēlē­larēnē ­ektikleri sērada 

onlarēn yanēna varmadan k¿­¿kten b¿y¿ĵe herkes veé/ 

 [116/27b] atlarē yollarēnē gºremeyecek t¿rden bir ateĸ ­emberi i­inde kaldēlar. Onlar 

bunu yaĸarken bu olayēn Tanrē tarafēndan ger­ekleĸtiĵini anladēlar. Bºylece onlara 

yalvararak: ñAzizlerimiz sizden bizi ­ºzmeyi ve yolumuza dºnmeyi istiyoruz. Siz de 

azizin kemiklerini alēn ve selametle gidin; ­¿nk¿ bu iĸin Tanrē tarafēndan 

ger­ekleĸtiĵini biliyoruzò dediler. Fakat rahipler, onlarēn bu isteklerine kulak 

asmadēlar ve onlar gece boyunca acē i­indeydiler. Rahipler, onlarēn sabaha kadar acē 

­ektiklerini gºr¿nce onlara acēyarak: ñYapmak istediĵiniz nedir?ò diye sordular. Onlar 

da ñBizi ­ºz¿n gidelim!ò dediler. (Rahipler), onlar i­in Tanrēôdan merhamet diledir ve 

iyileĸtiler. Onlardan iki kiĸi rahiplerin yanēna yaklaĸarak onlara: ñBize azizin 

kemiklerinden bir par­a verin ki, biz de onun sesinden yoksun kalmayalēmò dediler. 

Bu konuĸma rahiplerin de hoĸuna giderek onlara onun saĵ kolunu verdiler. Onlarē 

selamlayarak ¿zerlerine dua ettiler ve ñtopraklarēnēza selametle gidin!ò dediler. é/ 

[117/28a] Onlar b¿y¿k bir mutluluk duyarak rahiplerden Rumanus ve Oĸutôdan 

manastērlarēna ve faziletlerine dºnmelerini istediler. Onlara zarar vermeyecekler ine 

dair sºz vererek rahipler onlarla birlikte geri dºnd¿ler. Rahipler Nusaybinôe 

geldiklerinde kendi geliĸlerini m¿jdelemek i­in Mor eworoônun yanēna bir el­i 

gºnderdiler. Rahipler, onlarēn geliĸini haber aldēklarē sērada b¿y¿k bir sevin­ yaĸayēp 

                                                 
189 G¿n¿m¿z Diyarbakēr ĸehri. 
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onlarē karĸēlamaya ­ēktēlar. Onlar da yolda y¿r¿d¿kleri sērada, (rahiplerin) yanēna 

varmadan [é]190 d¿ĸ¿nd¿ler.   

Manastēr Eski Ķhtiĸamēna Geri Dºnd¿ 

[118/28b] Ve aĸaĵē manastērēn bah­esininé191 Ve onun deĵirmenini kurdu. 

Tanrē onlarē verimli ve bereketli mahsullerle zenginleĸtirdi ve o bºlgenin t¿m¿ azizin 

kemikleriyle bereketlendi. Dolu, o bºlgede yaĵmaya devam etmedi. ¦r¿nler 

olgunlaĸēnca aĸaĵē manastērēn arpa ve buĵday hasadēnē yapēp yukarē manastēra ­ēktēlar. 

Aziz, baĵlarē ve meyve aĵa­larē ­ok iyi gºr¿nce onlar i­in sevindi. Manastērēn damēna 

­ēkēp etrafēna bakēnca mutlu oldu. Yanēnda oturan rahip kardeĸlerine ĸºyle dedi: ñBu 

manastēr eski ihtiĸamēna yeniden kavuĸtuò. Bu y¿zden de manastēr bug¿ne dek ñFnot 

Manastērēò192 diye adlandērēldē. Manastēr ­ok b¿y¿d¿ ve ihtiĸamēé/  

[119/29a] ilkinden daha fazla arttē. Malē m¿lk¿ ve verimli ¿r¿nleri ilkinden daha fazla 

oldu. Manastērda vergi alan rahip sayēsē 300 oldu. Manastērēn ihtiĸamē azizin 

ºl¿m¿nden sonra ilkinden daha fazla oldu. Fakat manastēr yºnetiminde ve Bet 

Gvogay193 olarak bilinen o bºlgenin bir­ok kºy¿ bug¿ne dek harabe kaldē.  

Elyazma N¿shanēn H©timesi: 

Mor eworo Vefat Ediyor ve Baĸrahipliĵi Mor Eliyoôya Devrediyor 

Mor eworo yaĸlandēĵē sēralar, o da kendine k¿­¿k bir mezar yaptērdē ve onun 

i­inde de ¿­ adet taĸ kurna yapēp birleĸtirdi ve onlara ¿­ adet kapak yaptē. Yaĸlanēnca 

gºremeyecek kadar gºzleri gºrme yetisini kaybetti ve hastalanarak ºl¿mle burun 

buruna geldi. Daha sonra t¿m kardeĸlerini ­aĵērēp onlara nasihatte bulundu ve 

mertebelerini tanrēnēn korkusu i­inde, iffetle, oru­la ve duayla korumalarē ve onlarē 

yoldan saptērmasē i­in ĸeytana fērsat tanēmamalarē yºn¿nde onlarē uyardē. Kendi 

                                                 
190 Kºĸeli parantezle boĸ bērakēlan bu kēsēm, Mor Filoksinus Yuhanun Dolabaniônin istinsah ettiĵi 

elyazma n¿shasēnda 117. sayfanēn sondan 10 satērē, 118. sayfanēn ise baĸtan 6 satrē eksiktir. 
191 Elyazma n¿shasēnēn bu kēsmēnda baĸlēk olmayēp, 189 nolu dipnotta bahsettiĵimiz eksik bērakēlan 

kēsēm buraya kadar devam etmiĸ olup, bu kēsēmlar tarafēmēzdan eksik olduĵu i­in terc¿me edilmemiĸ 

olup, buradan itibaren terc¿me edilmeye devam edilmiĸtir.  
192 Fnot Manastērē-ǤƃǋǖƀŨ ƥǠƽƀŨ tabiri ñManastēr, eski ihtiĸamēna geri dºnd¿ò anlamēnē ­aĵrēĸtēracak 

ĸekilde kendisine isim olarak kullanēlmēĸtēr.  
193 Bet Gvogay, Tur Ķzlo bºlgesinin bir diĵer ismidir. Anlamē ise ñ¥r¿mcek Aĵēò anlamēna gelir. 

G¿n¿m¿zde K¿rt­e olarak da bu bºlgeye Bet Gvogayôdan hareketle ñBagogò denilmektedir.  Bu 

hususta bkz. Aziz Bulut, a.g.e., s. 37. Ayrēca Efrem I. Barsavm, kendi yazdēĵē Turabdin Tarih­esi 

eserinde Bet Gvogay i­in Bet Gvogal tabirini de kullanmaktadēr. Bkz. Barsavm I., a.g.e, 1964 s. 14 ve 

s. 33 
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aralarēnda tartēĸma ­ēkmasēn diye ­ok sayēda para, kaplar ve kazandēĵē her ĸeyi 

­ēkararak onlara verdi. Daha sonra Baseôli Eliyoôyu yanēna ­aĵērarak onu baĸ (rahip) 

yaptē ve ona nasihat vererek rahipleri ¿zerinde b¿y¿kl¿k taslamayacaĵē ve onlarē saflēk 

ve kutsiyet ­er­evesindeé/  

[120/29b] yºneteceĵi yºn¿nde uyardē ve yemin ettirdi. T¿m rahipler onun ºl¿m¿ i­in 

h¿z¿nl¿yd¿ler. Onun yanēna toplanarak ondan bereketlendiler ve o da onlarē 

selamlayarak onlarēn ¿zerine dua etti. 23 Kasēm g¿n¿ onlar onunla konuĸtuĵu sērada 

o, sonsuz uykuya daldē. Daha sonra t¿m rahipler toplanarak onun i­in ­ok 

kederlendiler ve onu b¿y¿k bir saygē ­er­evesinde tahnit ettiler. G¿zel kokular s¿r¿p 

onu kēymetli elbiselerle sardēktan sonra yaptēĵē yeni mezara koydular. O, mezarēn 

i­indeki doĵu lahitte konulan ilk kiĸiydi. Bu d¿nyadan iyi bir isim ve temiz amellerle 

gº­t¿. Ve bu d¿nyadaki yaĸamē g¿zel, barēĸ­ēl ve b¿y¿k saygē i­erisinde yaĸadē. Hayatē 

boyunca g¿cenmedi ve kusuru hi­ tanēmadē. Babasēnēn evinden ­ēktēĵē g¿nden 

ºl¿m¿ne kadar ne kºy¿ne dºnd¿ ne ĸehrin dēĸēna ­ēktē ne de kºylerden herhangi birine 

gitti. Kendi manastērē dēĸēnda ne bir ekmek yedi ne de baĸka bir yerde uyudu. Sofrasēnē 

yoldan ge­en herkese kurar aynē ĸekilde suyu da hazērdē. Yolda giden gelen herkesle 

iyi iliĸkiler kurupé/  

[121/30a] bir fakir ya da bir dilenciyle yiyip i­mekten hi­ tiksinmedi. Sofrasē zengin 

ve fakir i­in birdi ve fikri de herkese karĸē eĸitti. Ve gelecek hayatta onu sonsuz bir 

hayat ve neĸe tacē beklemektedir. Davutôun ñG¿nahk©rlarēn yolundan gitmeyen, 

Tanrēônēn kanunlarēna gece g¿nd¿z ­alēĸan, nehir kēyēsēnda ekili aĵa­ gibi (olmasē i­in) 

zamanēnda filiz, yaprak ve meyve veren adama mutluluk veren ilk konuĸmasēò aziz 

¿zerine aynēyla tahakkuk etmiĸtir. Rab Ķsa Mesihôin, tapēlasē Babasēônēn ve hayy olan 

ve hayat bahĸeden Ruhôun meĸieti gibi iĸlerine baĸlayēp onlarē bitirmiĸtir. Ona fazilet, 

saygē, secde, y¿celik, ĸan ve ĸeref olsun bize de yiĵit azizin ve ºlen ya da sonsuza dek 

yaĸayacak olan onun civarēndaki t¿m rahiplerin dualarēyla bor­larē silmeyi ve 

g¿nahlarē affetmeyi nasip eylesin! ©min.194 

                                                 
194 Aziz A oônun Hagiyografisi burada son bulmuĸtur. Yazmanēn devamēndaki kēsēm, Mor A oônun 

hagiyografisinde yer almayēp, devamēndaki metin m¿stensih tarafēndan eklenmiĸtir.  
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M¿stensihin Yazma N¿sha Hakkēnda Verdiĵi Bilgi 

Mor AỠoônun hik©yesi, 23 Mart 1961 yēlēnda Filoksinus Yuhanun Dolabani 

tarafēndan tamamlanmēĸtēré/  

[122/30b] ve 14. y¿zyēlda Beth Manam beldesinden olan Qaĸiĸo Yuhanunônun oĵlu 

ķemmas Yakup tarafēndan yazēlan n¿shadan tashih edilmek s¾retiyle istinsah 

edilmiĸtir. O, bu n¿shayē Mardinli m¿min Quryaqusôun oĵlu Raban Abrohom i­in 

yazdē ve Raban Abrohom ve bu ºyk¿y¿ koruyan merhum, yaĸlē Quryaqusôun oĵullarē 

Yavsef ve CĶsa kardeĸleri i­in dua edilmesini istemektedir. Hik©yenin sonunda; 

ñ1666195 Yunan yēlēnēn Eyl¿l ayēnda ¢arĸamba g¿n¿ ºĵleden sonra, annemiz bu 

d¿nyadan gº­t¿ ve onu Dayro Estuno olarak bilinen Mor Mikoel Manastērēôna defn 

ettikò ibaresi yazēlēdēr. Baĸka bir yerde de ñbu faydalē kitabē [é] 196 ve Quryaqus 

ailesinden Papaz Ķyubôdan satēn alan m¿tevazē Yavsef i­in de dua edinò ibaresi 

mevcuttur. Yunan 1665197 yēlēnda Rabbimizin Vaftiz Bayramēônda kardeĸimiz Ķsaônēn 

oĵlu Yakup, ĸemmas olarak takdis edildi. Ve kardeĸimiz Ķsaônēn oĵlu kutsal Quryaqus, 

Yunan 1696198 yēlēnda 9 Kasēm g¿n¿n¿n Cumartesiôyi Pazarôa baĵlayan gecenin 

3ô¿nde, Pazar G¿n¿ôn¿n ¿­¿nc¿ senesinde ve gecenin ilk nºbetinde doĵmuĸtur. 

 

  

                                                 
195 Miladi 1355 yēlē 
196 Budaki boĸlukĵa metnin devamēndaki sºz konusu olan Yavsefôin ĸahsiyetiyle iliĸkili bir sēfatēn 

gelmesi muhtemeldir. 
197 Miladi 1354 yēlē 
198 Miladi 1355 yēlē 
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SONU¢ VE DEĴERLENDĶRME 

ñMor Ao hagiyografisi ve Adēna Ķnĸa Edilen Dini Yapēlarò adlē ­alēĸmamēzla 

Mor A oôyu, onun dºneminde yaĸanan siyasi ve dini olaylarē ve onun adēna inĸa edilen 

kilise ve manastēr yapēlarēnē a­ēklamaya gayret gºsterdik. Tez konumuzu bu yºnde 

se­memizde, Midyatôēn Ala  (Narlē) Kºy¿ônden olan ve Turabdin coĵrafyasēnē 

yaptēĵē incelemelerle iyi tanēyan Malfono Ķskender De Basso etkili olmuĸtur. Bu 

konuyu ele almamēzēn ­eĸitli sebepleri vardēr. Mor A oônun adēna inĸa edilen kilise ve 

manastēr yapēlarēnēn sayēsē ve ºnemi, ihtiĸamē, konumu ve azizin S¿ryani halkē i­in 

­ok ºzel bir yer tutmasē ve Mor Ao hagiyografisinin bºlgede hen¿z ­alēĸēlmamēĸ 

olmasē, tez konumuzu bu yºnde se­memizde etkili olmuĸtur. Ayrēca bºyle bir konuyu 

se­erek ºzg¿nl¿k yaratēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Mor A o ¿zerine ­alēĸma y¿r¿ten tek kiĸi 

ise, Salzburg ¦niversitesi Syrisches Theologie Bºl¿m Baĸkanē Prof. Dr. A o 

Shemunkashoôdur.  

Araĸtērmamēzē teĸkil eden Mor Ao hagiyografisini ihtiva eden el yazma 

n¿shasē, orijinal n¿sha olmayēp Kērklar Kilisesi K¿t¿phanesiônden temin edilen ve 

1961 yēlēnda F. Y. Dolabaniônin istinsah ettiĵi n¿shadēr. Bu n¿sha, Mor Gabriel 

Manastērē ve Warbug ĸehrindeki Mor Yakup daôSruĵ Manastērēôndan temin edilen iki 

n¿shayla karĸēlaĸtērmak ¿zere metin analizi yapēlmēĸ ve T¿rk­eôye kazandērēlmēĸtēr. 

Aynē zamanda Mor Ao adēna inĸa edilen kilise ve manastēr yapēlarē hakkēnda halk 

tarafēndan bilinen bazē bilgilere ĸ¿pheyle bakēlmaktadēr. ķ¿pheyle bakēlan bu bilgiler, 

ele alēnan esas el yazma n¿shadan hareketle giderilmeye ve manastērlar hakkēnda 

detaylē bilgi aktarēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Asēl konumuzu teĸkil eden Mor Ao 

Hagiyografisi ele alēnērken, Turabdinôde Hēristiyanlēĵēn yayēlēĸē, Hēristiyan 

hagiyografisi ve S¿ryani hagiyografi geleneĵi gibi konular da ele alēnarak kaynaklar 

d©hilinde a­ēklanmaya ­alēĸēlmēĸtēr. 

5. ve 6. y¿zyēllara ēĸēk tutan Mor Ao hagiyografisi, onun yaĸam hik©yesinin 

yanēnda Mor Mikoel, Mor eworo ve Teldaros (Qanaq-Bakacēk) kºy¿n¿n sahibi olan 

m¿nzevi Teodorosôun yaĸam hik©yelerini de kapsamaktadēr. Bu hagiyografi, sadece 

asketizim ve monastik yaĸama dair konularē deĵil; aynē zamanda siyasi olaylarē da ele 

almaktadēr. Mor A o hagiyografisi ºzet olarak; siyasi a­ēdan Pers ve Roma arasēnda 

ger­ekleĸen ­atēĸmalarē, Nusaybin ĸehrinin 100 yēllēĵēna Perslerôe veriliĸini ve 
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Riĸayno ile Nusaybin halkēnēn Perslerin ¿lkesine s¿rg¿n ediliĸini anlatmaktadēr. 

Asketik ve Monastik a­ēdan ise; Mor A oônun m¿nzeviliĵe ­ekilerek mucizeler yapēp 

hastalarē iyileĸtirdiĵi, inziva ettiĵi manastērda rahiplerin g¿nl¿k iĸleri, gittiĵi 

coĵrafyalarda bulunan ve pagan inancēnē taĸēyan insanlarē kendi ger­ekleĸtirdiĵi ­eĸitli 

mucizelerle nasēl Hēristiyanlaĸtērdēĵē ve Ķstanbulôda Katolik kilisesi tarafēndan azizin 

nasēl karĸēlandēĵē gibi konularē i­ermektedir.  

Mor A o hagiyografisine baĵlē kalēnarak, hayattayken onun adēna inĸa edilen 

manastēr sayēsēnēn ¿­ olduĵu rahatlēkla sºylenebilir. Bunlarēn ilki; Musulôdan Mor 

Mikoel ile birlikte dºnd¿ĵ¿ sērada Teldarus olarak adlandērēlan fakat g¿n¿m¿zde 

Qanak (Bakacēk) olduĵu d¿ĸ¿n¿len kºyde inĸa edilmiĸtir. Ķkincisi; Teldarus kºy¿ 

sahibi Teodorosôun oĵlu eworo i­in Bet Manam kºy¿n¿n beĸ km g¿neyinde hafif 

bir tepe ¿zerine inĸa edilen ve g¿n¿m¿zde Mor Ao dôFuto adēyla bilinen manastērdēr. 

¦­¿nc¿s¿ ise; Arsinus nehri kēyēsēna yakēn bir yerde olan Awse kºy¿nde inĸa edilen 

manastērdēr. Diĵer manastērlar ve kilise yapēlarē ise Mor Aoônun ºl¿m¿nden sonra 

onun adēna inĸa edilmiĸtir. Mor Aoônun adēna inĸa edilen yapēlardan ayakta kalanlar; 

Dayro daôSliboôda yer alan Mor Ao Kilisesi, arbto (Daĵ Ķ­i) Kºy¿ôndeki Mor Ao 

ve Mor eworo Kilisesi, Marbobo (G¿nyurdu) Kºy¿ônde mevcut olan ve Yukarē 

Kafro (Arēca) Kºy¿ônde yer alēp 2015-2016 yēllarēnda restore edilen Mor Ao 

Manastērēôdēr. Bunlarēn dēĸēndaki yapēlarēn bir kēsmē yok olmuĸ, bir kēsmē da harabeye 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r. 

Tarih boyunca S¿ryanilerin yaĸadēĵē topraklarēn ­ok az bir kēsmēnē oluĸturan 

Turabdin coĵrafyasē kendi sēnērlarē i­erisinde farklē milletleri ve k¿lt¿rleri 

barēndērdēĵēndan, inan­ baĵlamēnda da farklē mabetlere ev sahipliĵi yapmaktadēr. 

Dolayēsēyla Hēristiyanlēĵēn Turabdinôde yayēlmaya baĸlamasēyla birlikte, bºlgede ­ok 

sayēda kilise ve manastēr inĸa edilmiĸtir.  

Bilindiĵi ¿zere, Hēristiyanlēĵēn doĵduĵu ilk yēllarda Mezopotamyaônēn b¿y¿k bir 

kesimi Roma Ķmparatorluĵuônun egemenliĵi altēnda bulunmaktaydē. Ki bu durum, 

Hēristiyanlēĵēn yayēlmasē i­in bir engeldi. Ķsa Mesihôin ºl¿m¿nden sonra Ķsaônēn 

kardeĸi olduĵu sºylenen Yakupôun baĸkanlēĵēnda ºrg¿tlenen havariler, d¿zenli bir 

cemaat haline gelerek hem Yahudi geleneklerini s¿rd¿rd¿, hem de Ķsa Mesihôin onlara 

ºĵrettiklerini yaydēlar. Ķlk olarak Kud¿sôte teĸekk¿l ettirilen Ķsa cemaati, zamanla 
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artmēĸ ve Hēristiyanlēĵē bir­ok bºlgede yaymaya baĸladē. Kud¿s cemaatinin misyon 

­alēĸmalarē neticesinde de bu yeni inancēn etkileri Antakyaôda gºr¿lmeye baĸladē. Ve 

kilise geleneĵine gºre, Petrus tarafēndan 37 yēlēnda Antakyaôda ilk kilise kurulmuĸtur. 

Fakat Roma imparatorluĵunun Hēristiyanlara karĸē baĸlattēĵē b¿y¿k bir katliam ile 

Kud¿sôteki Kilise daĵēlmēĸ ve Antakyaôda kurulan ilk kilisenin ºnemi de bºylece 

artmēĸtēr. Nitekim misyonerlik faaliyetlerini hēzla yayan Havariler tarafēndan Ķncilôin 

yayēlmasē ve Miladi birinci y¿zyēlēn sonlarēna doĵru Antakya ve Ķskenderiyeôde ilk 

kiliselerin oluĸturulmasē ile birlikte bu yeni inancēn etkileri, Roma, Yahudiye, 

Samiriye, Fenike, kuzeyde Antakya, Anadolu, Kuzey Afrika kēyēlarē, Roma ve Doĵu 

Akdeniz bºlgesine kadar ulaĸtēĵē sºylenebilir.  

Hēristiyanlēĵēn erken y¿zyēllardaki yayēlēĸē s¿recinde, hen¿z ilk andan itibaren 

belirli oranda Hēristiyanlaĸmaya baĸlayan S¿ryanilerin de ºnemli roller oynadēklarē 

kabul edilmektedir. Nitekim bazē rivayetlere gºre, Urhoy (Urfa) kralē V. Abgarôēn Ķsa 

Mesih ile yaptēĵē yazēĸmalar sonrasē Hēristiyanlēĵē kabul etmesiyle birlikte S¿ryaniler, 

Hēristiyanlēkla Ķsa Mesihôin d¿nyadan ayrēlēĸēndan hemen sonra Urfaôda tanēĸtēlar. 

Rivayete gºre, Adday Urfaôya gidip kral V. Abgarôē Hēristiyanlaĸtērdēktan sonra, 

yanēna aldēĵē Aggay ve Mara ile birlikte Dicle Nehrini takiben Mezopotamya i­lerine 

doĵru ilerleyerek Omid, Nsibin, Bet Zabday, Hadyab, Bet Germay, Kaĸkar, Ahvaz 

civarēnē dolaĸtēlar ve buralardaki Yahudi kolonilerine Hēristiyanlēĵē vaaz etmiĸler. 

Dolayēsēyla 100ôl¿ yēllarda Hēristiyanlēĵēn Dicleônin karĸē yakasēnda ilerlediĵini ve o 

tarihlerde Addayôēn Hēristiyanlēĵēn ilk misyoneri olarak Dicleônin doĵusundaki daĵlēk 

yerleĸimlerinde gºr¿ld¿ĵ¿ sºylenebilir. 

 Turabdin coĵrafyasēnēn Hēristiyanlēĵē kabul ediliĸi ise, Hēristiyanlēĵēn Ķdil 

ve yakēn ­evresini ifade eden Bet Zabdayôa girmesinden yaklaĸēk iki y¿zyēl sonra 

olmuĸtur. Roma Ķmparatorluĵu, Hēristiyanlēĵēn yayēldēĵē ilk yēllardan itibaren 

Hēristiyanlara baskē uygulamaktaydē. Miladi IV. y¿zyēlēn baĸlarēnda, Bizans 

Ķmparatoru Konstantin,  Hēristiyanlēĵa uygulanan bu baskēlarē ortadan kaldērarak bu 

yeni inancē devletin resmi dini olacak s¿reci baĸlatmēĸtēr. Bºylece pek ­ok kiĸi 

Hēristiyanlēĵēn kendilerine sunmuĸ olduĵu inan­ esaslarēnē kabul etmiĸ, bunun 

sonucu olarak da Bizansôta bu inancēn pratiklerini ifa etme amacēna yºnelik olarak, 

mabet yapēmē hēzlanmēĸtē. S¿ryani geleneĵi ve azizlerin hagiyografilerinden 

hareketle, dinsel mek©nlar baĵlamēnda manastērlara ºzg¿ yaĸam sisteminin 
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Turabdin coĵrafyasēna yerleĸip geliĸmesi, Mēsērlē Mor Avginôin ºnc¿l¿ĵ¿nde 72 

havarisine dayandērēlmasē m¿mk¿nd¿r. Bu dºnemde, d¿nyevi hayatē bir kenara 

bērakan monastik inan­ sahiplerinin bazēlarē, ­ºll¿k, daĵlēk bºlgeler gibi ēssēz 

yerlere ­ekilerek manastērlar inĸa etmeye baĸladēlar. ¥rneĵin; Tur Ķzloônun 

Nusaybin ovasēna bakan yama­larda 4. ve 5. y¿zyēllarda Mor Avgin ve birka­ 

ºĵrencisi adēna inĸa edilen beĸ manastēr mevcuttur. Bunlar: Mor Avgin Ķguftoyo 

(Mēsērlē), Mor Yuhanun Tayoyo, Mor Yoret, Mor Abrohom Kaĸkroyo ve Mor 

ķomrin adēna kurulan manastērlardēr. Bunlarēn dēĸēnda, Tur Ķzloônun merkezinde 4. 

y¿zyēlda kurulan Mor Malke Manastērē da mevcuttur. 

Bu dºnemde, d¿nyevi hayatē bir kenara bērakan monastik inan­ sahipleri olan 

rahipler, manastēr yapēlarēnē ­ºll¿k, daĵlēk bºlgeler gibi ēssēz yerlere ­ekilerek inĸa 

etmeye baĸlamēĸlardēr. Yukarda saydēĵēmēz beĸ manastēr, bunlardan birka­ēdēr. 

Hēristiyanlēkta Manastēr, belli bir tarikata mensup fertlerin ­alēĸma eĵitim ve 

ibadetlerini tamamen Allahôa has kēlmak ¿zere toplumdan ayrē bir ĸekilde, cemaat 

halinde yaĸayabilmelerini temin maksadēyla d¿zenlenmiĸ olan yapē ya da yapēlar 

topluluĵu olarak izah edilebilir. Manastēr hayatēnēn da, III. y¿zyēlēn sonlarēnda 

insanlarēn yalnēzlēk i­inde oru­ tutmak ve tefekk¿re dalmak maksadēyla ­ºllere ve 

daĵlara ­ekilmeleri ĸeklinde baĸladēĵē da sºylenebilir. Hem azizlerin genel anlamda 

yaĸamlarēnē aktaran hem de manastēr yapēlarē ve tarih­eleriyle ilgili derin bilgiler veren 

hagiyografi yazēmē geleneĵi de, bu manastēr kurumlarēnda geliĸmiĸtir. Hagiyografi 

geleneĵi Ge­ Antik­aĵôda Hēristiyanlēk ­atēsē altēnda azizlerin yaĸam hik©yelerini 

ihtiva eden bir edebi t¿r olarak ortaya ­ēkmēĸtēr. Azizlerin ve Hēristiyanlēk adēna ĸehit 

d¿ĸen ĸehitlerin yaĸam hik©yelerin ele alan hagiyografik eserler, edebiyatēn bir t¿r¿ 

olup nesir ĸeklinde yazēlmēĸlardēr. Hagiyografik eserlerdeki mucizelerde abartē 

ka­ēnēlmazdēr. Nitekim bu durumla, genellikle insanlarēn Hēristiyanlēk inancēna daha 

baĵlē olmalarē ama­lanmēĸtēr 

Son olarak; 2013 yēlēnda Turabdin bºlgesinde yer alan kilise ve manastērlara 

iliĸkin yaptēĵēmēz bir proje ­alēĸmasēnda y¿zlerce irili ufaklē kilise ve manastēr tespit 

edilmiĸtir. Bunlarēn bir­oĵu 4. y¿zyēl ile 13. y¿zyēl arasēna tarihlendirilmektedir. 

Ortodoks S¿ryanilerin, bu bºlgede 4. y¿zyēldan bu yana ºzg¿n bir yapē geleneĵi olarak 

oluĸturduklarē kilise ve manastēr yapēlarēnēn bir kēsmē, deĵiĸik dºnemlerde tadilat 

gºrerek g¿n¿m¿ze kadar korunabilmiĸtir. S¿re­ i­inde bir kēsmē harabeye dºn¿ĸ¿rken 
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bir bºl¿m¿ de tamamen tahribata uĵramēĸ ya da temeli dahi yok olmuĸtur. Metruk 

durumda kalan bir­ok manastēr ve kilise, g¿n¿m¿zde hayvan sēĵēnaĵē, saman ve ­alē 

­ērpē ambarē olarak kullanēlmakla birlikte define avcēlarē i­in hazine arama merkezi 

konumundalar. 1960ôlē yēllarda S¿ryanilerôden tamamen boĸalan kºylerdeki kiliseler 

ise kēsmen camiye dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸt¿r. Bu yapēlarēn bir­oĵu, yurtdēĸēnda yaĸayan 

S¿ryanilerin yaptēklarē baĵēĸlar sayesinde restore edilerek tarihsel kimlikleri 

korunmaktadēr. Ayakta kalan manastēr yapēlarē, g¿n¿m¿zde hala S¿ryani k¿lt¿r¿n¿ 

yaĸatan birer kale olarak iĸlevini s¿rd¿rmektedirler. ¢¿nk¿ bu yapēlar, aynē zamanda 

bug¿n rahip ve papazlar i­in eĵitim yuvalarē olduĵu kadar yēl boyunca kendi kºy¿nde 

eĵitim gºrme imk©nē olmayan S¿ryani ailelerin ­ocuklarēna ve yaz aylarēnda 

yurtdēĸēndan gelen S¿ryani ailelere ev sahipliĵi yapmaktadēr. 
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EKLER  

 

Ek 1: Gºrseller 

ķekil 1: Mor A o Manastērēônēn uydudan gºr¿n¿ĸ¿. Qanak/Teldarus (Bakacēk) Kºy¿. 

 

 

 

ķekil 2/a: Mor A o dôDēfne (dôMakar) Manastērēônēn g¿neydoĵusundan bir gºrsel. Dēfne (¦­yol) 

Kºy¿ (Fotoĵraf: Sami DĶK) 
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ķekil 2/b: ¢izim 1. Mor A o dôDēfne Manastērēônēn planē. (¢izim: Sami DĶK) 

 

ķekil 3: Dayro daôSlibo (Ha­ Manastē)ôdan genel bir gºr¿n¿ĸ. ¢atal­am Kºy¿ (Fotoĵraf: Sami 

DĶK) 
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ķekil 4/a: Dayro daôSliboôdaki Mor A o Kilisesiônin kare planlē naos bºl¿m¿. (Fotoĵraf: Sami 

DĶK) 

 

 

 

ķekil 4/b: Mor A o Kilisesiônde yer alan Azizler Eviônden bir kesit. (Fotoĵraf: Sami DĶK) 
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ķekil 5: Dayro daôSlibo Manastērēônēn g¿neybatē kºĸesinde yer alan Mor eworo Kilisesiônden 

bir kesit. (Fotoĵraf: Sami DĶK) 

 

ķekil 6: Yardo (Yamanlar) Kºy¿ônde yer alan Mor Ao Kilisesiônin batēdan gºr¿n¿m¿. 

(Fotoĵraf: Sami DĶK) 



 

 

129 
 

ķekil  7: Bsorino Kºy¿ôndeki Mor Dodo Kilisesiônde yer alan Mor Aoôya ait mezar. (Fotoĵraf: 

Sami DĶK)  

 

ķekil 8/a: CUrdnus/CArnas (Baĵlarbaĸē) Kºy¿n¿n yaklaĸēk 6 km. g¿neyinde yer Mor Ao 

Manastērē (Deradad/Der adadke/Dayro dato)ônēn g¿neybatēdan gºr¿n¿m¿. (Fotoĵraf: Sami 

DĶK) 
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ķekil  8/b: CUrdnus yaklaĸēk 6 km. g¿neyinde yer alan Mor Ao Manastērēônēn i­ ­ephesi (sol) ile 

giriĸteki ha­ motifli taĸēn ¿zerine (saĵ) yer alan S¿ryanice yazēt. (Fotoĵraf: Sami DĶK) 

 

 

 

 

 

 

ķekil  9: Kafar ewar (Gelinkaya) Beldesiônde yer alan Mor eworo Kilisesiônin kurulduĵu alan 

ve kiliseye ait olduĵu d¿ĸ¿n¿len s¿t¿n kaidesi gºr¿nt¿leri. (Fotoĵraf: Sami DĶK) 
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ķekil  10/a: Bet Man am Kºy¿ôndeki Mor Ao daôFnot Manastērē (DerPu/Dayro dôFuto)ônēn 

kuzeybatē gºr¿n¿m¿. (Fotoĵraf: Midyat Papazē Ķshak ERG¦N)  

ķekil 10/b: Bet Man am Kºy¿ôndeki Mor Ao daôFnot Manastērēônēn kilise bºl¿m¿n¿n narteks 

kēsmē. (Fotoĵraf: Midyat Papazē Ķshak ERG¦N)  
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Ek 11: arbto/Karabemēĸka (Daĵi­i) Kºy¿nde yer alan Mor Ao-Mor eworo Kilisesinin i­ 

gºr¿n¿m¿. (Fotoĵraf: Sami DĶK) 

 

ķekil 12: Marbobo (G¿nyurdu) Kºy¿ôn¿n merkezinde yer alan Mor A o Kilisesiônin g¿ney 

gºr¿n¿m¿. (Fotoĵraf: Sami DĶK) 
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ķekil 13/a: Kafro CElayto (Arēca) Kºy¿nde yer alan Mor Ao Manastērēônēn restorasyon ºncesi 

genel bir gºr¿n¿m¿. (Fotoĵraf: Sami DĶK) 

 

 

 

ķekil 13/b: Kafro CElayto (Arēca) Kºy¿nde yer alan Mor A o Manastērēônēn restorasyon sonrasē 

genel bir gºr¿n¿m¿. (Fotoĵraf: Ķsa TEMĶZ) 
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ķekil 14: Awse Kºy¿nde (Arsi nus Nehri yakēnlarēnda) yer alan Mor Ao Manastērēndan genel 

bir gºr¿n¿m. (Fotoĵraf: Malfono Ķskender De BASSO) 
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Ek 2: Tahkiki Yapēlan N¿sha 
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